
        
            
                
            
        

    

















Někteří lidé vás potěší, když přijdou,

jiní zase, když odejdou.

Bretaňské přísloví


pro L.

pro dr. H. A.


DEN PRVNÍ

Byl největší ze všech. Křičel hlasitě, ostře, jednoslabičně. Zvedl bojovně hlavu. Jeho výkřiky platily kumpánovi, který vykukoval zpoza skalního výčnělku a teď se vydal směrem k volajícímu. Mrzlo, teplota se pohybovala kolem bodu mrazu a vzduch byl cítit vlhkým ledem.

Komisař Georges Dupin z policejního komisařství Concarneau stál přímo před ním a neubránil se pocitu obdivu. Jeho halasný protějšek působil skutečně impozantním dojmem, musel být vysoký nejméně metr.

Černá hlava, pronikavé hnědé oči, černé hrdlo a svítící žlutooranžové skvrny v týlu. Dlouhý, vznešený zobák, nahoře tmavý, dole temně oranžový. Hruď v křiklavé žlutooranžové, pod ní pak zářivě bílá. Záda od temene až k ocasu břidlicově šedá s nádechem stříbrného lesku. Stejně jako ploutve. Nohy naproti tomu černé.jako uhel. Tučňák královský skutečně vyzařoval královský majestát.

Jeho kumpán, o poznání menší, se k němu mezitím přikolébal. Dupin věděl, že se tučňáci mezi sebou spolehlivě poznávají podle hlasu.

Pak začali křičet oba. Krátce, úsečně. Varovné výkřiky s jednoznačným poselstvím. Komisař měl na krátký okamžik pocit, že ty výkřiky platí jemu – ale mýlil se. Na opačném konci zasněženého pavilonu tučňáků stály tři exempláře jeho oblíbeného druhu – tučňáci oslí. Společně se skupinou skalních tučňáků tvořili v Océanopolisu poblíž Brestu vůbec největší kolonii tučňáků v Evropě. Dupin, velký milovník těchto ptáků, se na ně zajel podívat pokaždé, když měl do této oblasti služební cestu, nebo se mu po nich už stýskalo – musel je vidět každých pár měsíců. Dnes přijel s Henrim, rovněž bývalým Pařížanem, který se během času stal jeho nejlepším přítelem v „nové vlasti“ na konci světa. Henri našel v Bretani již před dvaceti lety svoji životní lásku. „Všechno začíná na konci světa,“ říká se tady, „tout commence au Fnisitère.“ Bretaňci tím trefně vyjadřují přesně to, co v hloubi duše cítí a jak uvažují.

Komisař byl na cestě do Brestu, kde se měl zúčastnit „policejního semináře pro zvýšení kvalifikace“. Ten byl bohužel nezbytnou součástí jeho nedávného „povýšení“, jehož smysl však Dupin nepochopil. Oficiálně se místo „hlavního komisaře“ stal „řídícím komisařem“ – a to v Concarneau, kde byl odjakživa pouze jeden komisař. Malé komisařství, údajně však (neověřené tvrzení!) jediné v celé Francii, z něhož se nabízel panoramatický pohled na oceán. A na historické centrum města v pobřežním zálivu, chráněné mohutnými zdmi někdejší pevnosti. Skromné komisařství, jehož oblast působnosti se však během posledních let neustále zvětšovala. Krůček po krůčku, s tím, jak komisaři sousedních regionů odcházeli do důchodu a noví nebyli jmenováni, jelikož veřejné rozpočty musely šetřit. Dupinovo povýšení se časově krylo s pětiletým jubileem jeho působení v Concarneau. Prefekt při té příležitosti zamumlal něco v tom smyslu, že komisař „neodvádí špatnou práci“ a bez přehánění lze hovořit o „několika společných úspěších ve vyšetřování“. 1. března uplynulo pět let ode dne, kdy byl Dupin přeřazen z metropole do „bretaňského vyhnanství“. A to z důvodů, o nichž v Concarneau kolovaly stále fantastičtější historky.

Téma semináře, který měl být pro Dupina – podle představ prefektury – jakýmsi „bonusem“, znělo Systematicky-systémové vedení pohovorů v rámci vyšetřování. Samozřejmě na základě nejnovějších poznatků vědecko-psychologického výzkumu. Dupin byl přímo proslulý svými nekonvenčními a zcela jistě nepsychologickými metodami výslechů, které rozhodně nebyly systematické – alespoň v obvyklém významu tohoto pojmu.

Účast na semináři však byla povinná a „povýšení“ znamenalo sice skromné, nicméně zajímavé zvýšení platu. Jinými slovy šlo o vydírání. I proto neměl Dupin výčitky svědomí, když se pro dnešek ze semináře ulil. Zvlášť, když se v Brestu právě zdržoval i jeho přítel Henri, který tam přijel na setkání gastronomů.

Oba králové teď pajdavým krokem zamířili ke třem „oslům“. Ti si dali ploutvemi jakési znamení a hned nato se odvážným skokem ponořili do vod bazénu. Závratným tempem, za krkolomných manévrů, a především se zjevnou radostí z pohybu pak zamířili nejdřív různými směry a pak znovu k sobě, aby nakonec zmizeli v blízkosti kanálů vedoucích do ostatních bazénů. Celé představení netrvalo déle než pět vteřin. Z ptáků, kteří na souši působili tak neohrabaným dojmem a v průběhu evoluce ztratili schopnost létat, se v jejich přirozeném živlu stali s odstupem času nejelegantnější a nejhbitější plavci, jaké vodní svět zná. Dupin věděl, že dokážou zrychlit na 40 kilometrů v hodině, na jedno nadechnutí vydrží pod vodou až dvaadvacet minut a mohou se potopit až do hloubky 500 metrů. Přečetl si o těchto úchvatných tvorech všechno, co se mu podařilo sehnat, a taky si to dobře pamatoval. Největší dojem na něj udělalo to, jak se tučňáci skvěle orientují pod vodou. Na rozloze mnoha čtverečních kilometrů registrují jejich bystré oči každý detail ledového příkrovu nad nimi i mořského dna pod nimi a v každém okamžiku přesně vědí, kde se nachází nejbližší díra v ledu, kde se mohou vynořit a nadechnout. Životně důležitá schopnost! Stejně tak jako schopnost udržovat si v mrazivém okolí (pocitová teplota minus sto osmdesát stupňů!) konstantní tělesnou teplotu třicet stupňů Celsia. A to uprostřed sněhových bouří, ledových větrů a po řadu týdnů v úplné tmě a bez potravy. Pro komisaře děsivá představa.

Dupin a jeho přítel Henri se marně snažili pohledem sledovat závratné manévry oslích tučňáků, kteří se jim nakonec ztratili z očí. Právě v okamžiku, kdy už to vzdali a chtěli odejít, trojice vodních akrobatů vystřelila z vody – za zády obou tučňáků královských. A o chvilku později si už bezpečně hověli na ledovém výčnělku. Scéna jako z akčního filmu! Předchozí rej oslích tučňáků tedy nebyl chaotický a náhodný, šlo o důmyslně zaranžovanou akci. V týmové spolupráci jsou tučňáci neporazitelní.

Oba královské tučňáky akce překvapila. Na okamžik se zdálo, že chtějí zareagovat útokem – demonstrativně se vztyčili a větší z nich výhružně zakřičel. Pak ale, stejně nečekaně, změnili názor a raději vklouzli do vody. Rozvážně, elegantně, beze spěchu. Ještě jednou si trojici vetřelců změřili pohledem a odpluli.

Ledový výčnělek – strategicky důležitý, neboť na něj ošetřovatelé dávali krmení – zůstal v moci tučňáků oslích.

„Vědí, jak na to,“ usmál se Dupin.

„Chytrost vítězí nad sílou,“ potvrdil se smíchem Henri. Kolonie bretaňských tučňáků byla zajímavá nejen tím, že byla největší v Evropě. Mnohem obdivuhodnější byla skutečnost, že se jednalo o francouzské tučňáky. Pocházeli totiž z oficiálně francouzského území, subantarktických ostrovů Îles Crozet. A co bylo ještě důležitější: Îles Crozet byly ve skutečnosti bretaňské souostroví, protože je v 18. století objevil námořní důstojník Julien-Marie Crozet, muž pocházející z Morbihanu. Takže Bretaněc! Všichni ti tučňáci tady byli vlastně bretaňské národnosti. Což zároveň znamenalo, že existuje i antarktická Bretaň! Lidem, kteří Bretaň neznají moc dobře, by to mohlo znít poněkud kuriózně. Ale pro Dupina to nebylo překvapující zjištění – vždyť během uplynulých let tady poznal tichomořskou, karibskou, středozemní i australskou Bretaň. Přesně jak to říkala jeho sekretářka paní Nolwennová: „Neexistuje jedna Bretaň; Bretaní je mnoho.“

„Víš, že se tučňáci dokážou explozivním zrychlením vymrštit nad hladinu až do výšky dvou metrů? Zbrojní inženýři od nich tu metodu okopírovali pro účel vypouštění torpéd a…“

Dupinův nadšený výklad náhle přerušil bzučivý tón jeho mobilu. Komisař znechuceně vytáhl přístroj z kapsy a podíval se na displej.

Nolwennová.

„Ano?“

„To je naprosto nepřijatelné, pane komisaři. Tohle opravdu nejde.“

Muselo jít o něco vážného, to si Dupin hned uvědomil. Jen málokdy během těch pěti let strávených ve „vyhnanství“ zažil svoji sekretářku rozrušenou. Paní Nolwennová si zachovávala klidnou hlavu a věcný tón i v těch nejožehavějších situacích. Takže se muselo stát něco opravdu mimořádného.

„Za několik dnů má poslední strážce majáku ve Francii opustit svůj maják! Pak budou všechno řídit počítače. Ty se už nejmenují phares, nýbrž DirmNAMO!“

„Nolwennová, já…“

„Celé jedno povolání ze dne na den prostě zmizí, přestane existovat. Konec, fini. V celé Bretani už nezbude jediný strážce majáku. Jean-Paul Eymond a Serge Andron žili v tom majáku pětatřicet let, ve výšce sedmašedesát a půl metru. Vzdorovali tam nehorším bouřkám a větrným smrštím, běsnícím vlnám oceánu, jejichž pěna stříkala až na kupoli majáku, takže těm statečným mužům nezbývalo než se jen modlit. Jak často maják opravovali uprostřed bouřky a riskovali vlastní životy, jen aby chránili ostatní. Jak asi bude nějaký počítač opravovat poškozený kabel nebo prasklou okenní tabulku?!“ Nolwennová se musela nadechnout, než mohla pokračovat: „Strážce majáku, to je významná historická postava, pane komisaři! – Jak říkám, tohle je naprosto nepřijatelné!“

Dupin v duchu uznal, že je to skutečně smutná zpráva, nechápal však, co Nolwennová očekává od něj. Že proti tomu policejně zakročí? Někoho zatkne?

„Nějaká vražda?“ zeptal se ho Henri tlumeným hlasem. Snažil se chovat diskrétně, ale zvědavost byla silnější. Dupinova tvář částečně reflektovala mimořádné rozrušení jeho sekretářky, zároveň ale i jeho zmatek a rozpaky. Uklidňujícím gestem dal svému příteli na srozuměnou, že k žádné vraždě nedošlo.

„Už jste na semináři, pane komisaři?“ Hlas Nolwennové se bez přechodu úplně změnil, najednou mluvila věcně a klidně. Dupina to nepřekvapilo, na styl své sekretářky si už zvykl. Nicméně slovo „seminář“ v něm evokovalo málo svůdnou představu kávové břečky nalévané z termosek do plastikových kelímků. Fuj! Na druhou stranu – minulý týden dostal přísný lékařský zákaz pít opravdovou kávu. Alespoň po dobu jednoho měsíce. Jeho lékař, rezolutní doktor Garreg, mu důrazně doporučil „drasticky omezit excesivní konzum tohoto nápoje“. Zároveň – a již poněkolikáté – Dupinovi diagnostikoval akutní zánět žaludeční sliznice, bolestivou gastritidu typu C. Přinejmenším v jednom bodě musel dát komisař svému domácímu lékaři zapravdu: bolestivé to skutečně bylo. Doktor Garreg ale kromě toho tvrdil, že Dupin trpí „vážnou lékařskou závislostí na kofeinu, jež se projevuje prototypickou symptomatikou“. Což bylo směšné. A kromě toho: pro komisaře by zákaz pít kafe, pokud by ho dodržoval příliš úzkoprse, znamenal totální psychickou destabilizaci a hlubokou krizi, která by byla mnohem nebezpečnější než nějaké – ve skutečnosti neexistující – symptomy závislosti. Dupin však nechtěl rady svého jinak sympatického lékaře zcela ignorovat, a proto uzavřel sám se sebou kompromis: Ráno pouze jedno petit café. A po zbytek dne platilo pravidlo: malé kafe je žádné kafe.

„Já… Ne, teď jsem…“

„Slyším tučňáky.“

Nolwennová to konstatovala věcně, bez kritického nebo ironického podtónu. Dupin měl občas pocit, že mu jeho sekretářka implantovala senzor, který jí umožňoval sledovat šéfův pohyb pomocí GPS. U ní by se nedivil ničemu.

„Pane komisaři, seminář začíná za tři minuty.“

„Já vím.“

„Dobře. Riwal s vámi potřebuje mluvit. Jde o tu loupež v bance minulou noc.“

„Něco nového?“

Při vloupání do bankovní filiálky v jednom malém městečku zloději neukradli jen peníze, nýbrž hned celý bankomat. Takže museli nasadit těžkou techniku. Celkem vzato ale neměli moc dobrý nápad.

„Jel se tam podívat společně s inspektorem Kadegem. Zrovna se vrátili.“

„Vyřiďte mu, že zavolám za chvíli, z auta.“

„Přeji vám hezkou zábavu, pane komisaři.“ Nolwennová zavěsila.

Henri vrhl na Dupina zvědavý pohled.

„Nic důležitého.“

„Už musím jít,“ prohlásil Henri a zamířil k východu.

„Ano, já taky.“

Dupin šel za svým přítelem. S velkou nechutí. Ale nedalo se nic dělat, seminář musí nějak protrpět.

Voda se valila ze všech stran – zleva, zprava, shora i zdola. Byl to podivný, neobvyklý déšť. Nesestával z jednotlivých, lidským okem rozpoznatelných kapek, nýbrž z nekonečného množství dlouhých provázků vody. Tykadel, jež za pomoci větru neustále měnícího směr snadno pronikala oděvem. Vlastně ani nebylo vidět mraky, celá obloha sestávala z jednotvárné, bezútěšně šedivé materie. Monotónní, hrozivě nízko visící blok. Přírodní scenerie, která Dupina principielně deprimovala, a v Bretani se vlastně téměř nevyskytovala. Ale dnes jako by vhodně doplňovala chmurnou vyhlídku na účast v policejním semináři. Vzduch byl doslova nasáklý deštěm, celý svět byl nasáklý deštěm. Zatuchlý.

Třicet metrů, které komisař a jeho přítel Henri museli přeběhnout od východu z pavilonu tučňáků k hlavnímu vchodu, bohatě stačilo, aby promokli až na kůži. Dřív, v Paříži, byl déšť prostě jenom déšť. Až tady v Bretani Dupin poznal, co je to opravdový déšť. Totéž ostatně platilo taky o mracích, obloze, světle. O všech elementech a všech smyslech. Tady se naučil rozlišovat mezi různými typy deště, tak jak to dělají Bretaňci. Nebo Eskymáci se sněhem. Ještě horší než provázkový déšť byl totálně prýštící déšť, le crachin. Ten nebyl prakticky vůbec vidět a člověk ho poznal jen podle toho, že byl během několika vteřin rovněž promočený na kůži. Dupin však zjistil ještě jednu, mnohem důležitější věc: totiž, že v Bretani neprší ani zdaleka tak často, jak tvrdí zlí jazykové. Pomluvy! V jednom pařížském deníku si Dupin nedávno přečetl zlomyslnou definici, podle níž „v Bretani existují dvě roční období: krátké období dlouhých dešťů a dlouhé období krátkých dešťů“. Každá seriózní vědecká statistika tenhle nesmysl vyvracela. Vždyť v jižní části Bretaně prší dokonce méně než na francouzské Riviéře! Kromě toho: Bretaňci déšť vůbec nevnímají, což Dupin hodnotil jako moudrý postoj k životu. Ten ovšem nevyvěral z toho, že by byli na častý déšť zvyklí, nýbrž měl dva jiné, důležitější kořeny. Za prvé: jde koneckonců jen o počasí, a na světě přece existují podstatnější věci, například život. Nikoho by tady ani ve snu nenapadlo odvolat kvůli dešti nějakou oslavu nebo slavnost. A za druhé: Bretaňci si neradi dávají cokoli diktovat „zvenčí“. Ať už jde o centralistické projekty z Paříže nebo počasí. Právě tato svébytnost bretaňské povahy vedla ke zformulování zásady, s jejíž pomocí místní obyvatelé eliminovali všechny stížnosti na déšť: „En Bretagne il ne pleut que sur les cons“ – v Bretani prší jen na idioty. Schopnost vyjít na ulici v nejsilnějším dešti a ani si přitom neuvědomit, že prší, označil skvělý bretaňský časopis Bretons za jednu z deseti vlastností, podle nichž se dá bezpečně rozpoznat Bretaněc. Další spolehlivé indicie: spustí hrozný povyk, pokud máslo není solené. Během prvních dvou minut rozhovoru s neznámým člověkem se zeptá: Nedáme si skleničku? Pokud se ocitne v hloučku větším než dvacet osob, okamžitě vyloví z kapsy bretaňskou vlaječku, aby z toho udělal bretaňské shromáždění.

Henriho auto stálo vedle Dupinova, v první řadě kolosálního parkoviště před hlavním vchodem. To teď, týden před Velikonocemi a v obyčejný pracovní den, zelo prázdnotou.

Dupinův mobil znovu zapípal.

„Skvělé.“

Znechuceně vytáhl přístroj z kapsy. Po displeji stékalo pár miniaturních kapiček vody – déšť pronikl skutečně až tam. Snad bude ta věc fungovat, povzdychl si komisař. Sice spotřeboval v průměru dva mobily ročně, ale tenhle byl teprve měsíc starý. A jeho první smartphone – revoluční změna, kterou prosadila Nolwennová.

Dupin se podíval, kdo mu volá. Riwal. Samozřejmě. Ale teď se to vůbec nehodí, musí už konečně vyrazit.

„Nechci přijít moc pozdě, Georgesi,“ řekl Henri a připravil se na další sprint, k autům to měli ještě nějakých dvacet metrů. „Mám přednášku o přednostech bretaňského špeku. To je téma, které nesmí z programu vypadnout. Nic nezvýrazňuje chuť tak spolehlivě!“

Skutečně nemělo smysl čekat, až bouřka trochu poleví. Dupin nechal mobil zvonit s vědomím toho, že nepřijatý hovor bude automaticky přepojen na linku Nolwennové. Henriho poznámka o bretaňské slanině způsobila, že se mu začaly sbíhat sliny v ústech. Účelem Henriho jednání bylo každoroční slavnostní hlasování o tom, jaké potraviny nebo pokrmy se stanou oficiálními body programu významné kulinářské akce nazvané Gurmánský týden. Během tohoto týdne byly ve školách a školkách, v jídelnách i restauracích „oslavovány“ čtyři vybrané potraviny nebo jídla.

„Špekem všechno začíná!“ vysvětlil mu Henri. Na osvětovou přednášku o zamilovaném tématu měl najednou času dost. „Ve velkém hrnci a pod pokličkou opečeš špek na slaném másle dohněda a pak ho mírně zkaramelizuješ trochou lesního medu. Špek je nejdůležitější ingrediencí pro přípravu friko kaolu, bretaňského ragú – vedle uzeného párku, brambor, cibule a kapusty z Lorientu. – Hm, myslím, že ke špeku budu mít ještě pár dobrých nápadů.“

„Zajímají mě všechny.“ Opět to nepříjemné pípání. Zase Riwal.

Dupin zaváhal – možná by ten hovor měl přijmout.

„Zastav se někdy,“ uzavřel Henri krátkou přednášku a se slovy „Salut, Georgesi!“ vyrazil do vodní smrště.

„Uvidíme se, Henri!“ vykřikl za ním Dupin, již s mobilem přiloženým k uchu.

„Riwale, teď se to ani trochu nehodí, musím…“

„Jde o to vloupání v bance. Oni…“

„Zavoláme si později, Riwale.“

„Omylem ukradli místo bankomatu bankovní terminál!“

„Cože?“

„Vždyť víte, oba automaty vypadají stejně, ale bankomat vyplácí peníze, zatímco bankovní terminál slouží k provádění bankovních operací. Žádná hotovost v něm není. Ale po pachatelích stále ani stopa.“

„Oni ukradli ten přístroj, který tiskne výpisy z účtů?“

„Ten terminál není jen tiskárna, s jeho pomocí můžete také převádět peníze nebo…“

„Promluvíme si o tom zítra, Riwale.“

„Dobře, chtěl jsem jenom, abyste byl informován, já…“ Dupin slyšel v mobilu silné bouchnutí, jako by poblíž Riwala někdo prudce zavřel dveře. Riwal zmlkl uprostřed věty.

Krátký okamžik se nedělo vůbec nic, pak Dupin zaslechl jakoby zdálky, nicméně zřetelně, panovačný hlas. Neomylně poznal Kadega, svého druhého inspektora.

„Okamžitě ukonči hovor. Musíme informovat komisaře. Teď hned. Naléhavý případ.“ Dupin zřetelně slyšel všechno, co Kadeg říká. „Máme mrtvolu. Potřísněnou krví. – Kousek od břehu Belonu, v trávě poblíž malého parkoviště. Dole u Pointe de Penquernéo. Když jdeš z Port Belonu pěšky podél řeky, směrem k nedalekému ústí, po té horní pěšině, která vede do Rosbrasu.“ Kadegův obvyklý vojensky úsečný styl potlačila jeho – stejně typická – záliba v detailech. „Je tam přece to velké pole, a napravo…“

„Co?“ křikl Dupin do mobilu. „Riwale, co se děje?“

„Já… Právě sem vrazil Kadeg se zprávou, že…“

„Ukonči hovor!“ vykřikl znovu Kadeg, tentokrát už zjevně v samé blízkosti svého kolegy. Řval jako býk utržený ze řetězu.

„Kadegu, to je přece šéf,“ bránil se zoufale Riwal. „Mám šéfa na telefonu.“

„Riwale, dejte mi Kadega,“ vložil se do toho Dupin. Během vteřiny třímal Kadeg Riwalův mobil a ohlásil se.

„Pane komisaři, jste to vy?“

„Kdo jiný, Kadegu? Co se stalo?“

„Muž, leží…“

„Kdo je ten muž? Co víme?“

„Nic. Zatím nevíme vůbec nic. Teprve před chvilkou zavolal kolega z Riec-sur-Bélonu. Jedna stará dáma byla na procházce se psem. Viděla muže ležícího na zemi, v nepřirozené poloze, nehybného a potřísněného krví. Aspoň to tak popsala. Šla, jak nejrychleji mohla, do nedaleké restaurace La Coquille, a odtamtud pak zavolala na policejní stanici. La Coquille, to je…“

„Já znám La Coquille.“ Kadeg se odmlčel.

„A co dál?“

„Nic. To je všechno, co víme. Dva kolegové z Riecu už vyjeli, během pár minut tam musí být.“

„Já – dobře. Chci okamžitě zprávu. Hned vyrážím. Za tři čtvrtě hodiny jsem tam. Uvidíme se na místě. Brnkněte mi, jakmile budete mít něco nového.“

„Provedeme, pane komisaři.“

„A řekněte Nolwennové, ať mi hned obstará přesné údaje o tom parkovišti, u kterého leží ta mrtvola.“

„Jak už jsem řekl, je to nahoře na útesech, když…“ Dupin zavěsil.

Okamžik zůstal nehybně stát.

„Sakra.“

Pak rychle přeběhl k autu. Aspoň propásnu ten seminář a nebude to moje vina, napadlo ho.

Dupin právě přejel poslední kruhový objezd před „čtyřproudovkou“. Vlastně ho přelétl rychlostí 100 km/h, čímž slyšitelně atakoval hranice fyzikálních možností svého starého Citroënu XM. Hned se dostane na čtyřproudovou „bretaňskou dálnici“, po níž může jet až do Riecu. Mezitím se již ozvala Nolwennová, aby mu sdělila, že silničky vedoucí k ústí Belonu nemají žádná jména ani označení, takže navigační systém nelze použít. Nastínila mu alespoň přibližnou orientaci s tím, že až se Dupin přiblíží k výjezdu na Riec, znovu jí zavolá. Kromě toho se od sekretářky dozvěděl, že tým zajišťující stopy a soudní lékař už jsou taky na cestě k místu nálezu mrtvého. Pak hovor ukončil, nechtěl mít blokované spojení pro případ, že zavolají Kadeg nebo Riwal s novými informacemi. Stěrače dělaly, co mohly, ale viditelnost byla mizerná. Dupin si uvědomil, že by měl jet pomaleji.

Opět hluboké bzučení – autotelefon, skoro stejně starý jako vůz. Dupin stiskl malé tlačítko se zeleným symbolem sluchátka.

„Šéfe, slyšíte mě?“

„Perfektně, Riwale.“

„Můžete to otočit! Mrtvola neexistuje. – Falešný poplach.“

„Cože?“

„Podle všeho žádná mrtvola neexistuje, šéfe.“ Dupin ztuhl.

„To je vtip?“

„Oba kolegové z Riecu už dorazili na místo. Na to parkoviště, kde údajně měla ležet mrtvola. Jenže tam nic není. Žádný mrtvý, žádný zraněný, prostě nikdo. – Nenašli ani žádné stopy. Ani krev.“

Dupin malinko povolil nohu na plynovém pedálu. O trošku.

„Co to má znamenat?“

„Zatím nemůžeme…“

„Mluvili jste s tou starou dámou, která mrtvého nahlásila? Kdo je to? Co o ní víme?“

Neskutečné.

„Je to bývalá herečka. Sophie Bandolová. Velmi slavná. Bydlí v Port Belonu, na kraji vesnice. Podle všeho poněkud excentrická dáma. A někdy popletená. To mi řekl kolega z Riecu.“

„Sophie Bandolová? Sophie Bandolová bydlí v Port Belonu?“

To bylo neuvěřitelné. Dupin ji zbožňoval. Všechny její filmy. Patřila k největším francouzským herečkám 20. století, zlatého věku francouzské kinematografie, společně s Jeanne Moreauovovu, Catherine Deneuveovou, Brigitte Bardottovou a Isabelle Hupertovou.

Dupin by očekával, že žije někde na francouzské Riviéře nebo v Paříži.

„Ano, už dlouho. I když nepochází odtud. – Pařížanka.“ To koneckonců nebylo podstatné.

„Je s policisty na tom parkovišti?“

„To si nemyslím.“

„Třeba nehledají na správném místě.“

„Znají tam každý kout. A popis místa nálezu byl velmi precizní. Madame Bandolová tam zřejmě chodí na procházku každý den.“

„Chci s ní mluvit, Riwale. Ať ji přivezou na to parkoviště. Hned. Budu tam za chvilku.“

„Já – dobře. Dám kolegům vědět. My s Kadegem jsme před Tréguncem, nevím, jestli má smysl…“

„Rozhodně! Chci vidět všechny. Na místě.“

„Třeba se jen někdo zranil. Krátce si tam odpočinul a pak šel domů. – To se přece mohlo stát.“

Dupin zafuněl.

Ano, to se mohlo stát.

„Nebo…,“ pokračoval Riwal, „… Sophie Bandolová je už starší dáma, určitě kolem osmdesátky, odhaduji, a v takovém věku mívají lidé záchvaty…“

„Chcete tím říct, že už není úplně při smyslech? Že se jí to jen zdálo?“

„Nemůžeme to vyloučit.“

Jistě. Teoreticky to tak být mohlo.

„Z jaké vzdálenosti si tu mrtvolu prohlížela?“

„To nevím. Ale jak už jsem řekl – možná vůbec žádná mrtvola neexistuje.“

„A co když ta mrtvola zmizela?“

„Zmizela?“ Riwalův hlas zněl bezradně. A taky trochu jako by pochyboval o zdravém rozumu nejen paní Bandolové, ale i svého šéfa.

„Za chvíli se uvidíme, Riwale.“

Dupin zavěsil, pohodlněji se opřel v sedadle a uvažoval.

I kdyby skutečně šlo o falešný poplach a ve skutečnosti žádná mrtvola neexistuje, ani nedošlo k žádné jiné policejně relevantní události, dostali hlášení, a to bylo nutné beze zbytku ověřit. Musí být formálně potvrzeno, že šlo o omyl. Takže bylo jeho povinností tam zajet. Čistě teoreticky by tím mohl pověřit své inspektory, jistě. Jenže to by se musel vrátit na seminář. A navíc – stávají se i ty nejbláznivější věci.

Dupin znovu sešlápl plynový pedál až k podlaze.

O pětatřicet minut později zakvílely brzdy Citroënu XM na popraskaném asfaltu malého parkoviště pod Goulet-Riecem.

„Děkuji, Nolwennová, jsem na místě. Ozvu se později.“ Dupin ukončil hovor. Sekretářka ho jako obvykle spolehlivě navigovala.

Na quimperské výšině se znenáhla rozjasnilo, vrstva depresivní šedi na obloze byla tady, v blízkosti moře, výrazně tenčí. Kromě toho přestalo pršet. Při výjezdu ze „čtyřproudovky“ ustoupila ponurá šeď oblohy světle stříbřitému zbarvení. Hebkému, jasnému, krystalickému tónu, který se vyskytuje pouze na jaře. Každé roční období tu mělo své vlastní barvy nebe, každý měsíc.

Byla to typicky bretaňská, náhlá změna počasí. Ještě před pár minutami by Dupin přísahal, že pršet nepřestane několik dalších dní. Opravdu to tak vypadalo, vše tomu nasvědčovalo, vzduch tím byl cítit. A pak tohle.

Na jednom konci parkoviště stála tři policejní auta. Oba peugeoty jeho inspektorů – Kadeg a Riwal si potrpěli na to, že každý jezdí svým vozem – a třetí auto, které zřejmě patřilo policistům z Riecu. Dupin zastavil kousek před parkovištěm, na úzkém travnatém pruhu, napůl v silnici.

Nikoho neviděl.

Komisař vystoupil z vozu, chvilku zůstal stát a zhluboka dýchal.

Nádhera. Všechno se vrátilo – dobrá viditelnost, jasná obloha, světlo. Vzduch intenzivně voněl blízkostí Atlantiku.

I tady na výšině byl cítit solí, řasami, mineráliemi. Při řešení posledního velkého případu měl Dupin možnost důkladně se obeznámit se složením mořské vody a její komplexita v něm vyvolala úctu. Život snad ani nemohl vzniknout jinde než v mořích! Až sem nahoru, k parkovišti, doléhal hluk příboje způsobený nárazy vysokých vln na skalnaté pobřeží. Když vál vítr od moře, příboj byl slyšet na velkou vzdálenost. Každá vlna, která narazila na skály. Kdyby něco na světě dokázalo zklidnit Dupinovu mysl a uvést ji do stavu hlubokého uvolnění, což mu v tomto životě nehrozilo, jistě by to byla vlnová meditace.

Komisař zamířil doprostřed mírně se svažujícího parkoviště, z něhož vedly tři stezky – jedna vzhůru, mezi sukovité duby ozdobené jasně svítícími pupeny, a dvě další, úzké a kamenité cestičky vedoucí na mořské útesy. Na této straně stálo několik pinií, převažovaly však hloh a především křiklavě žlutá kručinka. Ta teď byla dominantním prvkem flóry v celém kraji. A za kručinkou již prosvítal široký modrozelený pruh – vody oceánu. Ve vzdálenosti necelých sto metrů. Nad tím vším pak krystalická modř oblohy. Téměř nadpřirozené světlo.

Dupin se znovu rozhlédl, ale ani odtud nikoho neviděl. Nikde se nic nepohnulo. Parkoviště bylo skutečně opuštěné, odlehlé místo, ze všech stran kryté vysokým porostem.

V trávě vedle parkoviště, řekl mu Kadeg. Komisař pohledem zkoumal půdu kolem sebe, i když to nedávalo příliš smysl, neboť vůbec netušil, kde přesně slavná herečka údajně viděla mrtvolu. I tady před chvílí zjevně pršelo – asfalt byl vlhký, ve slunečních paprscích se jasně leskl.

Dupin zvolil Riwalovo číslo. Nic. Zkusil tedy Kadega. Taky nic. Jeho displej přitom ukazoval středně silný signál. Proč to neberou? Možná mají slabý signál oni.

Chvilku zvažoval, co udělá, a pak se vydal po cestě směřující mezi duby.

Stezka směřující na kopec byla nečekaně strmá. Kousek pod vrcholkem se ráz krajiny náhle změnil. Pohádkový keltský dubový les nahradila louka posetá čerstvými krtinami, které naplnily vzduch vůní zeminy. Tu a tam planá jablůňka. Krajina jako z obrázkové knížky, harmonická, mírumilovná, malebná. Úplně jiná než rozeklané, ostré mořské útesy o kousek dál. Dva různé světy, vzdálené od sebe necelý kilometr.

Pahorkatá planina se rozprostírá mezi ústími Avenu a Belonu, dvou mystických řek. Vlastně fjordů, které ústily do moře ve stejné, rozeklané zátoce. Jeden od severovýchodu, druhý od severozápadu. Svými hlubokými zářezy do krajiny vytvořily jakýsi rovnostranný trojúhelník. Oddělené, přírodně chráněné teritorium, přístupné pouze od severu, po úzkých silničkách vinoucích se mezi Port Avenem a Riec-sur-Bélonem.

Nikde nikdo, ani tady nahoře.

Dupin se vrátil na parkoviště a rozhodl se zkusit jednu z cestiček vedoucích k moři.

Vtom zaslechl hlasy, byť jen nezřetelně. A vzápětí už je viděl přicházet: oba své inspektory a policistku s policistou, které neznal.

„Kde je ta herečka?“

Dupin nepozdravil příchozí ani slovem, ani gestem. Jeho hlas zněl nabručeněji, než zamýšlel.

„Chtěla bezpodmínečně zpátky do Port Belonu, mrzla,“ oznámil Kadeg se zjevným zadostiučiněním. „Nemohli jsme tu dámu nechat čekat, než se vrátíte od tučňáků.“

Riwal se do toho rychle vložil, aby předešel komisařově reakci, která by bezpochyby vedla k eskalaci: „Ukázala nám to místo, kde – si myslí, že viděla mrtvolu. Pak jsme ji odvedli do La Coquillu.“ Riwalův klidný, věcný tón zklidnil atmosféru.

„A po tom mrtvém ani stopy?“

„Ne, šéfe.“

„Ukažte mi to místo, kde Sophie Bandolová toho muže viděla.“

„Pojďte za mnou,“ převzala nečekaně komando mladá policistka s blond vlasy spletenými do copu a jiskřivě zelenýma očima. A hned zamířila doleva, k přednímu okraji parkoviště, jehož rozměry Dupin odhadl na patnáct krát pětadvacet metrů. Bezprostředně za hranicí parkoviště tam husté keře tvořily jakýsi výklenek. Dál už rostla jen tráva, vysoká po kotníky.

„Tady.“ Policistka ukázala na místo vzdálené jen půl metru od okraje parkoviště, těsně před křovím. „Hlava toho muže prý byla nepřirozeně zvrácená. Kromě toho paní Bandolová uvedla, že viděla krev. Označila jsem to šňůrkou.“

Až teď si jí Dupin všiml. Nylonové šňůrky natažené rovnoběžně s okrajem parkoviště.

„To je – naše – nová kolegyně. Policistka. Je – ještě nová, začíná. Tohle asi měla přenechat odborníkům na zajišťování stop,“ zakoktal omluvně druhý policista, výrazně starší, kolem padesátky. Na první pohled byl Dupinovi docela sympatický. „Jmenuji se Erwann Braz… Jak již víte, je dost nejisté, zda tu vůbec došlo k něčemu, co – vyžaduje policejní vyšetřování. Důkladně jsme to tu prohlédli a nic jsme nenašli. Je mi ostatně ctí, pane komisaři, že vás poznávám.“

Poslední větu policista pronesl s trapnou servilitou. Dupinova počáteční sympatie se rozplynula jako pára nad hrncem. Podlézavost komisař nesnášel.

„Myslím, že kolegyně…“ Dupin upřel pohled na policistku, která zareagovala, jako když vystřelí: „Magalie Melenová.“ Dupin kývl hlavou a pokračoval: „Myslím, že kolegyně Melenová to udělala naprosto správně.“

Magalie Melenová nepůsobila dojmem, jako by komisařovu podporu potřebovala.

„Viděla Sophie Bandolová tvář toho muže?“ Odpovědi se znovu ujala Melenová.

„Ne. Jednak kvůli tomu, že hlava byla podivně zkroucená, a taky proto, že paní Bandolová zůstala stát v určité vzdálenosti od těla.“

„A kde viděla tu krev?“

„To nedokázala říct.“

Vtom zaslechli zvuk přijíždějícího auta. Když se ohlédli, uviděli okázalé terénní vozidlo. Dupin hned věděl, kdo to je: René Reglas, jeho „oblíbený“ patolog. Mister Universum forenzní vědy. Nesnesitelný člověk. Dupinova nálada klesla na bod mrazu.

„No skvělé,“ uklouzlo mu.

„Paní Bandolová přišla odtamtud,“ pokračovala Magalie Melenová a ukázala na cestu mezi duby, po níž se před chvílí vydal i Dupin. „Z kopce. Říká, že tělo spatřila až na poslední chvíli, když její pes začal divoce štěkat. Nepřiblížila se však k mrtvole na víc než čtyři nebo pět metrů. Ukázala nám, kde zůstala stát. Raději se prý držela v bezpečné vzdálenosti, protože její pes začal vyvádět jako pominutý a ona měla strach, že by na tu mrtvolu skočil…“ Melenová na okamžik zaváhala, „a mohl by se třeba nakazit.“

„Nakazit?“

„Ano, tak to řekla.“

„Je to stará paní,“ poznamenal Riwal, „jistě měla velký strach.“

Teď se do diskuse zapojil i Erwann Braz „Ví se o ní, že je občas zmatená. Dezorientovaná. Jistě se jedná o nějakou formu demence způsobené vysokým věkem. Nemluvě o tom, že je celkově poněkud pomatená a vrtošivá,“ prohlásil netrpělivě.

„Kdo to tvrdí? Jak to můžete vědět?“ vyjel na něho Dupin příkře.

„Je to obecně známo. Už několikrát v posledních letech nahlásila policii údajné krádeže. Šlo o prkotiny a nikdy se nic neprokázalo. Jednou zmizel z vjezdu před její garáží velký balvan. U nás na stanici tu dámu dobře známe.“

Jen málokterý slovní obrat dokázal Dupina vytočit tak, jako ono „Je to obecně známo“. Tuhle frázi nesnášel.

„Ten balvan byl skutečně pryč,“ namítla neohroženě Melenová.

„No vidíte,“ doplnil ji komisař se zadostiučiněním. Kadeg se do hovoru vmísil kupodivu věcnou poznámkou. „Všechno jsme tu prohledali, pane komisaři, a nic jsme nenašli.“

„No, v tom případě je forenzní zpráva vlastně už hotová. Báječně. A my jsme si mohli ušetřit cestu.“ Reglas se přiblížil zezadu, takže ho neviděli přicházet. „Policie dnes provádí všechno sama, včetně zajišťování stop. Tomu říkám pokrok.“

Za Reglasem stáli další dva členové jeho týmu, mladíci, kteří působili stejně sebejistým dojmem jako jejich šéf.

„Chci mít pryč všechny vozy stojící na potenciálním místě činu. Čímž mám na mysli celé parkoviště. Každé auto, které tu stojí, je porušením služebních předpisů. Možná jste už kontaminovali důležité stopy.“

Reglas a jeho chlapci postavili své velké stříbrné kufry synchronizovaným pohybem na asfalt a otevřeli je. Nikdo z přítomných policistů na jeho předešlou výzvu nezareagoval.

„Možná tu vůbec žádná mrtvola nebyla,“ poznamenal věcným, neutrálním tónem Riwal.

„Nemáme žádný seriózní důkaz,“ diskvalifikoval se Braz další poznámkou.

„Nicméně,“ konstatoval Kadeg ještě stále s netypickou věcností, „máme doposud nevyvrácenou výpověď, že tu leželo mrtvé tělo. Potřísněné krví. Teď tu žádné tělo není, ale to může mít různé důvody. Třeba ho pachatel stačil odstranit.“

„Ukažte mi to místo, kde mrtvola údajně ležela.“ I Reglas ovládl svůj hlas a zůstal věcný.

Starší policista vrhl na Dupina tázavý pohled. Komisař jen zvedl obočí a pokrčil rameny.

„Tady, tvrdí ta stará dáma, která to oznámila,“ ukázal policista Reglasovi dotyčné místo v trávě.

„Tohle je auratická oblast,“ prohodil náhle Riwal temně mysteriózním tónem. To byl protipól jeho jinak velmi pragmatické povahy. Všichni na Riwala pohlédli, jeho poznámku však nechali bez komentáře. Dupin byl rád, že se jeho inspektora nikdo nezeptal, co chce tím temným prohlášením naznačit. V následujícím okamžiku na sebe znova upoutal pozornost Kadeg.

„Můj informátor se domnívá, že v poslední době někdo odvezl z pláží Kerfany-les-Pins a Trenez velké množství písku. Ty pláže jsou kousek odtud.“

Skvělé. Tohle ještě chybělo. S tímhle tématem Kadeg tlačil na Dupina a celé komisařství už několik týdnů: krádeže písku. Dupin už to nemohl poslouchat, i když mu taky Nolwennová kladla na srdce, aby tu věc nepodceňoval. Ke krádežím písku občas skutečně docházelo, a na některých místech pobřeží i ve velkém stylu. Písek je – navzdory obecně rozšířenému názoru – vzácný, téměř univerzální materiál, který se ve velkém používá pro nejrůznější účely: do betonu a malty, na výrobu skla, papíru, plastů; především silicium obsažené v křemičitém písku je nezbytnou součástí mikročipů, počítačů, mobilních telefonů a mnoha dalších přístrojů a zařízení. Kadeg sypal z rukávu přesvědčivé údaje: Na stavbu jednoho jediného domu se spotřebuje dvě stě tun písku, tři tisíce tun na každý kilometr dálnic. Podle střízlivých odhadů se obětí průmyslu stalo již sedmdesát procent všech pláží na světě. Převážně ilegální cestou. Písek kradli ve velkém jak zločinecké bandy, tak i podniky. Dupin se dočetl, že jde o globální jev, který se bohužel týká i Bretaně a způsobuje zde obrovské ekologické škody. Před několika lety vznikl bojovný spolek Le peuple des dunes, lidé z dun, jehož cílem bylo upozorňovat veřejnost na rabiátské metody organizovaných band zlodějů písku. Nolwennová položila Dupinovi na stůl velký novinový článek, který téma podrobně rozebíral. Jeho titulek zněl: La guerre du sable – válka o písek.

Rozhodně to byla důležitá a akutní záležitost, ale ne v danou chvíli.

„Kadegu, nezačínejte zase s tím pískem! Teď máme jiné starosti.“

„Víte přece, že na přírodních plážích v blízkosti Kerouini a Pendrucu kradli písek dva roky, než si toho vůbec někdo všiml. Ty zloděje dopadli jen náhodou.“

Kadeg se nedal zastavit, sledoval své téma s tvrdohlavostí fanatika. I když měl pravdu – šikovně prováděnou krádež písku bylo těžké odhalit. Pachatelé přijeli nákladním autem na opuštěnou pláž v noci a za odlivu, takže do rána příliv smazal všechny stopy jejich řádění. Ani krádež velkého množství písku nikdo nezaregistroval, protože i příliv nebo bouřka dokázaly do moře spláchnout spoustu písku, který pak moře zase vyplavilo, ale obvykle až po několika dnech a třeba i na jiném místě. Nebo ho vrátilo jen část a zbytek si nechalo. Docházelo k tomu každý rok několikrát. Dupin se obával, že to jednoho dne postihne i jeho oblíbenou pláž – písek z ní jednoduše zmizí a už se nevrátí. Opravdu bláznivé, jak moře neustále vytváří novou krajinu! Zátoka, kterou ještě před pár lety pokrýval jemný písek a mořské dno se v ní svažovalo jen velmi pozvolně, se mohla změnit na zátoku skalnatou, o tři metry hlubší, bez zrnka písku a s prudce klesajícím mořským dnem. V únoru odplavila silná bouřka ze Sables Blancs u Concarneau tolik písku, že bylo několik dnů vidět zkamenělé kmeny dubového lesa, který na tom místě rostl před mnoha tisíciletími. Neuvěřitelný, fascinující pohled.

„Vy se domníváte, že existuje nějaká souvislost mezi tělem, které tu paní Bandolová údajně viděla, a krádežemi písku?“

Dupina ta přesně formulovaná otázka mladé policistky potěšila. I když nijak neovlivnila proud Kadegovy výmluvnosti.

„Myslím, že pachatel z Kerouini nejednal sám. I když to tvrdí. Je to promyšlený systém organizovaného zločinu.

Přímo mafie. Právě nedávno se podařilo jednu takovou skupinu odhalit v Senegalu.“

„Promiňte, ale v daný okamžik mi to připadá dost vágní,“ namítla Magalie Melenová klidným hlasem.

„Všichni ho chtějí, náš bretaňský písek, protože je nejlepší na světě. Jemné krystalky ryzího granitu. O to jim jde nejvíc, protože takový písek je ideální pro…“

„To stačí, Kadegu. Víme o tom.“

„Rád bych ještě jednou upozornil na to, že není jisté, zda tu vůbec nějaké tělo leželo,“ neodpustil si Erwann Braz znovu připomenout. „Jestli tady vůbec je co vyšetřovat.“

„V kolik hodin tu ta dáma údajně viděla někoho ležet?“ zeptal se Reglas klečící v trávě pár metrů od nich.

„Krátce před pátou, jak uvedla.“

„Skvělé. To znamená, že tady v té době taky ještě silně pršelo.“ Reglas to konstatoval takovým tónem, jako by právě odhalil nějaké spiknutí proti své osobě. „V takovém počasí se každá organická stopa rozpustí během několika minut. Odebereme vzorky půdy, ale ani od toho bych si moc nesliboval.“

Dupina se začal zmocňovat dobře známý vnitřní neklid. Nutkání jednat.

„Promluvím si s paní Bandolovou osobně.“

„Ale co budeme…“

Kadeg měl jako obvykle námitky.

„Vy počkáte s oběma kolegy tady, tak dlouho, než pro nás bude mít pan Reglas první informace.“

„Ale my…“

Kadeg se nedal umlčet.

„Uvidíme se později.“

Dupin odešel ke svému vozu, nastoupil, otočil klíčkem v zapalování a sešlápl plynový pedál. Citroën s kvílením vyrazil.

Byla to absurdní situace. Jednak ten Kadeg se svou písečnou mánií. A pak filmová ikona 20. století, která v tomhle příběhu hrála možná svoji nejpodivnější roli. Mrtvola, která ležela v trávě, a najednou tam není a nikdo vlastně neví, zda vůbec někdy existovala. Dupin nechtěl velkolepou Sophii Bandolovou podezírat ze senility jen proto, že už dosáhla požehnaného věku; nemohl však zavírat oči před známou skutečností, že staří lidé to mají občas v hlavě popletené.

Dupin miloval Port Belon, začarované hnízdo jakoby z jiné doby a jiného světa. Jeho šarm, patinu, snivou atmosféru. Připadal si tam jako ve filmovém městečku, v němž se před třiceti lety natáčely romantické filmy z venkovského prostředí. Filmy o životě u dlouhých dubových stolů, uprostřed divokých zahrad na březích řek nebo jezera či u moře.

Port Belon se nacházel v ústí Belonu, řeky, která byla na tomto místě – jen pár set metrů od Atlantiku – už hodně široká. Za přílivu pronikala voda oceánu až několik kilometrů do vnitrozemí a střetávala se tam s Belonem, který sem přitékal jako potok vinoucí se malebnými loukami a lesy, přes tmavou úrodnou půdu, z níž neustále něco málo odplavoval. U Le Guily, osm kilometrů od pobřeží, protéká Belon ještě jako potok pod starobylým mostem, aby na druhé straně pokračoval coby přímořská řeka s vodou zčásti sladkou a zčásti slanou, v neustále se měnícím poměru.

Tajemství a dar. Moře a řeka, to byla kombinace, která tvořila specifikum tohoto místa, a byla zřetelně cítit. Vzduch voněl ojedinělou kombinací země s jejími loukami, trávou, květinami i ornou půdou, řeky a – s větší či menší intenzitou, v závislosti na směru větru – slaně jódovým aroma moře.

Port Belon se skrýval v malém, hustém bretaňském lesíku na ostrém výběžku pevniny. V lesíku podobném tomu, který rostl nad parkovištěm, plném břečťanu a jmelí. Nad jedinou silnicí, která do přístavu vedla, vytvářely koruny mohutných stromů zelenou klenbu.

Stálo tu všehovšudy tucet domů, bíle natřených nebo ze světlé žuly, a dvě panská sídla, několik století stará, skutečné zámky s anarchickými zahradami, jimž dominovaly jednotlivé palmy vyčnívající nad ostatní zeleň. Stavby, které ještě vyzařovaly zašlou slávu, zároveň však nesly neklamné stopy úpadku – všudypřítomný břečťan a oprýskanou omítku. Symboly pomíjivosti.

Komisař nechal auto stát na parkovišti nad Port Belonem a do vesnice šel pěšky, jak to dělal pokaždé. Vydal se úzkou slepou uličkou, která směřovala přímo k řece a náhle končila na malém nábřeží.

Tady Dupin s oblibou postál na molu v těsné blízkosti vody, k níž strmě vedly schůdky zajištěné beznadějně zrezivělým zábradlím. Na protilehlém břehu, na opačné straně řeky, se nacházela obec Belon, sestávající rovněž jen z hrstky domků s modře natřenými okenicemi a střechami z tmavé břidlice. Stejně jako Port Belon byl i Belon utopený v zeleni dubových lesíků s tu a tam ojediněle vyčnívajícími borovicemi a piniemi. Na temně tyrkysové hladině řeky viděl Dupin několik líně se kolébajících člunů místních rybářů. Pochopitelně natřených sytými barvami – oranžovou, světlezelenou, tyrkysovou, křiklavě červenou. Každý člun měl své jméno: Au Large, Horizont, Dauphin, L’Espoir II. Poslední jméno vyvolalo v Dupinovi nostalgické úvahy o tom, jaký tragický osud asi postihl L’Espoir I, první Naději.

Právě byl odliv, nejvyšší bod odlivu, takže Belon skutečně vypadal jako řeka, člověk mohl jasně rozeznat linii jeho toku do moře. Na obou březích teď byly vidět široké pruhy písku a bahna, oslnivě zrcadlící sluneční paprsky. Leskly se tak intenzivně, že absorbovaly barvy okolní krajiny. Vznikla tím jakási snová, neskutečná černobílá scenérie. Jako bizarní temné stíny se odtud Dupinovi jevilo to, co zdejší kraj proslavilo již v 19. století nejen v Bretani a Francii, ale po celém světě: rozlehlé ústřicové parky. Velké plochy, které v době přílivu mizely pod hladinou.

Port Belon byl – společně s Cancale na severu země – považován za Mekku ústřic a umění jejich chovu: Ostréiculture. Bretaňský chov ústřic se zrodil a rozvíjel právě tady a belonské ústřice se staly celosvětově legendárními. Pochutnávali si na nich hosté nejluxusnějších barů a restaurací v Římě, Tokiu, New Yorku, Londýně a pochopitelně v Paříži. Právě odtud pocházela ta exkluzivní lahůdka – a přitom byl Belon docela nenápadné, skromné místo. Bylo to stejné jako s vesničkami v kraji Champagne. Člověk by očekával, že taková delikatesa se rodí na nějakém bůhvíjak vznešeném místě – ale realita je docela jiná, střízlivá, obyčejná.

Port Belon nebyl moderní, ale o to hezčí. Jakmile člověk vystoupil z auta, hned cítil jeho kouzlo. Některá místa prostě jsou taková. Dupin si pro vlastní účely založil seznam lokalit, které mu dělaly dobře, zlepšovaly mu náladu, činily ho šťastnějším – byť to je možná příliš silný výraz. Každopádně však vyhledávání takových míst patří k životu. Dupin sem zajížděl pravidelně s Claire, vlastně pokaždé, když ho přes víkend navštívila (koneckonců pocházela z Normandie, takže ústřice přímo zbožňovala). V Paříži se scházeli jen zřídka, mnohem častěji jezdila Claire do Concarneau. Což Dupinovi vyhovovalo mimo jiné i proto, že tak odpadly obligátní ceremoniální návštěvy u jeho matky. Občas, když pracovala na klinice přes víkend, přijela Claire i během týdne. Chci si udělat obrázek o tom, jak tady vypadá běžný život. Tvůj všední pracovní den, říkala. Pozdě odpoledne pak zajeli sem a udělali si dlouhou procházku po břehu Belonu – na jedné z nejhezčích vycházkových tras, kterou komisař znal. Domů se vraceli příjemně znavení, s tvářemi zčervenalými od větru a slunce. A pak dlouho do noci seděli. Seděli, jedli, pili, povídali si a smáli se.

Dupin se vrátil do současnosti.

Mohl by tu stát dlouhé hodiny ponořený do příjemných vzpomínek.

Ale ne teď.

La Coquille se nacházela jen pár kroků odsud, na kraji obce, v posledním, ostrém ohybu fjordu. Restaurace provozovaná třemi postaršími sestrami tu platila za instituci, během doby se stala vyhlášeným rájem pro všechny milovníky mořských plodů.

V tuto denní dobu byla většina stolů ještě neobsazená, ale to se brzy změní. Sophii Bandolovou poznal Dupin hned – seděla u jednoho z oken s vyhlídkou na terasu. U malého stolku pro dvě osoby, vedle širokého parapetu, na němž byly vystavené řezbářské práce v lidovém stylu – rackové, pestrobarevné lodičky, modro-bíle pruhovaný maják. Výzdobu okenního výklenku doplňovala starobylá lampa se širokým stínítkem. Interiér restaurace toho však nabízel mnohem víc. Byla tu řada zarámovaných obrazů s atlantickými motivy a na stěnách porůznu visely nejrůznější předměty a objekty související rovněž s mořem: kotvy, sextanty, záchranné kruhy, vesla, barometry, kusy lan, kajutní svítilny. Bez zjevného systému, tak jak je sem lidé během času postupně přinášeli. Restaurace La Coquille vypadala tak trochu jako námořní muzeum.

Dupin si uvědomil, že je trochu vzrušený. Cítil se kvůli tomu trapně už proto, že se mu to prakticky nikdy nestávalo; ani oficiální autority, ani prominenti a celebrity ho nijak nevyváděli z míry. Kromě těch, které obdivoval.

„Dobrý den, paní Bandolová, omlouvám se. – Komisař Dupin z policejního komisařství v Concarneau.“

Následkem nervozity upadl do oficiálního tónu, což mu vzápětí přišlo hloupé. Sophie Bandolová na něj vrhla pohled, v němž se mísila zvědavost se skepsí.

Dupin se s dovolením posadil a pokračoval: „Vyrozuměla jste policii, paní Bandolová, že jste u parkoviště v blízkosti Pointe de Penquernéo viděla ležet muže. Předpokládala jste, že je…“

„Poznám, jestli je někdo mrtvý. A viděla jsem tam mrtvého. Mrtvolu. Nadobro mrtvého člověka. Smutná událost.“

Vypadala skvěle. Rozcuchané vlasy po ramena, umně zbarvené na tmavě blond, účes rozdělený poněkud klikatou pěšinkou, lesklé, černé oči vyzařující teplo – ty oči Dupina fascinovaly již od okamžiku, kdy zhlédl její první film – a široká ústa s půvabně vykrojenými rty. Křiklavě rudá, ale elegantní rtěnka, úsměv bez jakýchkoli zábran. Nic vyumělkovaného, přirozená, velkolepá.

Byl to ten úsměv, který znal z jejích filmů, úsměv stejně proslulý jako její koketně nevrlý, nahněvaný výraz tváře.

„Já – paní Bandolová, je mi velkým potěšením, chci říct: jsem moc rád, že vás poznávám, je to neuvěřitelné.“

Teď to z něj vypadlo. Naprosto spontánně, ale nijak mu to nevadilo a nestyděl se za to. Seděl tu naproti Sophii Bandolové! Cítil se jako její fanoušek, který přišel požádat o autogram.

„Co zamýšlíte podniknout, pane komisaři? Teď, když ten mrtvý zmizel. Jak ho chcete najít? Nemůžete se přece jen tak smířit s tím, že jste přišel o mrtvolu. Jeví se mi to jako dost zapeklitá situace.“

„Co vám mohu nabídnout?“ Jacqueline, jedna ze tří sester provozujících restauraci La Coquille, se náhle vynořila u jejich stolku.

„Já už jsem si objednala,“ poznamenala Sophie Bandolová směrem k Dupinovi tónem tak důvěrným, jako by u stolku seděla se starým přítelem. „Mám totiž hlad jako vlk, víte. A co si dáte vy, pane komisaři?“

„Já – k jídlu nic, děkuji.“ Dupin krátce přemýšlel, kolik petit cafés lze ještě považovat za žádné kafe, a došel k tristnímu závěru. „Přineste mi prosím čaj.“ Uvědomil si, že to zní dost uboze, a taky, že čaj mu nepomůže, ať je jakkoli černý. „A…,“ pospíšil si dodat směrem k Jacqueline, která se již obracela k odchodu s udiveně pozdviženým obočím a iritovaným výrazem ve tváři, „… taky sklenku Anjou.“ Jedno z jeho oblíbených bílých vín.

„Aspoň to,“ poznamenala napůl usmířená Jacqueline a odkráčela.

„Tady u nás se stalo něco strašného,“ zašeptala Sophie Bandolová silně vyděšeným hlasem. Ale hned nato zalil její tvář vzletný úsměv. „Já si dala šampaňské a u toho zůstanu, pokud proti tomu nic nemáte.“ V ruce držela prázdnou skleničku.

„Co jste viděla, paní Bandolová? Popište mi to prosím ještě jednou, co nejpodrobněji. Se všemi detaily, na které si vzpomenete.“

„Zizou začal náhle štěkat jako pominutý,“ herečka při těch slovech nahlédla pod stůl, kde – těsně u jejích nohou – klidně ležel středně velký, přátelsky vyhlížející hnědobílý pes. Dupin se ve psech příliš nevyznal, ale tuhle rasu znal, typicky rozježený foxteriér. Když zaslechl své jméno, zvedl na okamžik hlavu, ale hned ji zase pokojně složil na své přední tlapy.

„Byl celý bez sebe. A to jsme teprve vycházeli z toho lesíka, ještě jsme ani nedošli k parkovišti. Hned jsem věděla, že něco není v pořádku. Zizou neztrácí nervy jen tak z ničeho nic, víte, má velmi solidní temperament. Bylo mi jasné, že ho nerozrušilo divoké prase nebo zajíc či liška. Na jiná zvířata on ani neštěká. Díkybohu jsem ho v tu chvíli měla na vodítku.“

„A pak?“ zeptal se Dupin, zatímco ze zadní kapsy kalhot vytáhl svůj červený notýsek a propisovačku značky Bic. Těch si u novinového stánku vedle hotelu Amiral vždycky koupil větší zásobu, protože se mu neuvěřitelně rychle ztrácely.

„Zeptala jsem se ho, co se děje. A on mě s naléhavou urputností táhl směrem k parkovišti. Přitom byl stále vzrušenější. Pak jsem ho spatřila. Myslím toho muže. Ležel v trávě hned vedle asfaltu. Ukázala jsem to místo vašemu inspektorovi. Blíž k tělu jsem už nešla, nechtěla jsem, aby se Zizou rozběsnil ještě víc. Nebo aby něco chytil.“

Její poslední větu nechal komisař bez komentáře.

„Popište mi všechno, co jste viděla.“

„Lilo jako z konve a viditelnost nebyla moc dobrá. – Co k tomu ještě dodat? Byl to muž. Hlavu měl podivně zkroucenou, v nepřirozené poloze, a taky jedna noha, teď si nevzpomínám která, trčela divně od těla, jako vykloubená. Obličej jsem neviděla. Možná kousíček. Jak už jsem řekla, zůstala jsem v bezpečné vzdálenosti.“

„Jak jste poznala, že ten muž je mrtvý?“

„To bylo jasné na první pohled.“

Jednoznačné, nezpochybnitelné konstatování. Jacqueline přinesla čaj, skleničku bílého a další šampaňské pro paní Bandolovou.

„A ta krev?“

„Byla tam. Na té mrtvole jsem viděla krev!“

„Kde přesně?“

„To nedokážu říct.“

„Hodně krve?“

„Ne, nemyslím. Ale nebylo jí ani málo.“

„Jak byl ten muž asi starý, podle vašeho odhadu?“

„To jsem nemohla zjistit. Ale rozhodně měl vlasy. Krátce střižené, pokud se nemýlím.“ Herečka se na okamžik odmlčela a poté dodala udiveně, jako by ji samotnou překvapilo, že si na to vzpomněla: „Ty vlasy měly tmavohnědou barvu.“ Zavřela oči. „Ano, byly tmavohnědé. Tak vidíte, aspoň jedna konkrétní indicie.“

„Jste si tím jistá – myslím tou barvou vlasů?“

„Ano, docela určitě.“

„Ale tím krátkým zástřihem si jistá nejste?“

„Ne.“

„Takže jste se o tom kolegům předtím nezmínila?“

„Během té první výpovědi se mi to ani nevybavilo. Myslím, že jsem byla ještě trochu šokovaná. Jinak,“ Sophie Bandolová najednou zvýšila hlas, „bych to samozřejmě uvedla.“

„Vzpomínáte si na jeho tvář? Na něco nápadného?“

„Viděla jsem toho muže vlastně jen z boku.“

„A přitom jste si ničeho zvláštního nevšimla?“ Dupin si povzdechl. „Třeba, že má neobvykle velký nos, nebo čehokoli jiného?“

Paní Bandolová na něj vrhla překvapený pohled.

„Ne.“

„Myslíte, že…“ Dupin větu nedokončil.

„Měl byste se maximálně soustředit na ty detaily, které víte bezpečně, pane komisaři!“

„Vzpomenete si, co měl ten muž na sobě?“

„Ne,“ odpověděla herečka hlasem, do něhož se začal vkrádat nevrlý tón. „Nebyla to situace, v níž by člověk pátral po detailech.“

„Viděla jste ještě něco? Třeba vedle toho muže, v trávě, nebo na parkovišti?“

„Co máte na mysli?“

„Všimla jste si něčeho neobvyklého na parkovišti?“

„Ne.“

„Stálo tam nějaké auto?“

„Ne.“

„Potkala jste někoho během procházky?“

„Vlastně ano.“

„Kdy to bylo? A na kterém místě?“

„Ne, já myslím to auto. Stálo tam jedno. Velké, pokud se nemýlím.“

„Co to znamená?“

„Nebylo to žádné z těch módních malých vozítek.“

„Vzpomenete si, jakou mělo barvu?“

„Ne. Myslím, že bylo tmavé.“

„Černé?“

„Ne. Možná červené. Už nevím. Nebylo vidět.“

„Nebylo vidět?“

„Viditelnost nebyla dobrá, kvůli tomu dešti. Navíc jsme byli oba, Zizou i já, příliš zaměstnaní tou mrtvolou.“

„Kde to auto stálo?“

„Když přijíždíte od silnice, tak vlevo. Ještě před parkovištěm.“

„Daleko od té mrtvoly.“

„Kus od ní. Ale ne moc daleko, to ne.“

„A na to jste si taky nevzpomněla, když jste předtím hovořila s kolegy?“

„Ne,“ odpověděla madame Bandolová bezstarostně, jako by v tom neviděla žádný problém.

„A stálo tam pouze to jedno auto? Můžete mi s jistotou potvrdit – že tam nebylo ještě další?“

„Myslím, že ano.“

„Pardon,“ vmísila se do hovoru Jacqueline, která přinesla obdivuhodně velkou Plâteau de fruits de mer, jednu z těch legendárních mís plně naložených horou mořských plodů.

„Berte si se mnou – Jacqueline, přineste panu komisaři příbor.“

Kuchyně to s paní Bandolovou myslela dobře, o tom nebylo pochyb. Dokazovala to nejen velikost porce, ale i umné naaranžování jednotlivých ingrediencí: nejrůznějších druhů plžů, velkých a malých krevet, mořských šneků, půlky velkého kraba a pochopitelně i belonských ústřic. Ještě před pár hodinami se všichni tito tvorové hemžili ve vlnách Atlantiku a pak ještě chvíli ve velké kádi s mořskou vodou, která stála na terase. Vše, co v kádi plavalo, si mohli dát hosté zpracovat v malém obchůdku hned vedle restaurace a vzít s sebou domů. Což Dupin s Claire pravidelně dělali. K tomu citrony, speciální octovou omáčku, domácí majonézu a tmavý chléb.

Dupinovi se začaly sbíhat sliny. Ať chtěl nebo nechtěl. A navíc: tohle byla opravdu porce pro dvě osoby.

„Patřím i já mezi podezřelé?“ zajímala se paní Bandolová s nadějí v hlase. „To jsem už jednou byla. Opravdu! V roce 1960, na francouzské Riviéře. Došlo tam k vraždě v hotelu, kde jsem byla ubytovaná, a dokonce v pokoji naproti mému apartmánu. Opravdová vražda, čtyři výstřely z pistole, z bezprostřední blízkosti do hrudníku.“ Paní Bandolová otevřela jednu růžovou krevetu a pokračovala ve vyprávění: „Byl to velmi pohledný mladík, s nímž jsem předešlého večera flirtovala v baru u bazénu. Nikdo jiný ho tam ale neznal, policie ho nedokázala identifikovat. Tajemná záležitost.“ Na okamžik se odmlčela, než dodala: „Voilà – to ještě byly časy!“

„Nemyslím si, že patříte mezi podezřelé, paní Bandolová,“ odpověděl Dupin po krátkém zaváhání na její otázku. „Ale v danou chvíli hrajete hlavní roli – jste jediný svědek.“

Její tvář dostala vážný výraz. Chvilku mlčela.

„Vím, co si o mně lidé povídají. Že jsem senilní stařena, která si občas vymýšlí báchorky. Nebo si něco namlouvá, věci, které existují jen v její fantazii. Ale to není pravda!“ Paní Bandolová se dostávala do varu, začala kypět vzteky.

„Jeden lékař mi diagnostikoval počáteční stadium demence. Což je směšné, naprostý nesmysl. Jsem stará, to je všechno. A není to legrace! Člověk je občas zapomnětlivý, no a? Toho mrtvého jsem viděla tak jasně a zřetelně, jako teď vidím vás, pane komisaři!“

Herečka při těch slovech zašermovala jehlou, s jejíž pomocí krátce předtím obratně vytahovala šnečky z jejich ulit.

„Já vám věřím, paní Bandolová. Věřím vám.“

Dupin nelhal. Opravdu věřil tomu, o čem ho Sophie Bandolová ujišťovala. Některé detaily jejího vyprávění se jevily jako nespolehlivé, ale že by si to celé namlouvala, nebo dokonce vymyslela, to považoval komisař za velmi nepravděpodobné.

Její tvář dostala uvolněný výraz. Spokojeně se usmála, spiklenecky na něj mrkla a prohlásila: „Teď se do toho pustíme společně.“

Jacqueline mezitím přinesla druhý příbor a položila ho před Dupina. V této situaci se pozvání prostě nedalo odmítnout. Alespoň podle jeho názoru. Paní Bandolová navíc dala poslední větou jasně najevo, že o celé „události“ už mu toho pověděla dost.

Dupin se obsloužil velkou krevetou.

„Krevety z Loctudy. Ty jsou nejlepší.“ Paní Bandolová uchopila kleště a pustila se do křížku s krabem. Jedno z klepet s hlasitým prasknutím povolilo.

Dupin si vzal něco domácí majonézy a půlku citronu. K čerstvému, bílému, ořechově chutnajícímu masu krevety. Lepší to už být nemohlo.

Pustili se do jídla. S každým dalším soustem opouštěla Dupina počáteční zdrženlivost. Paní Bandolová mu začala klást osobní otázky, přímo, bez okolků. Ptala se ho na práci, na původ, kariérní postup; a proč se vůbec stal policistou. Na ženu v jeho životě. Dlouho si povídali o Paříži a shodli se v tom, že kdyby si měli vybrat mezi nejkrásnějšími evropskými městy, jejich volba by jednoznačně padla na hlavní město Francie. Následovaly Londýn, Barcelona a Řím, klasika. Hovořili o radosti ze života, jakou člověk cítí v Paříži – a nikde jinde. Komisař během jejich konverzace vypil ještě jednu sklenku Anjou, paní Bandolová další šampaňské.

Dupin si tu situaci – jakkoli byla kuriózní – docela užíval. Přitom vlastně jen konal svoji policejní povinnost. Vše v zájmu vyšetřování. Koneckonců byla paní Bandolová v tomto případu jejich jediným zdrojem informací. Dupin se proto snažil ji přimět, aby si pokud možno vzpomněla na další podrobnosti, o nichž se doposud nezmínila. A co bylo nejdůležitější: chtěl si pokračováním v rozhovoru ověřit, zda je správný jeho dosavadní dojem, že výpověď madame Bandolové je v jádru věrohodná. Na tom záviselo všechno ostatní, jeho další postup. Potřeboval si udělat co nejpřesnější obraz o její osobnosti. A cesta k tomu vedla přes krevety, mlže, mořské šneky a Anjou.

„Takže: co hodláte ve věci té zmizelé mrtvoly podniknout, pane komisaři?“

Paní Bandolová zjevně usoudila, že je načase vrátit se k té „události“.

„Všechno, abychom ji našli – znovu našli.“

„A jak to chcete udělat?“ Dobrá otázka.

„Třeba si vzpomenete ještě na něco, na nějaký detail, který by nám v tom pomohl?“

Paní Bandolová na něj vrhla zkoumavý pohled.

„Sice jste od policie,“ poznamenala, „ale důvěřuji vám a měla bych vám to říct.“ Při těch slovech si vzala poslední ústřici. Všech dvanáct ústřic snědla sama, Dupin ústřice nejedl. Pokapala ji citronem a vysála s elegantní rutinou.

„Nejsem Sophie Bandolová,“ oznámila Dupinovi s úsměvem a zapila ústřici douškem šampaňského.

„Co prosím?“

Dupin málem vyskočil ze židle.

„Jsem Armandine Bandolová.“

„Jak tomu mám rozumět?“

„Sophiina sestra, dvojče.“ Znovu se usmála. „Všichni si nás pletou. Odjakživa. Sophie žije v Paříži. Před pětadvaceti lety jsme si tady koupily venkovský dům. Přímo u řeky. Krásné stavení. Někdy mě musíte navštívit. – Ale trávily jsme tu málo času. Sophie zpočátku víc než já, ale teď už sem nejezdí skoro vůbec. A já tu žiju trvale, již několik let.“

Znovu se napila šampaňského, tentokrát pomalým, váhavým douškem. Její pohled zabloudil z okna ven, přímo na Belon.

„Proč – chci říct, jak je to vůbec možné?“ Dupin se rozpačitě podrbal na zátylku. Byl z toho nenadálého obratu poněkud zmatený.

„Není na tom nic složitého. Nemám k tomu moc co dodat.“

„Povězte mi alespoň to málo.“

„Povoláním jsem módní švadlena. Třicet roků jsem pracovala pro Yvese Saint-Laurenta. Když jsem skončila, postupně jsem se přestěhovala sem. Nějaký reportér mě považoval za Sophii a napsal do novin dlouhý článek o slavné herečce, která přesídlila na konec světa. S fotografiemi a tak. To se stalo asi před deseti lety. Sestra a já jsme zpočátku nechápaly, k čemu vlastně došlo, a pak nás to pobavilo. Bylo to přece legrační – lidé považovali Sophii za mě a mě za Sophii. Sestra byla ráda, že jí v Paříži dali reportéři bulvárního tisku konečně pokoj. A tady se o prominenty nikdo příliš nezajímá, na Bretaňce nedělají celebrity velký dojem. Nechávají slavnou herečku na pokoji.“

Bylo to nepochopitelné – Dupin o ničem podobném v životě neslyšel. Věděl, že Sophie Bandolová má sestru, která je jí k nerozeznání podobná, to bylo obecně známé. Ale nic víc.

„Ještě si dám nějakou maličkost,“ změnila Armandine Bandolová náhle téma a dala rukou znamení obsluze. „Co vy?“

„Já…“ Dupin ještě nevstřebal extravagantní příběh sester-dvojčat. Chtěl si v tom udělat víc jasno.

„A to jste se tady v Bretani nikdy nemusela prokázat nějakým dokladem totožnosti, třeba při jednáních s úřady?“

„Přejete si?“ Jacqueline stála u jejich stolu.

„Ještě pár palourdes roses z Glénan, prosím,“ objednala si paní Bandolová a hned znovu obrátila pozornost k Dupinovi.

„V supermarketu, na rybím trhu, v pekařství ani u novinového stánku po mě ještě nikdo nikdy průkaz totožnosti nepožadoval. Žiju víceméně osaměle. Mám Zizoua. Kromě toho jednu dobrou přítelkyni a mnohaletého přítele. A taky své vycházky a malou krejčovskou dílnu, ve které ještě občas něco ušiji pro své známé nebo pro sebe. A občas si zajedu do Paříže. Nebo přijede někdo navštívit mě. – To je všechno.“

Vrhla na Dupina tázavý, možná i trochu vyčítavý pohled.

„Nikdy jsem netvrdila, že jsem Sophie Bandolová. A nikdo se mě na to neptal.“

Dupin se musel usmát.

Čím víc o té věci přemýšlel, tím se mu zdála kupodivu věrohodnější. Samozřejmě to tak mohlo být. A paní Bandolová se ničím neprovinila. Nikoho záměrně neklamala. Dokonce ani jeho ne. Kupodivu teď Dupin ani nebyl příliš zklamaný – i když si musel přiznat, že by Sophii Bandolovou opravdu rád poznal osobně.

„A ti dva přátelé, o nichž jste se zmínila – ti vaši pravou identitu znají?“

„Ano, samozřejmě! Co jste si myslel? Že před nimi hraju divadlo?“

Její rozhořčení vyznělo trochu legračně, vzhledem k okolnostem. Nicméně bylo upřímné, opravdové.

„A co tomu říkají?“

„Baví se tím.“

„A kdo ti dva jsou?“

„Tady je to jen pan Kolenc, chovatel ústřic. Specializuje se na huîtres plates – nejcennější druh!“ S uspokojením pohlédla na obsah svého talíře. „O velikosti dvě nebo tři, takže ty menší… Moje přítelkyně, to je Maëlle Gilotová. Vaří džemy a marmelády. Bydlí na okraji Riecu.“

„A co třeba váš lékař?“

„Ordinuje v Paříži. U něj jsem byla za posledních dvacet let všehovšudy dvakrát. Šarlatán, jako všichni doktoři. V Sophiině pařížském domě mám svoji místnost.“

„Myslím…“ Dupinův mobil začal pípat. Riwal.

„Omluvte mě na okamžik, paní Bandolová.“ Dupin vyšel na terasu a přijal hovor.

„Ano, Riwale?“

„Reglas. Právě odjel. A předal nám předběžnou zprávu. – Nic. Nenašel absolutně nic. Udělal tu i několik analýz vzorků půdy z místa, kde měl ten mrtvý údajně ležet. Neobjevil sebemenší stopu krve nebo zbytku textilií nebo čehokoli podezřelého.“

„Lilo jako z konve,“ připomněl komisař chabě.

„A co říká paní Bandolová? Dozvěděl jste se ještě něco?“

„Ona…“ Dupin se zarazil. Uvědomil si, že pokud svým kolegům prozradí tu historku se záměnou osobnosti, dál tím prohloubí jejich skepsi vůči její výpovědi. „Paní Bandolová tam viděla stát auto, kousek před parkovištěm. – Když tam dorazili kolegové z Riecu, žádný vůz tam nestál, nebo ano?“

„Ne. Jak to auto vypadalo?“

„Tmavé.“

„Černé?“

„Tmavé…“ Dupin na okamžik zaváhal. „Možná tmavě červené.“

„Nebo červené?“ zeptal se Riwal, ale dál to téma nerozvíjel. „Vzpomněla si ještě na něco?“

„Ten muž měl možná krátké vlasy, v každém případě tmavohnědé.“

„To je taky novinka.“

„Ano. Jinak svou původní výpověď ve všech bodech potvrdila. – Nezapomínejme: paní Bandolová zůstala stát asi pět metrů od toho těla a prohlédla si ho jen zběžně. A to v silném dešti, tedy za špatné viditelnosti. A k tomu ještě Zizou, který vyváděl jako pominutý.“

„Ten pes?“

„Ano, její pes.“

„Dobře, šéfe. Kolegové z Riecu se poptají v okolí. Jestli někdo ze zdejších lidí neviděl nebo neslyšel v pozdních odpoledních hodinách něco podezřelého. Nebo se náhodou nepohyboval v blízkosti parkoviště. – My s Kadegem bychom se vrátili do Concarneau.“

„Nemám námitky.“

Věta pro něj dost netypická, to si uvědomil i sám Dupin. Ukončil hovor a mobil strčil opět do kapsy. I když byl celý Port Belon obdivuhodně krásný, terasa La Coquillu, postavená přímo do řeky, překonávala všechno. Dalo se tu sedět na barových stoličkách u masivního dřevěného pultu, na jehož konci se hrdě tyčil opravdový lodní stožár s vesele vlající bretaňskou vlajkou. V zastřešené části terasy byly umístěny dva bazény s mořskou vodou. Nabízel se odtud skvělý výhled na Belon, na jeho poslední úsek před Atlantským oceánem. Pohled tak pitoreskní, že by si žádný malíř nedokázal vymyslet nic pohádkovějšího: Z obou stran se k řece svažovaly hustě zalesněné stráně okolních kopců, mírně, pravidelně, téměř symetricky. Nádherná, dokonalá inscenace matky přírody! A o kus dál mohutné, obrovité moře. Dupinův pohled se stočil na západ. Slunce stálo ještě zřetelně nad horizontem, začalo však už zbarvovat oblohu kolem sebe. Nastala oranžová hodina.

Komisař si zhluboka povzdychl. Přál by si, aby to byl jiný večer. A aby tu s ním byla Claire.

Otočil se a zamířil zpátky do restaurace. K Armandině Bandolové.

Paní Bandolová držela v ruce vidličku s napíchnutým kouskem jablkového koláče. Roztomile se usmála.

„Objednala jsem vám ho taky,“ oznámila Dupinovi a kývla hlavou směrem k jeho místu, kde na něj – na hezky zdobeném porcelánovém talíři – čekal velký kus jablkového koláče.

„Vidíte, Jacqueline na vás trpí!“

Dupina právě napadlo, na co se ještě chtěl zeptat. Zakroužkoval si to v notýsku: „Kiki. Kdo je Kiki?“

Armandine Bandolová na něj pohlédla nejdřív pobaveně, ale pak, když si uvědomila, že tu otázku myslí vážně, dostala její tvář nevěřícný výraz.

„To není možné, pane komisaři! Musíte přece znát Kiki. – Jak dlouho už tady žijete, v Concarneau, v Bretani?“

„Pět roků.“

„A vy nečtete noviny?“

„Ale ano. Ouest-France a Télégramme, každé ráno, všechny články.“

„Desetimetrový žralok, který připlouvá do našich vod vždy počátkem dubna, každý rok. Miluje tuhle zátoku i obě řeky, Aven a Belon. Někdy pronikne za přílivu až do Belonu, pořádný kus.“

Samozřejmě. Dupin o tom žralokovi četl, již několikrát. Se smíšenými pocity.

„Ano, četl jsem o něm. Jen jsem zapomněl, jaké mu dali jméno.“ Jeho vysvětlení znělo trapně.

„A ještě jste ho neviděl?“

Ne, komisař toho žraloka opravdu nikdy neviděl na vlastní oči – a byl docela rád.

„Žralok veliký! Po žraloku obrovském druhá největší ryba na světě, pokud to nevíte. Patří do stejné rodiny jako žralok bílý,“ poučila ho paní Bandolová triumfálně.

„Ale živí se výhradně planktonem,“ doplnil Dupin důležitou informaci, kterou se dozvěděl od Nolwennové (ale pro jistotu si to přečetl i v zoologické příručce). „Anatomicky není schopen pozřít jinou potravu, například maso, ani kdyby se o to pokusil.“

Žralok veliký skutečně patří do stejné rodiny jako žralok bílý a Dupinovi byla dost nepříjemná představa, že by o něj při koupání v moři ploutví zavadila taková deseti nebo dvanáctimetrová potvora. Tihle žraloci rádi připlouvali až k pobřeží a Dupin zase s oblibou plaval kus od břehu, na otevřené moře. Jakkoli nesnášel plavbu na mořské hladině, například ve člunu, v moři se pohyboval rád. Během letních měsíců si chodil zaplavat každé ráno, ještě předtím, než šel do práce. Miloval to a nechtěl přitom myslet na žraloky. Věděl ale, že jejich výskyt není ve zdejších vodách žádnou vzácností. Na internetových stránkách Ouest-France pravidelně nacházel videonahrávky čtenářů, které to dokládaly.

„Říkáme mu Kiki, stejně jako tomu vypreparovanému exempláři v mořském muzeu v Concarneau. Opravdu věrná bytost. Zizou a já jsme ho zahlédli zrovna nedávno, minulý týden, v ústí Belonu. Tam totiž bývá naplaveno velké množství planktonu. Ten je ostatně velkou pochoutkou i pro ústřice. – Ale nemluvme dál o Kikim, jsou tu důležitější věci. Jak budeme v tom případu postupovat dál, komisaři? Patřím k týmu – jediná svědkyně!“ Po krátké odmlce dodala zamyšleně: „Problematická svědkyně, která toho moc nedokáže říct, protože toho moc neviděla. A paměť jí občas provádí zlomyslné kousky.“

Dupin by rád poznamenal ještě pár věcí k tomu žralokovi – například, že jméno Kiki se dává spíš křečkům. Ale odpustil si to. Vlastně už za ta léta strávená v Bretani přestal žasnout nad všemi těmi – pro městského člověka – prapodivnými tvory, jimiž se to tu jen hemžilo. Tvořili běžnou součást všedního dne: extravagantní mořští i suchozemští tvorové, delfíni, malí tučňáci, mořští koníčci. Nedávno tu Dupin zahlédl dokonce i klokana! Nedivil by se, kdyby jednoho dne narazil na mamuta, bizona nebo pantera – všechno zvířata, která se na území dnešní Bretaně vyskytovala v pravěku. Z hlediska časového vnímání Bretaňců tedy vcelku nedávno.

„Navrhuji, abychom se zítra znovu sešli, tady. A probrali všechno ostatní.“ Paní Bandolová dala při těch slovech znamení Jacqueline, že bude platit.

„Odebrali jsme na tom místě vzorky půdy, tam, kde jste viděla tu mrtvolu.“

„Je málo pravděpodobné, že něco najdete. Když tak lilo. A tu krev jsem viděla jen na trupu.“

Dupin zpozorněl.

„Předtím jste tvrdila, že nevíte, kde.“

„Tak to asi přece jen vím. Teď vám říkám, že na trupu. Právě jsem si to uvědomila,“ dodala přesvědčeně. „Pomáhá mi, že o tom mluvíme. – Dolní polovina kabátu byla například čistá.“

„Kabátu? Teď si vzpomínáte i na kabát?“

„Ano, tmavozelený. Mohla to taky být dlouhá bunda.“

„Tmavozelený? To jste viděla?“

„Moje oči fungují celkem dobře, rozhodně nejsem krátkozraká,“ ujistila ho.

Dupin, poněkud zmatený, si vše zapsal do červeného notesu. Krev na trupu. Kabát nebo dlouhá bunda, tmavozelená. Několik jiných poznámek přeškrtl.

„Už musím vyrazit, pane komisaři.“ Jacqueline přinesla na plastikovém tácku účet.

„Dovolím si zaplatit,“ oznámila paní Bandolová komisaři, aniž by na něj pohlédla, a položila na tácek několik bankovek.

„Děkuji vám, madame.“

„Bylo mi potěšením. – Koneckonců teď tvoříme tým.“ Pohlédla na Dupina zpříma, jako by čekala na jeho reakci.

I když mu vlastně žádnou otázku nepoložila.

„Myslím, že ano, paní Bandolová.“

Vstala a Jacqueline jí přinesla jednu z těch křiklavě žlutých nepromokavých bund, které se staly symbolem Bretaně. Když jejich „vynálezce“, Guy Cotten, před několika lety zemřel, drželi Bretaňci tři dny smutek. Legendární žlutou bundu Cotten navrhl v roce 1966 pro profesionální rybáře lovící na širém moři. Dnes ji znají a používají lidé na celém světě. Tahle bunda byla také odpovědí na jednu z Dupinových otázek, které chtěl paní Bandolové ještě položit: totiž, jak mohla jít v takovém dešti na procházku. Kromě toho se vyzbrojila i velmi robustní, vysokou obuví. Odolné tmavohnědé boty na dlouhé túry. Komisař viděl až teď celou její postavu, takže mohl zaznamenat i tyto detaily. Na sobě měla paní Bandolová elegantní černou sukni a jakýsi ležérní blejzr. Pod ním svršek z matného hedvábí, rovněž černé barvy.

Vypadala fantasticky. Křiklavě žlutá bunda, která jí sahala až téměř k botám, vytvářela teatrální kontrast s černou barvou sukně.

Zizou již stál vedle ní, připravený k odchodu, najednou čilý a plný energie. Zřejmě znal společenský protokol, věděl, co kdy následuje.

Dupin rovněž vstal.

„Takže se uvidíme zítra, pane komisaři. Jacqueline vám na mě dá kontakt.“

„Já – ano, uvidíme se zítra. Rád jsem vás poznal, paní Bandolová. Bylo mi velkou ctí!“

„Ach, pane Dupine.“

Madame Bandolová se koketně usmála a odešla. Dupin se znovu posadil.

Nikam nespěchal.

Celý ten příběh byl příliš bláznivý.

Pohlédl ven z okna. Na řeku. Loďky přivázané k bójím se teď houpaly silněji, do pohybu je uvedl začínající příliv. Komisař přemýšlel. O zmizelé mrtvole, o úžasné a matoucí paní Bandolové. O tom, co by vlastně měl v tomhle podivném „případu“ podniknout.

Odpověď nenašel.

Moře na horizontu se mezitím zbarvilo do fialově-oranžové, slunce se odevzdaně ponořilo do vln Atlantiku. I obloha se dnes zbarvila jen v úzkém pruhu nad horizontem. Jindy bývala v tuto denní dobu krystalicky modrá – jako by chtěla své světlo bránit až do posledního okamžiku. Jen na východě už ji začala pohlcovat černota.

Dupin stál na malém nábřeží, jako obvykle těsně u vody. Vytáhl z kapsy mobil.

„Pane komisaři?“

„Pro dnešek končím, Nolwennová.“

„Riwal mě již informoval.“ Takhle to fungovalo pokaždé, jeho sekretářka byla neustále v obraze. „Žádné nové poznatky. Paní Bandolová si už nevzpomněla na nic, co by nám mohlo pomoct.“

„Pár detailů si ještě vybavila,“ opravil ji Dupin a pak jí v krátkosti sdělil, co se ještě dozvěděl.

„Připadala vám pomatená?“

„Ne. – Možná v některých momentech trochu popletená, to ano. Vyprávěla mi několik excentrických historek a měl jsem možnost pozorovat, jak zvláštním způsobem jí funguje paměť, to ano.“ Dupin se odmlčel. Pochopitelně nemohl zcela vyloučit možnost, že paní Bandolová je pomatená.

„Myslím tím, jestli není úplně mimo? Netrpí demencí? Nemohla si to celé prostě vymyslet?“

„Ne.“

„Takže jí věříte. To je dobře! Dejte se vést instinktem, pane komisaři!“ Podle Nolwennové byl instinkt nejspolehlivějším nástrojem, který má člověk k dispozici.

Dupin zamyšleně svraštil čelo. „Opravdu jí věřím. Věřím, že tam viděla někoho ležet. Těch podrobností je příliš mnoho. Myslím ty podezřele přesné detaily.“

Dupin si uvědomoval, že to množství detailů nic nedokazuje, právě naopak, mohlo by to vést k opačnému závěru. Ale vnitřní hlas mu i teď, po dlouhém rozhovoru s paní Bandolovou, napovídal, že její výpověď je v jádru pravdivá a na parkovišti skutečně ležel mrtvý nebo zraněný muž.

„Dobře. – Takže tu máme případ,“ konstatovala Nolwennová věcně. „Tak se do toho pustíme. Ze všeho nejdřív musíme zjistit, zda někdo nenahlásil nezvěstnou osobu, ve Finistère nebo v Morbihanu. V celé Bretani. Pokud šlo o mrtvolu, tak musí někde někdo chybět! Muž s tmavohnědými vlasy, možná nakrátko zastřiženými, v tmavozelené bundě nebo kabátu, poraněný v horní části těla, řídil tmavé nebo červené auto. – Pár věcí přece jen máme.“

Komisaři to připadalo dost hubené. Ale někde začít museli. Občas pomůže i běžná rutina.

„Dejte obvolat nemocnice a ordinující lékaře v Riecu a okolí. Až k Lorientu a Quimperu. Jestli tam v podvečer někdo nepřivezl zraněného muže. Nebo se tam nějaký zraněný nepřihlásil sám.“

„Mám poznamenáno. – Inspektor Kadeg se toho ujme. Inspektor Riwal musí dnes večer ještě biflovat.“ Nolwennová udělala významnou pauzu a pak slavnostním tónem dodala:

„Kvůli tomu diplomu.“

No ovšem – ten diplom. Riwal tím už několik týdnů zaměstnával celé komisařství. Závěr semináře „Bretaňské jazyky a kultury“ v Centre de Recherche Bretonne et Celtique na Brestské univerzitě. Seminář rozložený do dvou semestrů se konal vždy v úterý večer, tři vyučovací hodiny. Dupinovi připadalo zvláštní, že právě hrdý Bretaněc Riwal absolvuje takový seminář. Ale svým způsobem se to k němu vlastně hodilo. Nolwennová vyslovila domněnku, že by to mohlo souviset s Riwalovým brzkým otcovstvím – inspektor se možná chce i v teoretické rovině připravit na správnou, vlasteneckou výchovu svého syna. Riwal, jehož žena byla v osmém měsíci těhotenství, tuto domněnku nedementoval. Tématem semináře byly různé bretaňské jazyky, kultura, umění a literatura, především ale dějiny. Podle toho, co Riwal vyprávěl kolegům v práci, bylo hlavním úkolem bretaňských historiků zjistit, co všechno v lidských dějinách Bretaňci jako první objevili, vynalezli a dokázali. Takže ryze bretaňská disciplína, na jejíž výsledky Dupin narážel všude – v knihách, časopisech, rádiu. Už si na to zvykl, pochopil, že jde o jakýsi druh národního sportu. Během uplynulých týdnů Riwal testoval znalosti svých kolegů pomocí kvizových otázek; o poledních přestávkách se za tím účelem shromažďovali všichni zaměstnanci komisařství. První monumentální stavba v lidských dějinách? Nikoli, nebyly to egyptské pyramidy, jak by se někdo mohl domnívat, nýbrž pětasedmdesát metrů dlouhá kamenná hrobka v Bretani: Cairn de Barnenez. Kdy vznikla? 4500 let před Kristem. Takže o 2 000 let dřív než zmíněné pyramidy!

„Už jsem vašim jménem kladně vyřídila Riwalovu žádost o dva dny volna. Zítra má písemnou zkoušku a příští týden ústní.“

„Já – tak to převezme Kadeg. Samozřejmě. Ať se mi hned ozve.“

„To udělá. A zítra ráno musíme my dva probrat tu vaši oslavu. Ať chcete nebo ne. Zbývá už jen pár dnů.“

Dupin nechtěl. Ani trochu. Od samého začátku se tomu urputně bránil, o žádnou oslavu nestál. Zpočátku se mu úspěšně dařilo odsouvat tu taškařici naneurčito. Ale pak, když k tomu ještě přišlo to nešťastné „povýšení“, z něhož Nolwennová okamžitě udělala „vyznamenání pro celé komisařství“, neměl šanci. Z oslavy, která byla původně jen hloupým nápadem, se stala fixní idea. Nolwennová definitivně zlomila komisařův odpor tím, že mu pro případ jeho pasivní rezistence pohrozila „překvapujícím večírkem“. Opravdu těžký kalibr – to nejhorší, co si vůbec dokázal představit.

„Budiž,“ vzdychl Dupin rezignovaně.

„Zítra odpoledne nejsem v kanceláři, to víte?“ Samozřejmě na to úplně zapomněl.

„Ano, jistě.“

Pohřeb, někde ve vnitrozemí. Teta Elwen. Jedna z mnoha tet v hustém předivu příbuzenských vztahů jejího rozvětveného klanu. Příliš blízké si zřejmě nebyly, protože když mu Nolwennová oznamovala, že musí jet na pohřeb, hned k tomu přidala jeden typicky bretaňský vtip, který si v ničem nezadal se suchým humorem britských Keltů.

Bretaněc požehnaného věku povídá na schůzce cechovníků stejně starému kamarádovi: „Harrystone, starý brachu, musím ti vyslovit upřímnou soustrast. Prý jsi minulý týden pohřbil manželku.“ Na to Harryston: „Musel jsem, kamaráde, protože byla mrtvá.“

„Tak ještě vyřídím ty telefonáty a pak půjdu domů. – Přeji vám hezký večer, pane komisaři.“

„Hezký večer, Nolwennová.“ Sekretářka zavěsila.

Dupin se zahleděl na vodu pronikající do vnitrozemí. Fascinoval ho pohled na to, s jakou energií a silou se to děje. Obrovská vodní masa deroucí se k prameni, jako by chtěla dobýt pevninu.

Po chvíli vyrazil vzhůru uličkou směřující k parkovišti. Po cestě, kterou z obou stran lemovala panská sídla dynastií chovatelů ústřic.

Vrátí se do Concarneau a v Amiralu si ještě dá lambig. Paul, majitel hotelu, dostal od švagra čerstvou zásilku.

Parkoviště zelo prázdnotou, Dupinovo auto bylo jediné, které tam stálo. Už se setmělo, vysoké koruny stromů nepropouštěly téměř žádné světlo.

Náhle, k autu už to měl jen pár kroků, zaslechl komisař podivný zvuk.

Vylekal se.

Jakési krákání. Nepříjemné, strašidelné. A hodně blízko. Dupinovi naskočila husí kůže.

Zdálo se, že to přichází z opačné strany jeho vozu.

Komisař zůstal nehybně stát. Svaly měl napjaté, pravá ruka mimoděk sklouzla k pouzdru s pistolí.

Chvíli se nic nedělo.

Pak se za nárazníkem vynořila neforemná hnědá hlava. Temné oči si komisaře zvědavě prohlížely. Nakonec se ukázalo celé tělo.

Husa.

Statná, velká husa.

Krákání přešlo do jednoznačně agresivního syčení.

Dupin měl s husami bohaté zkušenosti. Ve vesnici, z níž pocházel jeho otec, a ve které trávil jako malý chlapec téměř každé prázdniny, nasbíral řadu nemilých a zčásti i bolestivých zkušeností s těmito opeřenci; dost na to, aby měl před špatně naladěnými exempláři tohoto druhu náležitý respekt. Z rozhněvané husy se snadno stalo nebezpečné monstrum. A tohle nebyla ledajaká husa, šlo o nejpopudlivější a nejtemperamentnější rasu ze všech: toulouskou husu.

Se vzteklým syčením a zuřivým pohledem se k němu začala blížit. Dupin o několik kroků ustoupil. Ale husa se najednou zastavila a předvedla nečekaný manévr. Udělala pár kroků doleva a potom zase doprava, jako by tím vytyčila pomyslnou čáru, jejíž význam byl jednoznačný: dál ani krok.

Dupin věděl, jak rychlé dokážou husy být. Měl jen mizivou šanci, že by mohl zvíře obelstít rychlým oběhnutím. Čekat, až ji to omrzí a vzdá to, byla taky špatná taktika – husy byly ještě tvrdohlavější než on. Špatné vyhlídky.

Zbývala pouze jedna možnost.

Dupin se rychle vrátil do restaurace La Coquille.

Zůstal stát u pultu. Jedna ze sester, která tam leštila sklenky, na něj vrhla zvědavý pohled.

„Potřebuji pár kousků zeleniny, nějaké odřezky, zbytky,“ požádal komisař pevným hlasem a rychle k tomu přidal „prosím“.

„Na Pařížana se docela vyznáte,“ prohlásila stará dáma přátelským tónem, v němž nechyběla jistá porce respektu. Odešla do kuchyně a za chvíli se vrátila s igelitovým pytlíkem.

„Slupky od mrkví a okurek a zbytky hlávkového salátu – naše speciální směs pro Charlieho, miluje to. Momentálně na tom není psychicky moc dobře. Nešťastná láska. – Hodně štěstí.“

Dupin jen přikývl. Mohlo z toho být zábavné povídání, ale už spěchal.

Komisař věděl, že husy mají pouze jeden instinkt silnější, než je jejich nevysvětlitelná zlostnost, a tím je nenasytná žravost. Zbytky zeleniny byly osvědčený prostředek jeho babičky, který fungoval naprosto spolehlivě.

Charlie číhal přesně tam, kde ho Dupin očekával – totiž na stále stejném místě, na pomyslné čáře, jež pro něj zjevně představovala hranici tolerance. Jakmile spatřil Dupina, znovu začal vztekle krákorat.

Dupin zamířil a hodil sáček se zeleninou doleva, směrem ke křoví. Ne příliš daleko, aby ho Charlie neignoroval, ale do dostatečné vzdálenosti od vozu. Tak, aby mohl po pravé straně bezpečně proběhnout.

Vyšlo to, i když jen těsně. Dupin spurtoval k autu, otevřel dveře a skočil dovnitř – právě včas, aby unikl zobáku navztekaného ptáka, který se za ním rozeběhl.

Komisař nastartoval, zařadil zpátečku a velkým obloukem vyjel z parkoviště.

Charlie ho ještě pár metrů pronásledoval, ale pak se vrátil ke své speciální směsi.

Dupin se musel usmát. V podstatě měl husy rád.

Kadeg se ozval až kousek před Concarneau. A jen velmi krátce.

Neměl žádné nové zprávy, nic nezjistila ani Nolwennová. Žádný pohřešovaný, v celé Bretani.

Dupin ani nepředpokládal, že to bude tak snadné. Už se těšil na lambig.


DEN DRUHÝ

„Ano, jednoznačně – máme tu mrtvého, pane komisaři. Mrtvolu. – Mimo veškerou pochybnost, leží tu – proč se ptáte?“

„Je u toho těla někdo?“ Dupin stál, jako by do něj hrom uhodil, sluchátko přitisknuté k uchu.

„Já. – Mám tu mrtvolu přímo před sebou.“

„A nespustil jste z ní celou dobu oči?“

„Stojím tu jen několik metrů od ní a celou dobu ji zřetelně vidím.“ Policistův hlas prozrazoval stres a nervozitu. Bezradnost.

„Chci, aby ta mrtvola nezůstala bez dohledu, ani na vteřinu. – A kde jste říkal, že to je? Kde se ten mrtvý nachází?“

„V Monts d’Arrée. Skoro pod Roc’h Trévézelem. Určitě znáte D 785, tu horskou silnici, která vede podél hřebenů Arréeského pohoří. Na druhé straně, tam, kde…,“ policista, strážmistr ze Sizunu, větu nedokončil.

„To snad není pravda!“

Dupin znal tu „horskou“ silnici, která se nacházela téměř sto kilometrů od Port Belonu, kus nad Quimperem, hluboko ve vnitrozemí. Odlehlá, liduprázdná oblast, kde si lišky a zajíci – tisíce lišek a zajíců – dávají dobrou noc.

„Má na sobě tmavozelenou bundu? Nebo tmavozelený kabát?“

„Tmavozelenou bundu?“ Policistův zmatek slyšitelně vzrostl. „Ne, má na sobě béžovou bundu, celou od krve. A roztrhanou. Modré džínsy a hnědé kožené boty.“

„Krátké, tmavohnědé vlasy? Poranění trupu?“

„Má – různá zranění po celém těle, pane komisaři. Je děsivě znetvořený. Leží přímo pod jedním z těch strmých vrcholků. Zřejmě se odtamtud zřítil. – Ale je tu ještě něco.“ Strážník se odmlčel.

„Co?“

„Na krku toho mrtvého jsou vidět ošklivé hematomy. Lékař si myslí, že mohl být uškrcen. Ještě před tím pádem. Lékař si je každopádně jistý, že ty hematomy nemohl způsobit pád. – Nezdá se, že by šlo o nehodu.“

„Uškrcený?“

Nepochopitelné, celá ta záležitost. Dupin nečekal na odpověď a vystřelil další otázku: „Co je to za lékaře, o kterém mluvíte?“

„Obvodní lékař od nás ze Sizunu. Přijel sem s námi. Pro jistotu. Kdyby ten muž ještě žil. Velmi dobrý lékař, osmdesát roků, ale v plné síle.“

„A je si jistý, co se těch hematomů týče? Už teď?“

Od soudních lékařů Dupin vždycky slyšel, že mu nemohou poskytnout informace dřív, než dokončí pitvu.

„Ano, naprosto. Chcete s ním mluvit osobně?“

„Ne, ne. – A co ty krátké, tmavohnědé vlasy?“

„Řekl bych, že nejsou dlouhé. Co myslíte tím krátké? Úplně ostříhané?“

„Normálně krátké.“

„Dalo by se říct. – A blonďaté ani rezavé ty vlasy rozhodně nejsou. Přesná barva se dá těžko určit, protože jsou plné krve a celá hlava je hrozně…“

„A není tam nic, podle čeho by se dal identifikovat?“

„V kapsách jsme nic nenašli. Zdá se, že si někdo dal záležet na tom, aby u sebe mrtvý nic neměl.“

„Na kolik odhadujete jeho věk?“

„No – to je taky těžké stanovit. Řekl bych, že něco přes šedesát. Ale jak jsem už předeslal – tělo je v hrozném stavu.“

„Který soudní lékař tam přijede?“

„Soudní lékařka. Z Brestu. Čekáme ji tu každým okamžikem.“

Dupin operativně změnil plán. Telefonát ho zastihl po cestě z domu do hotelu Amiral, kde si chtěl dát svá obligátní cafés a prolistovat deníky Ouest-France a Télégramme. Nyní však místo do hotelu zamířil k autu, které měl jako obvykle zaparkované na velkém náměstí u přístavu. V rozporu s oficiálním nařízením, podle něhož měly všechny policejní vozy přes noc parkovat na vyhrazeném místě přímo před komisařstvím.

„Potřebuji se co nejdřív dozvědět přesný čas úmrtí. Jestli zemřel včera mezi šestnáctou a sedmnáctou hodinou. A zda se na jeho těle nebo oblečení nenajde něco, co nepochází z oblasti, kde byl nalezen. Hlína, tráva, cokoli.“

Je opravdu možné, že mají co dočinění se dvěma mrtvolami současně? Dvěma pravděpodobně zavražděnými muži? Pokud se výpověď paní Bandolové zakládala na pravdě, a z toho Dupin i dnes ráno ještě stále vycházel, ačkoli si tím pochopitelně nemohl být jistý, pak šlo o skutečně kuriózní, absurdní souhru okolností. Dva kapitální zločiny, dvě vraždy na území jižního Finistère, spáchané během pouhých dvanácti hodin. Na jednom místě se ztratila mrtvola, na jiném, sto kilometrů vzdáleném místě se pro změnu mrtvola našla. Samozřejmě se ihned vnucovala domněnka, že mrtvý nalezený v Arréeském pohoří je totožný s tím, který záhadně zmizel v Port Belonu.

Monts d’Arrée je extrémně liduprázdná oblast, takže i velmi vhodné místo pro „uklizení“ mrtvoly. Na druhou stranu – i v okolí Port Belonu existuje dostatek opuštěných míst, kde bylo snadné se těla zbavit. A vůbec nejsnadnější by bylo hodit ho do moře. Ale pachatelé mohli mít své důvody, proč tělo odvezli jinam – důvody, o nichž Dupin nic nevěděl. Nebo se skutečně jedná o dva mrtvé.

„Všechno to soudní lékařce vyřídím, jakmile dorazí.“

„Sakra,“ ulevil si Dupin ještě stále ponořený do vlastních úvah. Strážmistr ze Sizunu pochopitelně nevěděl, jak by na to měl zareagovat, takže mlčel. Komisař navázal nit další otázkou: „Kdo to tělo našel? A proč tak brzy ráno?“

Teď bylo čtvrt na devět.

„Skupina turistů. Organizovaný výlet, s průvodcem. Dohromady dvanáct lidí. Vyrazili ze Sizunu už v sedm hodin. Chtěli dojít na nejvyšší vrchol a pak pokračovat k jezeru Saint-Michel. Turistická sezona tu právě začíná.“

Dupin věděl, jak vysoký je Roc’h Trévézel: tři sta osmdesát čtyři metry. Nejvýš položené místo v celé Bretani. Dupinovi přišlo pokaždé dost legrační, když místní lidé ten kopec označovali výrazy jako „vrchol“. Ačkoli nemohl popřít, že na západní straně, směrem k Atlantiku, se Roc’h Trévézel svažuje dost prudce. Ale Dupin znal skutečné vrcholy, opravdové hory. Rodná víska jeho otce se nacházela v nadmořské výšce sedm set metrů, na úpatí Alp. Během půlhodiny se odtamtud dalo dojít na hory vysoké dva tisíce metrů. A jen o kousek dál se alpské vrcholky tyčily už do výšky tří tisíc metrů.

„A to tělo leželo přímo na turistické stezce?“

„Ne. Na skále mimo cestu. Je to ostatně jenom velmi úzká cesta, pouze vyšlapaná pěšinka, nic víc. Jeden z turistů poodešel kousek od cesty, aby si skupinku vyfotografoval. A přitom to tělo objevil. Jak jsem se již zmínil, leželo přímo pod jedním srázem. Skalním převisem vysokým minimálně sto padesát metrů. Evidentně tam ten mrtvý spadl nebo byl shozen. – Zřejmě byl v té době už mrtvý.“

„Někdo místní by tedy věděl, že přímo pod srázem vede turistická stezka?“

„Ano.“

„Nestojí tam někde poblíž auto?“

„Ne.“

„Tmavé nebo červené?“

„Ne.“

„Jak se tam ten muž dostal?“

„To ještě nevíme. – Můj kolega se šel podívat nahoru, na hřeben. Zda tam nenajde nějaké stopy. Třeba budeme vědět víc – v hledání stop je opravdu dobrý.“

Dupin mezitím došel ke svému Citroënu XM.

„Budu u vás,“ podíval se na hodinky, „krátce po deváté, řekl bych. Jakmile dojde soudní lékařka k nějakému poznatku, ať mi zavolá. – A,“ to ho napadlo až teď, „udělejte svým mobilem snímek toho mrtvého, ze strany a shora, a pošlete ho mé asistentce. Teď hned.“

Ukážou tu fotku paní Bandolové. Její paměť se zjevně řídila nevyzpytatelnými zákonitostmi, fungovala v náhlých skocích a bodově. Třeba ji ten snímek trochu vzpruží. Byla to jen chabá naděje, ale museli zkusit všechno.

Dupin ukončil hovor.

Byl to jeden velký zmatek. Zřetězení matoucích událostí, na jehož počátku stála návštěva tučňáků v Océanopoli. Od té chvíle se odvíjela řada absurdit. Dupin pevně věřil v princip „nahromadění“. Odjakživa. Kdykoli došlo k mimořádným událostem, ať již dobrým nebo špatným, legračním nebo absurdním, vždycky se vyskytly ve větším počtu najednou. Nechtěly být osamocené.

Poněkud nejasné bylo i překvapující a tak trochu tajemné sdělení, které mu dnes ráno zatelefonovala Claire, když ho v sedm hodin vzbudila. Dupin se s ní měl sejít navečer v Quimperu. „Kolem šesté hodiny,“ dodala s tím, že ještě zavolá, aby se domluvili, kde přesně. Nejdřív si myslel, že je to vtip. Bylo to divné už proto, že „kolem šesté hodiny“ žádný rychlík z Paříže nepřijížděl. Jeden TGV měl příjezd v 16.45, ten další až v 18.45. Dupin doufal, že to stihne. Bude mít co dělat – teď, když už definitivně existuje mrtvola.

Byla to neskutečná krajina. Strohá, bizarní, divoká, jako z nějaké temné pohádky. Ideální místo pro fantastické příběhy a legendy, kterých tu ostatně kolovalo víc než dost. Ideální příbytek pro druidy, kouzelníky, víly, trpaslíky a jiné nadpřirozené bytosti. Příliš ponurý a nehostinný kraj pro ubohé lidské tvory. Zato skvělá kulisa pro natáčení fantastických filmů – Frodo, Gandalf a jejich druzi by se tu skvěle vyjímali.

Monts d’Arrée, rozdělovalo Finistère na severní a jižní část. Dupin si ještě dobře vzpomínal, jak velkolepý dojem na něj udělalo „bretaňské pohoří“, když tudy projížděl poprvé. Po D 785 vedoucí do Morlaix, kvůli nějaké byrokratické hlouposti. Nikdy by nečekal, že v Bretani narazí na takovou krajinu. Silnice vedla nejdřív černými jedlovými lesy, za nimiž se otevřela úplně jiná scenérie: nízké, větrem a deštěm zaoblené granitové a pískovcové kopce, nazývané zde menez, se střídaly s divoce rozeklanými hřebeny křemencových skal, strmých a dobrodružně do sebe zaklíněných geologických formací nazývaných rocs. Návdavkem ještě několik rozlehlých planin. Vypadalo to, jako by tady půda pod vlivem nějaké brutální síly popraskala a vzniklými průrvami si našly cestu strmé rocs. Země byla jen chudě porostlá plevelem, kapradím, vřesem a mechem. Tu a tam opuštěná kaplička (i k těm se vázaly všelijaké víceméně fantastické příběhy) nebo záhadný menhir.

Nadpřirozená – to byl výraz, který nejlépe vystihoval charakter této krajiny. Tady, v srdci Finistère, končil obyčejný, pozemský svět. Vystřídaly ho osamělé pláně, na nichž spolu bojovaly o nadvládu husté mlhy, prudké větry a zuřivé bouřky. Nestál tu jediný strom. Jednoduše tu nerostly, stejně jako nerostou ve vyšších polohách, nad hranicí stromového porostu. Podle vědců proto, že vítr a bouřky zanášely nekonečně jemné částečky slané vody, které vznikaly při zuřivých útocích Atlantiku na rozeklané pobřeží, až do těchto míst; a tato slaná závlaha měla za následek, že se tu nemohly ujmout vyšší formy vegetace. Zcela jiné vysvětlení k tomu nabízí místní legenda – pravděpodobně ta nejbláznivější, jakou kdy Dupin slyšel: Při Ježíšově narození poslalo nebe stromy z Monts d’Arrée do Betléma, aby tímto gestem mesiáše přivítalo. Když se tomu stromy (tvrdohlaví Bretaňci!) bránily, nebe je odsoudilo k tomu, aby uschly a už se nikdy nezotavily.

Tenkrát, když tudy komisař projížděl v Riwalově doprovodu do Morlaix, ho inspektor naléhavě varoval, aby se nikdy neodvažoval jet přes toto pohoří po setmění. Jako obvykle v podobných případech si Dupin nebyl jistý, zda Riwal mluví vážně. Ale inspektor v něm pokaždé dokázal svými příběhy vyvolat stísněný pocit. O Monts d’Arrée tvrdil, že tu po západu slunce bloudí duše zemřelých v zoufalé naději na vykoupení. Kromě toho tu v noci prováděli své reje trpaslíci a ožívaly některé kamenné útvary. Sám ďábel tady ukryl svůj poklad, a kdo se pokusil ho najít, byl chycen za nohy a stažen pod zem. Povídalo se dokonce, že na zdejším prastarém vřesovišti Yeun-Elez, ze všech stran chráněném strmými skalami, se nachází youdig – vchod do pekla.

Nakonec bylo těch příběhů na Dupina trochu moc. Dnes byl rád, že Riwal nejede s ním.

Komisař se blížil k cíli, impozantní Roc’h Trévézel už měl přímo před očima.

O chvilku později spatřil na malém nezpevněném parkovišti hned vedle silnice policejní vůz.

Dupin si chtěl prohlédnout mrtvolu a promluvit s Kadegem, místními policisty a hlavně se soudní lékařkou. Vycházel však z toho, že pokud po sobě pachatel zanechal nějaké stopy, tak nejspíš nahoře, nad srázem, a ne tam, kde zůstalo ležet tělo.

Komisař sjel ze silnice a zaparkoval za policejním peugeotem.

Počasí dělalo vše pro to, aby dramatický dojem, který krajina vzbuzovala, ještě vystupňovalo. Oblohu zatáhla mohutná hradba černých mraků, s trhlinami, jimiž strašidelně pronikaly úzké svazky slunečních paprsků. Pohyblivé reflektory vrhající světlo vždy jen na úzce vymezený kousek země – na vrchol hory, na kus louky, na jezero. Jako při náboženských zjeveních nebo paranormálních jevech.

Dupin se mimoděk usmál, když u cesty zahlédl turistický ukazatel na „nejvyšší horu Bretaně“. Nějakých tři sta metrů po úzké, kamenité pěšině. V noci muselo silně pršet, protože cesta se přeměnila na malý potok.

Z Roc’h Trévézelu bude mít dobrý výhled. Komisař přidal do kroku, v měkké půdě se mu šlo špatně a již po několika metrech cítil, jak mu vlhkost proniká do bot. Dokonce i stébla trávy tu byla poléhavá, do výšky nerostlo nic, pár zakrslých keříků vypadalo spíš jako bonsaje. Mezi skalisky se tu a tam uchytily zelené a fialové ostrůvky nízké vegetace. Jinak byla krajina mrtvá.

Několik posledních metrů na „vrchol“ musel Dupin vyšplhat. Když se konečně dostal nahoru, sotva popadal dech.

Rozhled byl úchvatný, na všechny světové strany. A přesně jak očekával: Dole pod prudkým svahem, na opačné straně, než kde zaparkoval, viděl stát skupinku lidí. Poznal Kadegovu zbrusu novou tmavočervenou bundu, vedle inspektora stál zřejmě strážmistr ze Sizunu, s nímž zhruba před hodinou telefonoval, ti ostatní asi patřili k týmu zajišťujícímu stopy. Turistickou stezku odtud téměř nebylo vidět.

Dupinovu pozornost zaujal skalní výběžek, na němž leželo v nepřirozené poloze tělo. Neforemné, bez známek života. U mrtvého kdosi klečel – zřejmě soudní lékařka. Pár kroků od ní postávaly dvě další postavy. Dupin by musel pokračovat po hřebeni ještě o nějakých sto, sto padesát metrů dál, aby se dostal k místu, odkud byla oběť podle všeho shozena dolů. Už mrtvá, pokud je pravda to, co tvrdil lékař ze Sizunu.

Už tam skoro byl, když zaslechl vyzvánění mobilu. Ve větru, který mu tady nahoře hvízdal kolem uší, to málem přeslechl.

„Pan komisař?“

„Ano, kdo jiný by to měl být, Kadegu?“

„Kde jste, šéfe? Čekáme tu na vás.“

„Tak zvedněte hlavu.“

„Co mám…?“

Dupin viděl, jak se jeho inspektor bezradně rozhlíží. Chvíli to trvalo, ale nakonec opravdu zvedl hlavu a zahleděl se na hřeben.

„To jste vy tam nahoře?“

„Co myslíte?“

Kadeg na něj začal nesmyslně mávat.

„Co tam děláte?“

„Nějaké nové informace, Kadegu? Poslouchám!“

„Soudní lékařka dospěla k prvnímu, předběžnému závěru ohledně doby, kdy nastala smrt. Vzhledem ke stupni posmrtné strnulosti a mrtvolným skvrnám, přičemž tělesná teplota je vzhledem k místním povětrnostním podmínkám samozřejmě…“

„Kadegu!“

„Ten muž zemřel včera mezi devátou a dvanáctou hodinou. Je to pouze odhad, jak jsem už zmí…“

„Včera dopoledne?“

Mezi devátou a dvanáctou, ano.“

Neuvěřitelné. Tahle informace měla dalekosáhlé následky. Ve všech ohledech.

Paní Bandolová viděla tu mrtvolu u parkoviště v Port Belonu – pokud tam opravdu nějaká ležela – kolem páté hodiny odpoledne. Až potom ji mohl pachatel odklidit. K vraždě tedy došlo někdy před sedmnáctou hodinou. Nedávalo by vůbec žádný smysl dopoledne – tedy o nějakých pět až osm hodin dřív – někoho uškrtit, pak ho v pět hodin odpoledne položit vedle parkoviště v Port Belonu (nebo ho tam nechat tak dlouho ležet) a teprve večer nebo v noci ho odvézt do Arréeských hor a tam tělo shodit ze srázu. Takové počínání by bylo naprosto idiotské.

To však znamenalo, že tu měli s největší pravděpodobností co činit se dvěma mrtvolami! A tudíž i dvěma vraždami.

„Haló? Jste tam ještě, pane komisaři?“

„Já – a co to uškrcení? Co si o tom myslí soudní lékařka?“

„Má na to stejný názor jako ten doktor ze Sizunu. Příčinou smrti je s velkou pravděpodobností mechanické udušení. Oběť v každém případě někdo škrtil. Jestli byla při shození z útesu již mrtvá nebo jen v bezvědomí, to odhalí až pitva. Podle soudní lékařky je každopádně nejlogičtější předpoklad, že muž byl uškrcen.“

„Předpokládám, že se nenašlo nic, co by nám pomohlo při zjišťování jeho identity?“

„O tom bychom vás pochopitelně hned informovali,“ namítl poněkud dotčeně Kadeg. „Přijdete sem? Soudní lékařka chce dát tělo odvézt co nejdřív.“

Dupin, již ponořený v myšlenkách, zareagoval s malým zpožděním.

„Já – ano. Hned jsem tam.“

Komisař ukončil hovor a ještě chvíli zůstal nehybně stát na hřebeni. Rukou si energicky pročísl vlasy a rozhlédl se kolem sebe. Byl na jiném místě než před chvílí, protože i během telefonátu pokračoval dál k místu, odkud bylo tělo podle všeho shozeno dolů.

Takže tady někde, možná o pár metrů dál, se to stalo. Vrah odtud shodil tělo dolů. Pachatel i oběť přijeli podle všeho autem. Cesta od silnice sem se nezdála tak náročná jako ta, kterou zvolil on.

Nabízelo se několik možných scénářů. K vraždě – uškrcení – mohlo dojít tady nahoře. Nebo už dřív a tělo sem bylo dovlečeno nebo doneseno. Rozhodně to nebyla bezstarostná vycházka – pachatel musel být fyzicky zdatný. Nebo měl pomocníka.

„Jste Francouz?“

Hluboký hlas přerušil Dupinovy úvahy. Komisař se otočil.

Jen několik metrů od něj vyhlížela zpoza velkého balvanu čísi hlava. Vzápětí se ukázalo celé tělo v uniformě. Policista, přinejmenším na pohled velmi starý, sněhobílé vlasy, tvář zvrásněná sluncem, větrem a životem.

Zřejmě kolega ze Sizunu, napadlo Dupina. Ten, který tu hledá stopy. Policista si ho měřil od hlavy k patě nedůvěřivým pohledem.

„Z Francie ještě nepřišlo nikdy nic dobrého. – Neberte si to osobně.“

„S kým mám tu čest?“ zeptal se Dupin přátelským tónem. Narážky na svůj nebretaňský původ si už dávno zvykl ignorovat. A větu „Z Francie ještě nepřišlo nikdy nic dobrého“ neslyšel tady ve Finistère poprvé.

„Brioc L’Helgoualc’h.“

„Velice mě těší, pane…“ tohle bylo přesně jedno z těch bretaňských jmen, která si Dupin zaboha nedokázal zapamatovat, natož aby je uměl vyslovit. „Našel jste tady nahoře něco?“

„Vy to tady teď řídíte?“

„Pokud máte na mysli vyšetřování vraždy, pak ano. Přesně tak tomu je, pane.“

Dupin zůstal klidný.

„Jde to s námi od deseti k pěti.“

Mužův hlas byl mnohem vlídnější než jeho slova.

„Jste tu u nás poprvé? Myslím tady v Monts d’Arrée?“

„Domníváte se, že to při vyšetřování tohoto případu hraje nějakou roli, zda tu jsem poprvé?“ Dupin se nedal vyvést z míry, staříkovo vystupování nebylo koneckonců nijak nepřátelské.

„No ovšem.“

„Chtěl jste mi ještě říct, zda jste tu objevil něco zajímavého.“

Brioc L’Helgoualc’h cosi nesrozumitelného zabručel a zmizel za skálou. Nenápadnou mimiku staříkova těla si Dupin mohl s velkou porcí dobré vůle vysvětlit jako pobídku, aby šel za ním. Komisař si zhluboka povzdychl a následoval.

To bude pěkné vyšetřování.

Než Dupin obešel skálu, Brioc L’Helgoualc’h. už získal slušný náskok; bez ohledu na svůj věk. Měl opravdu svižný krok.

Na jednom místě stařík poklekl do nízké, řídké trávy.

„Tady!“ zavolal na Dupina.

Komisař šel k němu a teprve nyní si všiml úzké cesty vedoucí tudy na hřeben. I on šel do dřepu – a hned viděl, co má starý policista na mysli: dva zčásti smazané, ale přesto zřetelné otisky bot na malém kousku hlíny mezi kameny a mechem. Levá a pravá noha, v téměř paralelní rovině. Výrazné, hluboké stopy. Tady někdo stál delší dobu. Jedna osoba.

Dupin sledoval pohledem stezku. Vedla od silnice přímo k hřebenu, ke srázu na opačné straně, kde ležel mrtvý.

„O něco níž se nachází ještě jedna stopa. A o kousek výš taky. Ale jinak je ta stezka příliš kamenitá nebo porostlá mechem.“

Ozval se Dupinův mobil. Zase Kadeg.

Dupin hovor přesto přijal.

„Pane komisaři, kde jste? Čekáme už jen na vás. Soudní lékařka si chce mrtvolu odvézt.“

„Právě vyšetřuji,“ odpověděl suše Dupin. „Doufám, že máte ještě nějaký jiný, závažnější důvod, proč voláte.“

„Soudní lékařka tvrdí, že na těle našla nějaké indicie svědčící o tom, že došlo k boji. Kromě těch hematomů na krku, povídala.“

„Ano?“

Tohle bylo relevantní.

„Modřiny na pravé tváři a bradě. A taky na břiše. Všechno zranění, která s největší pravděpodobností nezpůsobil pád ze srázu. Kromě toho zlomenina pravého zápěstí, která rovněž nevypadá jako důsledek nárazu těla na skálu. Ale doktorka chce…“

„Zlomené zápěstí?“

Musel to být brutální boj. Oběť se vrahovi ze všech sil bránila. „Ještě něco dalšího?“

„Ne. Ale myslím, že jako výsledek předběžného ohledání, ještě před pitvou, toho je docela dost.“

„Hned jsem dole. Zatím počkají všichni tam, kde jsou.“ Dupin zavěsil a obrátil se na L’Helgoualc’ha.

„Já…“

„Zlomená zápěstí?“ L’Helgoualc’hův hlas se změnil. Byl teď důraznější, naléhavější.

„Jedno zlomené zápěstí, ano.“

„Po setmění začínají kannerezed noz, pradleny noci, kostnaté bledé ženštiny, prát rubáše zemřelých. Kdo na ně narazí, musí jim pomáhat. Pokud ale neždíme vyprané rubáše ve stejném směru jako ony, zlomí mu zápěstí – a dotyčný vykrvácí.“

L’Helgoualc’h vrhl na Dupina naléhavý pohled.

„Ale ten muž nevykrvácel. A už vůbec ne následkem zlomeného zápěstí.“

Dupin zareagoval věcně, musel si však přiznat, že na něj děsivý příběh o brutálních pradlenách zapůsobil. I když si na podobné historky už docela zvykl, vyskytly se prakticky v každém případu, který vyšetřoval. Neodmyslitelně patřily k tomuto kraji, k Bretani. L’Helgoualc’h tu vlastně jen zastoupil chybějícího Riwala, protože ten by mu legendu o kannerezed noz docela určitě taky pověděl. A nepochybně obšírněji, vyšperkovanou mnoha děsivými detaily. L’Helgoualc’h ji přednesl v podstatě velmi prozaicky, věcně. A zřejmě se s tím spokojil, neboť vzápětí stočil řeč znovu ke stopám, které nalezl v půdě.

„Jak řečeno, o něco níž jsou stejné stopy. Číslo bot 45 nebo 46, podle mého odhadu. Musel to být hodně těžký muž nebo muž, který něco hodně těžkého nesl. Například někoho jiného. Stopy jsou hodně hluboké.“ L’Helgoualc’h si stoupl jednou nohou těsně vedle stopy a chvilku tak zůstal. Potom ustoupil stranou.

„Podívejte.“

Dupin znovu podřepl a pozorně si prohlédl oba otisky. Ten, který zanechala policistova bota, nebylo téměř vidět. A v porovnání s druhým byl doslova malinký.

„Já mám číslo bot 41.“

Na Dupina to udělalo dojem. L’Helgoualc’hův odhad, že stopu zanechala bota velikosti 45 nebo 46, byl velmi přesný.

„Myslím, že sem toho muže přinesl již mrtvého, i když tu nejsou žádné stopy. Nenašel jsem žádné stopy po vlečení těla, ale to nic neznamená, protože silný déšť je mohl smýt. Pachatel se několikrát zastavil, asi proto, aby nabral dech. Pokud došlo k boji, tak to nebylo tady na těch skalách, ale už dole.“

Dupin přikývl.

„Měl sportovní obuv značky Nike. – Byl…“

„Nike?“

„Jednoznačně identifikovatelné podle vzoru podrážky.“

Komisař se ještě jednou sklonil nad stopu, ale ať se snažil sebevíc, žádný profil v ní neviděl. L’Helgoualc’h mu začal připadat jako indiánský stopař. Nepochybně existovalo nějaké spojení mezi indiány a starými Kelty, o kterém Dupin ještě nevěděl.

„Větší struktury ve tvaru včelích pláství a mezi nimi vlnovky – allround-model.“

„Rozumím.“

Pokud měl starý policista pravdu, získali by první indicie o pachateli. Robustní postava, sportovní obuv Nike o velikosti 45–46. Za určitých okolností to mohly být rozhodující údaje. Uvidí se, co k tomu řeknou experti na zajišťování stop. Dupin nicméně nepochyboval o profesionalitě kolegy ze Sizunu.

„Určitě to nebyl turista. Žádný rozumný turista by si na túru neobul takový druh bot.“

„Nějaké stopy po další osobě?“

„Ne.“

„A úplně nahoře, na vrcholu, jste něco objevil?“

„Ne. Samá skála. Bez šance.“

„Ale stejně to tam chci obhlédnout,“ prohlásil Dupin a vydal se po stezce směrem na hřeben. Nebyla tak strmá jako ta, po které sem přišel od parkoviště.

O chvilku později už stál na nejvyšší skále.

Sráz, který odtud viděl, byl opravdu brutální. Prudký, hluboký, posetý velkým množstvím výčnělků.

Dupin odvrátil pohled.

Pomalu se otáčel kolem vlastní osy.

Mezi temnými shluky mračen se otevíraly stále větší skuliny, průrvy, jimiž bylo vidět blankytně modré nebe. Díky tomu měl dobrý rozhled – v dálce rozpoznal nádherný poloostrov Crozon, Brestskou zátoku a Atlantik – ar mor braz, velké moře. Na východě vřesoviště, jemuž po západu slunce vládnou pradleny noci, území ohraničené třemi mohutnými rocs. Dál přehradní jezero Saint-Michel a za ním jeden z největších původních lesů Bretaně, nazývaný Chaos de Huelgoat. Rovněž oblast, k níž se vázaly různé divoké legendy.

„Tohle tady – to je balkon západu.“

Dupin se málem polekal, neslyšel L’Helgoualc’ha přicházet. Stařík se najedou vynořil vedle něj a začal drsným, zároveň však i nečekaně melancholickým hlasem vyprávět:

„Nazýváme tohle místo ,balkon západu‘. Monts d’Arrée se vám mohou jevit jako zvláštní kopce, ale ve skutečnosti to jsou hory. Hrdé hory, neboť Massif Armoricain je mohutné horské pásmo táhnoucí se od Normandie až sem, v délce několika set kilometrů. A dlouhou dobu byly jejich vrcholky vyšší než dnešní Mount Everest. Přes devět tisíc metrů. Himálaje, ale stejně tak i Alpy, Pyreneje a Kavkaz jsou v porovnání s Monts d’Arrée relativně mladá pohoří, existují teprve necelých padesát milionů let. Tyhle naše hory jsou desetkrát starší. – To je, pane, pravda o Monts d’Arrée.“

I na Dupina to udělalo dojem. Věděl už, že pro Bretaňce je minulost stejně reálná jako přítomnost a události, k nimž došlo například před pěti sty miliony let, mají stejnou platnost jako to, co se děje dnes. Bylo by nanejvýš nespravedlivé a egocentrické považovat současnost, která je pouze náhodně zvoleným bodem v nepřetržitém kontinuu času, za významnější než ostatní doby, a to jen proto, že se v ní nacházíme my. Arogantní a pyšná moderní doba k tomu bohužel inklinuje. Z bretaňské perspektivy byly Monts d’Arrée i dnes skutečné hory.

„Tohle je Bretagne bretonnante, srdce Bretaně tluče tady u nás silněji než kdekoli jinde.“ L’Helgoualc’h to konstatoval jako základní, nezměnitelný fakt, axiom. V uplynulých letech Dupin vyslechl od své sekretářky celou řadu přednášek o Bretagne bretonnante, bretaňské Bretani. Označení se vztahovalo na nejzápadnější cíp bretaňského poloostrova, Basse-Bretagne, což v dřívějších dobách znamenalo „daleko od hlavního města“, tedy od Paříže i Rennes. Takové označení je pro rebelantské Bretaňce nejvyšší možný kompliment.

V této oblasti se hovořilo „opravdovou“ bretonštinou, tedy tou keltskou, nikoliv galskou, která se prosadila ve východní Haute-Bretagne. Posledně jmenovaná se – stejně jako francouzština – vyvinula z vulgární latiny, takže jde o relativně mladý jazyk. I tento lingvistický předěl přispěl do jisté míry k tomu, že Bretagne bretonnante získala v průběhu staletí nimbus „ryzí“ Bretaně. Zatímco Finistère představovalo jádro všeho a počátek světa, penn ar bed, bretaňská Bretaň byla jádrem tohoto jádra.

„Já – teď se půjdu podívat na to tělo.“ Dupin už opravdu musel jít. „Odvedl jste skvělou práci, pane.“

Jak se dalo očekávat, L’Helgoualc’h na pochvalu nijak nezareagoval.

Místo toho výraz jeho tváře potemněl.

„Pachatel nepochází odtud.“

„Proč si to myslíte?“

„Cizinci musí ten sráz připadat jako místo, kde se lze zbavit mrtvoly navěky. Ale každý, kdo to tady alespoň trochu zná, ví, že dole vede poměrně blízko turistická cesta. – Místní člověk by tělo odvezl do vřesoviště. Yeun-Elez se nachází jen několik kilometrů odtud,“ L’Helgoualc’h neurčitě kývl hlavou směrem na západ, „a tam by mrtvolu nikdo nenašel.“

Na tom něco bylo.

„U Kernévezu je odbočka, která vede přímo tam. Ve vřesovišti jsou několik metrů hluboké rašelinové jámy plné vody a bahna. Snadná záležitost. – Musel to udělat někdo, kdo se tady moc nevyzná. Cizinec. Prostě jel tudy kolem. S námi tady to nemá nic společného.“

Vyznělo to, jako by L’Helgoualc’h mluvil o svém kmeni.

„Ve vřesovišti už zmizelo hodně lidí. V noci, ale i ve dne, za pěkného počasí.“ I tenhle děsivý fakt policista přednesl suchým, věcným tónem, bez emocí. „Náhle před sebou máte mlhu a bahno před vámi bublá, jako by se vařilo. Pokud se v tu chvíli zastavíte, abyste zjistil, co se děje, jste ztracen. Vaše zvědavost vás stojí život. Půda se pod vámi začne propadat, uslyšíte zoufalé vytí psa – a v příštím okamžiku vás pohltí youdig – vchod do pekla. Je to jen pár let, kdy jsme obdrželi poslední hlášení o nezvěstných. Tři muži se ztratili ve vřesovišti, za nádherného počasí.“

„A to je už nikdy nikdo nenašel?“

„Ne. Rozjeli jsme velkou pátrací akci, po dobu několika dní jsme celé vřesoviště systematicky prohledávali, ale bez výsledku.“

Muselo k tomu dojít ještě před jeho přeložením do Concarneau; Dupin si nevzpomínal, že by o tom případu něco zaslechl.

„Takhle to tu chodí. Každou noc se z vřesoviště ozývá nějaké vytí a kvílení. Způsobují ho démoni a duše zemřelých, jimž se na pár hodin podařilo uniknout z pekla. – Občas se v okolních vesnicích objeví postavy, které nejsou tím, na koho vypadají a za koho se vydávají. – Ještě nedávno tu katoličtí kněží prováděli vymítání ďábla. Uvěznili démony v tělech černých psů, které pak hodili do vod youdigu.“ L’Helgoualc’h se krátce odmlčel a pohlédl k obloze. Pak pokračoval: „Tyhle hory, to není jen tak nějaké, obyčejné místo. Ještě dnes tu druidové vykonávají své náboženské obřady, hlavně na vřesovišti. Poslední se konal nedávno – keltský svátek nového roku. Velké shromáždění, sešlo se jich tu na tři stovky.“

O tom už komisař slyšel. O moderních druidských společenstvích. Vyprávěl mu o nich Riwal, který – kupodivu – nebyl členem žádného z nich, ale některé členy znal. A pochopitelně na tom neviděl nic směšného.

Poznámkou o druidech L’Helgoualc’h svůj výklad zřejmě zakončil. Teď tázavě pohlédl na Dupina, jako by od něj očekával nějakou reakci.

„Ano, to zní logicky. Že to byl někdo cizí.“

Komisař se snažil vypudit z hlavy obrazy záludných démonů.

„Dole na mě čekají.“

Dupin bezděky vrhl poslední, nedůvěřivý pohled směrem k vřesovišti a vydal se dolů.

Zpátky k autu.

Zpět do obyčejného světa.

Teď se musel soustředit na konkrétnější věci. Na základě dosavadních – velmi skrovných – poznatků se jako nejpravděpodobnější jevil tento scénář: fyzicky statný jedinec donesl nebo dovlekl oběť od silnice sem na skálu a shodil ji ze srázu. Tou dobou byla oběť pravděpodobně již mrtvá, uškrcená.

Po urputném zápase. Pachatel nepocházel odtud. Na nohách měl sportovní obuv značky Nike, velikost 45–46.

Pár věcí tedy věděli.

Mrtvola vypadala opravdu hrozně. Dupin už zažil leccos, ale tohle patřilo k tomu nejhoršímu, co kdy viděl. Popis těla jako „ošklivě znetvořeného“ byl zcela odpovídající. Mrtvý musel během pádu několikrát narazit na vyčnívající skály. Tělo bylo doslova poseté otevřenými ranami. A výběžek, na němž nakonec zůstalo ležet, byl zalitý krví. Krví a dalšími mazlavými tekutinami.

„Chcete ho ještě dál zkoumat? Ráda bych dala tělo co nejrychleji převézt do Brestu a začala s pitvou.“ Soudní lékařka, překvapivě sympatická příslušnice svého povolání, kolem čtyřicítky, hnědé vlnité vlasy, soustředěný výraz tváře, stála vedle mrtvoly a obrátila se k Dupinovi zadumaně postávajícímu na okraji skalního výběžku. Tady dole vypadala krajina úplně jinak, rostly tu vysoké keře a v okolí bylo vidět několik lesíků. Jen několik kroků od těla stál mohutný osamocený dub vrhající dlouhý stín.

Komisař musel ujít pořádný kus pěšky, po trávou zarostlé komunikaci se nedostal k místu činu blíž než na několik set metrů.

Mrtvý – pokud se to dalo při tomto stavu těla odhadnout – měl spíše štíhlou postavu, nebyl příliš vysoký, možná metr pětasedmdesát. Barvu vlasů Dupin odhadoval na špinavě blond, nic nápadného. Celkově muž vypadal přesně tak, jak mu ho předtím popsali.

„Odvezte si ho. – Máte už nějaké další poznatky?“

„Vše, co mohu v tuto chvíli říct, jsem již sdělila vašemu inspektorovi. Snad jenom ještě jedna věc. Nad zlomeným zápěstím je vidět část nějakého tetování. To by mohlo pomoct při identifikaci. Musím odstranit skalpelem oblečení a doufám, že pak zbude ještě dost kůže, aby se tetování dalo celé rozpoznat.“ Mluvila klidně, profesionálně, bez emocí. „Ozvu se vám, jakmile budu mít něco nového.“

„Dobře, ano. – Děkuji.“

Lékařka dala rukou znamení dvěma mládencům, kteří stáli opodál s nosítky a čekali.

Dupin se obrátil a zamířil ke skupince policistů čekajících ve vzdálenosti několika metrů. Kadeg právě telefonoval a tvářil se přitom ohromně důležitě. Jak jinak.

Mladý policista šel komisaři několik kroků vstříc. Dupin ho pozdravil vágním gestem a zeptal se: „To vy jste se mnou telefonoval?“

„Ano, přesně tak. Policejní stanice Sizun. S mým kolegou jste se již seznámil nahoře na skalách.“

„Máte už konkrétnější představu o tom, co se tady mohlo odehrát?“

„Ne.“

„Něco relevantního? Hlášení o nezvěstném? Informace od místních lidí, že si všimli něčeho neobvyklého?“

Strážník na komisaře pohlédl téměř úzkostlivě.

„Ne. Chci říct – zatím ne.“

To by taky bylo až příliš snadné.

„Kolegové od zajišťování stop chtějí vědět, zda od nich tady dole ještě něco potřebujete. Pokud ne, pokračovali by v práci nahoře na vrcholu.“

Dupin nevycházel z údivu – dokonce i lidé od zajišťování stop se tu chovali vstřícně.

„V pořádku, mohou jít.“ Komisař si odpustil poznámku, kterou měl na jazyku – totiž, že tam pravděpodobně neobjeví nic, na co už nepřišel bretaňský indián. Uvědomil si taky, že výraz „vrchol“ už mu nepřipadá směšný. Napříště se bude na Monts d’Arrée dívat jinýma očima.

„Takže nevíme nic? – Vůbec nic?“

„Ano. – Chci říct: ne.“ Mladý strážník se při odpovědi napřímil.

„Dobrá práce,“ utrousil Dupin povzbudivě, i když nedokázal zakrýt jistou rozmrzelost. Ale strážníkovi se zjevně ulevilo.

Dupin už tady neměl co na práci. Ani nahoře.

Co teď naléhavě potřeboval, bylo café. Jednak proto, aby zabránil dalšímu zhoršování své nálady, především ale proto, aby se jeho mozek rozeběhl na vyšší obrátky a začal dodávat nápady. Podle všeho teď měli co dělat se dvěma případy. A oba vypadají dost záhadně. Ten tady a ještě víc ten v Port Belonu.

„Jak daleko je to do Sizunu?“

„Autem jen pár minut.“

„Je to nejbližší obec?“

„Ano.“

„Porozhlédnu se tam.“

Na policistovi bylo vidět, že by se rád zeptal, co si komisař od návštěvy Sizunu slibuje. Ale intuice mu napověděla, aby to raději nedělal.

„Už jsem tady, pane komisaři.“

Kadeg, Dupinův přičinlivý inspektor, k nim přistoupil.

„Telefonát ukončen, vše v pořádku.“

Navzdory tomuto ujištění prozrazoval výraz Kadegovy tváře něco jiného.

„Co se děje, Kadegu?“ Inspektor na okamžik zaváhal.

„Ne. Nic. – Všechno v pořádku.“

„No dobře.“

Dupin rozhodně nemínil z Kadega něco dolovat, ať již to bylo cokoli.

Beze slova se otočil a zamířil k autu.

Sizun bylo malé, ale hezké hnízdo. A skutečně vzdálené jen pár minut jízdy.

Dupin seděl před barem místního hotelu a vyhříval se na slunci. Na kůži cítil sílu jeho paprsků – jako by chtělo ukázat, čeho je schopné již začátkem dubna.

Několik prostých dřevěných stolků a židlí. Typická jednoduchá brasserie, jakou najdete v každé francouzské vesnici, i v té nejzapadlejší. Dupin tyhle hospůdky miloval. Už proto, že si v nich mohl vždycky dát poctivé hovězí žebírko s pomfrity a dobré červené víno. Jeden ze základních pilířů velkého francouzského národa. Hôtel des Voyageurs byl – jako všechny domy na malém centrálním náměstí v Sizunu – starý, hezký kamenný dům. Podlouhlý, bíle natřený, s okenními rámy, okenicemi a dalšími detaily v křiklavě zelené barvě. Tady se lidé scházeli každý den – ráno, v poledne, ale především večer. Pulzoval tu život obce, odehrávaly se zde všechny ty drobné věci, z nichž se skládá lidská existence. Na takovém místě Dupin vydržel sedět celé hodiny, sledovat dění kolem, přihlížet životu. Bylo to místo všedních událostí i těch mimořádných – oslav narozenin, křtů, zasnoubení, sňatků, významných výročí. A pohřebních hostin.

Dupin si skutečně objednal pouze jednu kávu. Petit café, které se nepočítá. A už ho vypil, což mu i dnes způsobilo bodavou bolest. Pro jistotu si ještě objednal sendvič se šunkou a sýrem. Jednak proto, aby žaludku nabídl něco uklidňujícího, a taky proto, že nevěděl, kdy se příště dostane k nějakému jídlu. V průběhu vyšetřování to bylo se stravou všelijaké. Bageta měla úctyhodné rozměry, ležela před ním na velkém talíři, jehož okraj svými konci ještě přesahovala. Radost pohledět.

Dupin krátce telefonoval s Nolwennovou. Zjistil přitom, že Brioc L’Helgoualc’h, stopař s indiánskými schopnostmi, byl ve Finistère známou institucí, i když on sám o něm ještě nikdy neslyšel. Sekretářka o něm mluvila s nepřeslechnutelným respektem.

Nolwennová ještě nevěděla, jak dopadl Riwal u písemné části závěrečných zkoušek. To poznamenala během hovoru s komisařem třinebo čtyřikrát. Inspektor ještě nezavolal, i když písemka začala již v devět hodin ráno. Zato se ozval prefekt Locmariaquer (Dupin to jméno dodnes nedokázal správně vyslovit), komisařův nesnesitelný, leč bohužel nevyhnutelný nadřízený. Chtěl, aby mu Dupin zavolal, a to „naléhavě“ a „okamžitě“. Dalo se to čekat. Prefekt si začal hrát na důležitého pokaždé, když došlo ke zločinu, který měl potenciál vzbudit pozornost veřejnosti. Co však bylo překvapující: podle Nolwennové chtěl Locmariaquer mluvit s komisařem nejen o tom mrtvém v Monts d’Arrée, ale především ještě o něčem jiném. „O něčem velmi delikátním.“

Dupin neměl nejmenší ponětí, o co by mohlo jít. Ani chuť zjišťovat to. Ale Nolwennová si na něm vymohla slib, že prefektovi zavolá; zdálo se, že to bere vážně, a Dupin ze zkušenosti věděl, že v tom případě by to měl brát vážně i on. Od jejího hovoru s prefektem mezitím uplynulo deset minut.

Komisař rezignovaně vzdychl, ukousl si z bagety a sáhl po mobilu.

Právě chtěl zvolit číslo na Locmariaquera, když přístroj začal bzučet. Příchozí hovor, potlačené číslo. Dupin chvíli váhal, ale pak hovor přijal.

„Komisaři! Tady Armandine Bandolová. Musím s vámi naléhavě mluvit. Je to důležité.“ Vychrlila to ze sebe závratnou rychlostí.

„O co jde?“

„O tu událost. – Přece jen jsem si ještě vzpomněla na pár věcí.“

Dupin zbystřil pozornost. To byla nečekaná, ale vítaná zpráva. Hlas paní Bandolové zněl velmi rozhodně, nekompromisně, jasně.

„Povídejte.“

„Všechno to závisí na mé paměti, viďte? Nic jiného zatím nemáme.“ Odmlčela se.

„Přesně tak, paní Bandolová.“

„Ten muž měl na sobě džínsy. Tím si jsem naprosto jistá. A opravdu měl krátké vlasy, velmi krátké. Tmavohnědé nebo dokonce černé, každopádně velmi tmavé,“ pokračovala madame Bandolová ještě stále ve vysokém tempu. „A na botách měl ptáky. Nebo jednoho ptáka, to nevím jistě. A byla to bunda, nebyl to kabát. Nic tak dlouhého. Tmavozelená bunda. Přesně, jak jsem uvedla! Tmavozelená! – Dnes v noci jsem to viděla úplně jasně.“

„Vy jste to viděla – minulou noc?“

„Ano. Všechno. Všechno jsem viděla. Ve snu.“

„Ve snu?“

„Ano, viděla jsem to v dokonale ostrých obrazech!“ Dupin nevěděl, jak zareagovat.

„Takže se vám to zdálo?“

„Ve snech vidím všechno. I to, co se mi předtím vytratilo z paměti.“

„Myslíte tím, že si ve svých snech vzpomínáte na věci, které jste v bdělém stavu zapomněla?“

„Bůh je můj svědek, ano! Zapište si to všechno do svého sešitku. Já mimochodem používám také takový notes.“

„Já… Ještě něco, paní Bandolová? Viděla jste ve snu ještě něco?“

„Tohle přece je celkem dost,“ odpověděla stroze. Dupin už tenhle tón znal. „Vzato kolem a kolem, máme už docela slušný obraz. S tím se dá pracovat. Pro identifikaci by to mělo stačit. Pak budeme vědět víc!“

„Myslím…“

„Měl byste tu informaci neprodleně předat dál, komisaři.“ Dupin ještě stále nevěděl, jak má na to celé zareagovat. Rychle se vzpamatoval. „To udělám, paní Bandolová.

Hned.“

„Dobře. Nezapomeňte mě průběžně informovat. Ten muž na fotografii to rozhodně není, vyloučeno. Vaše mladá kolegyně tu stojí vedle mě, už jsem jí to řekla. – Tahle fotka nás nikam neposune. I když je to taky čerstvá mrtvola, můj mrtvý to není! Na slyšenou, pane komisaři.“

Armandine Bandolová ukončila hovor.

Dupin nevěděl, co si o tom má myslet. Třel si spánky, ale ani to nepomohlo.

Číšník přinesl malou láhev vody, kterou si komisař objednal ze zoufalství, neboť na další café už dnes neměl nárok. Číšník přijal jeho objednávku s pozdviženým obočím – pít v hospodě vodu, to Bretaňci zásadně nedělají. Především ze zdravotních důvodů, neboť voda je příčinou zrezivění – l’eau ça fait rouiller, l’alcohol ça conserve! Dupin na to měl stejný názor, teď mu však nezbývalo než si do skleničky nalít trochu té čiré tekutiny a napít se. Vytáhl z kapsy svůj červený notýsek a začal si do něj dělat poznámky – z opačné strany, k případu Monts d’Arrée.

Právě s tím byl hotov, když se znovu ozval telefon. Prefekt.

Asi to myslel opravdu vážně.

„Ano?“

„Jako obvykle jste nedosažitelný zrovna v době, když vás potřebuji, komisaři.“

Dupin se během uplynulých let naučil, jak má s prefektem jednat, aniž by nevyhnutelně vyvolal katastrofu. Za prvé: v počáteční cholerické fázi je nejlepší neříkat nic, jednoduše neodpovídat. Prefekt pak mluvil dál a dál, stačilo nechat ho vymluvit.

„Je to pořád to samé. – Ale teď jde o důležitější věci. O Kadega, vašeho inspektora. Máme problém.“

Dupin okamžitě zpozorněl. „Jaký problém?“

„Je tu počáteční podezření z trestné činnosti. Byl obviněn ze zapojení do přípravy krádeže písku na pláži v Trenezu. Informovalo mě o tom komisařství v Lorientu. Zahájili vůči němu služební vyšetřování, zapojil se i nejvyšší úřad. Komisařství je na stopě zločinecké bandě, už několik měsíců, nasadili i tajného agenta. A teď mají první poznatky. S podporou Paříže. Prý…“

„Cože Kadeg udělal?“

„Kradou písek, ve velkém množství, v noci ho jednoduše odvážejí pryč a Kadeg…“

„To je naprostý nesmysl, hloupost,“ skočil Dupin prefektovi do řeči. „Myslím to s Kadegem.“

„Existují důkazy. Fotografie ukazující inspektora Kadega, jak systematicky prohlíží a zkoumá pláž. V noci, tedy v době mimo službu. V tmavém obleku. A v doprovodu spolupachatelky.“

„Spolupachatelky?“

To, co mu prefekt vykládal, znělo stále absurdněji.

„Pod falešným jménem navázal konspirativní kontakt k několika stavebním firmám a nabídl jim písek. – Usvědčující materiál je velmi obsáhlý a zmíněný agent ho nashromáždil během posledních tří měsíců. Velmi vážná věc.“

Neuvěřitelné. Akce, kterou rozjeli kolegové z Lorientu, připomínala scénář k příští bondovce.

„Ano, to dělal. Ale…“ Dupin nevěděl, jak má pokračovat. Jak vysvětlí prefektovi to, co on sám v daný okamžik jen předpokládal, totiž, že Kadeg ve své posedlosti začal krádeže písku vyšetřovat na vlastní pěst, mimo služební dobu a bez vědomí svého nadřízeného?

„Komisaři, inspektor Kadeg se dostal do velkých potíží, a je to váš člověk, musíme…“

„Inspektor Kadeg vyšetřuje samozřejmě z mého pověření, pane prefekte. V utajení.“

Dupin byl sám překvapen tím, co právě řekl. Neměl to promyšlené, jenom reagoval na tvrzení, které v něm málem vyvolalo výbuch vzteku. Kadegovi se jistě dá vytknout leccos, mimo jiné to, že je naprosto nesnesitelný; rozhodně to však není kriminálník. To obvinění je dokonale směšné. Navíc: Kadeg je člen jeho týmu, a v tom on, Dupin, nerozumí žádné legraci. V kritických okamžicích kryje své lidi bez ohledu na to, jaký k nim má osobní vztah, zda mu jsou sympatičtí nebo ne.

„Vy… On… Chcete tím říct, že…“ Taky prefekt Locmariaquer teď těžko hledal slova. „Co to má znamenat?“

„Že i my tady v Concarneau se již delší dobu zabýváme krádežemi písku, ty události na plážích u Kerouini a Pendrucu nás samozřejmě alarmovaly. Kadeg vyšetřoval cíleně, především na pláži v Trenezu.“ Dupin musel vystřelit pár ran naslepo, aby zněl věrohodně – a aby pokud možno zaštítil i další věci, které možná Kadeg bůhvíkde všude prováděl.

„Prošetřoval některé podezřelé lokality a aktivity, inkognito, mimo pracovní dobu. Na můj osobní příkaz.“

„A kdo je ta žena, která ho doprovází?“ To byla bohužel otázka, která Dupina zahnala do úzkých. Prefekt pokračoval:

„Opakovaně se spolu procházeli po jedné pláži, na fotografiích má ta žena tvář zahalenou, takže jsou vidět jen její vlasy.“

„Maskování. Vzal s sebou jednu ženu, aby vypadali jako milenecký pár a nevzbuzovali takovou pozornost,“ pokračoval Dupin v improvizaci.

À propos romantika. Komisař předpokládal, že ta žena asi je nejspíš Kadegova manželka, učitelka bojových sportů na policejní akademii v Rennes. Nahlas to ale raději nevyslovil.

„Tomu přece sám nevěříte! Proč jste mě do té tajné akce nezasvětil?“

„Zpočátku jsme neměli nic než jen vágní podezření.“

Dupina celá ta věc zaskočila ještě z jednoho důvodu. Vždycky měl za to, že Kadeg je prefektovi sympatický svou přičinlivostí a mimořádnou uctivostí vůči němu. Koneckonců ho Locmariaquer rád využíval jako svoji prodlouženou ruku. Ale teď, při prvním malém problému, by inspektora nechal padnout jako horký brambor. To mluvilo za vše. Otázka charakteru.

„Všechno jsem osobně nařídil. Všechno,“ trval Dupin na svém. Stejně mu teď nezbývalo nic jiného než obrana útokem. A mohl jen doufat, že Kadeg ve svém písečném šílenství neprovedl nic příliš idiotského. Jistý si tím ovšem nebyl.

„To všechno jste si právě teď vymyslel,“ konstatoval prefekt kupodivu naprosto klidným tónem.

„Vidíte, pane prefekte, že jsme měli správný čuch. Naše podezření bylo evidentně odůvodněné.“ I když to v danou chvíli nehrálo žádnou roli, Dupin nevycházel z úžasu nad tím, že Kadegova fixní idea měla reálné jádro.

„Uvidíme, co inspektor Kadeg uvede na svoji obranu. Právě pro něho do Monts d’Arrée jede hlídka, odvezou ho k výslechu.“

„Vy jste k tomu dal souhlas?“

„Ta obvinění je nutné objasnit. Tohle už jde mimo mě. Čím dřív se ta záležitost vysvětlí, tím lépe. A pokud se věci mají tak, jak jste mi právě popsal, nemá se čeho obávat.“

Kadeg zadržený policejní hlídkou a dopravený k výslechu před orgány služebního dozoru, interní vyšetřování kvůli závažnému obvinění – Dupin tomu ještě stále nemohl uvěřit.

„Kromě toho máme závažnější věci, jimiž se musíme zabývat, komisaři. Co ten mrtvý v Monts d’Arrée? A ta mrtvola v Port Belonu, která se prý zase ztratila?“

Dupin potřeboval okamžitě zavolat Kadegovi. A tudíž co nejrychleji ukončit hovor s prefektem.

„S vyšetřováním toho případu v Monts d’Arrée jsme právě začali. Před dvěma hodinami.“

„A zatím nic nemáte, jak se mi doneslo.“

„Ne. Ale vyšetřování se už rozjelo na plné obrátky a brzy budeme mít první fakta.“

„Dobře. Dejte mi vědět. – Tisk to pořádně nafoukl. Na internetových stránkách pod titulkem Mrtvola v pekelném vřesovišti.“

„Nebylo to na vřesovišti. Tělo se našlo pod Roc’h Trévézelem.“

Dupin naštěstí nevěděl nic o tom, co píše tisk. Pro novináře to pochopitelně bylo vítané sousto. U nálezu těla bylo hodně lidí, celá turistická výprava. Ti si to určitě nenechali jen pro sebe.

„O tom incidentu v Port Belonu se píše pod titulkem Byla tam mrtvola, nebo nebyla? Článek kritizuje policii, která prý vlastně ani neví, zda k nějakému zločinu došlo nebo ne… Jistě chápete, že to není zrovna ten druh novinového titulku, z něhož bych měl radost. – Budu k tomu muset vydat nějaké prohlášení. Jak víte, zodpovědnost nesu já.“

Dupin se přinutil zachovat klid.

„Vycházíme z toho, že tam došlo ke zločinu, ano. Na obou místech.“

Prefekt chvíli mlčel, Dupin taky.

„Dobře. V tom případě očekávám, že to rychle vyřešíte! I tu záležitost v Monts d’Arrée. A co se Kadega týče, komisaři – dejte si pozor, abyste do toho příliš nezabředl. Buďte opatrný!“

Dupin neměl v úmyslu na to jakkoli zareagovat.

„A hlaste se mi! – Rozumíte? Budete se mi pravidelně hlásit. To je příkaz. – Musím končit, mám důležité jednání.“

V příštím okamžiku prefekt zavěsil. Dupin byl v šoku.

Šílenosti se dál hromadily, vytvořily už docela slušnou řadu. A jejich závažnost se vystupňovala.

Co to jen toho Kadega napadlo? Na tuhle otázku si komisař, upřímně řečeno, dokázal odpovědět sám: jeho inspektor se do té věci s pískem zavrtával stále hlouběji, zakousl se do ní jako buldok a odmítal povolit stisk. Tak to prostě bylo.

Celá ta záležitost se Dupinovi jevila jako nepochopitelná z ještě jednoho důvodu. Komisaře z Lorientu sice nemohl vystát, ale nikdy s ním neměl vážnější konflikt. Občas došlo k nějaké drobné šarvátce, to ano, ale nic zásadního. Tak proč ten chlap nevzal telefon a nezavolal mu? Mohli to předem probrat spolu, vyzpovídat Kadega, vyjasnit si to.

Dupin se otřásl, jako by se chtěl zbavit nepříjemného pocitu. Uvědomil si, že nemá cenu o tom dál hloubat – musel řešit naléhavější věci. Kadeg byl schopný si vážně ublížit.

Komisař zvolil Kadegovo číslo. Chvíli trvalo, než inspektor hovor přijal.

„Pane ko…“

„Kadegu, přitiskněte si mobil k uchu a poslouchejte. Vím, že jste v policejním voze a vedle vás zřejmě sedí policista. Takže odpovídejte pouze Ano nebo Ne, neutrálním tónem.“ Dupin udělal přestávku, jako test. Kadeg potřeboval pár vteřin, než ze sebe vypravil relativně neutrální „Ano“.

„Dobře. A teď si uložte do paměti tohle: já jsem nejen věděl o všem, co jste dělal, ale přímo jsem to nařídil. Já osobně v plném rozsahu. Tím mám na mysli všechny idiotské akce, které jste podnikl v souvislosti s vaším svévolným vyšetřováním krádeží písku. Rozumíte?“

Teď Kadegovi trvalo ještě o něco déle, než ze sebe vysoukal další tlumené „Ano“.

„Byla to vaše žena, Kadegu?“

„Ano.“ Inspektor se snažil ovládat, ale jeho hlas zněl opravdu žalostně.

„Provedl jste něco… ošklivě ilegálního, během toho vašeho vyšetřování?“

„Ne.“

„Opravdu ne?“

„Ano. Chci říct: ne.“

„Dobře.“

Následovala chvilka mlčení.

„A skutečně jste se do ničeho nezapletl? Do něčeho ilegálního?“

Dupin se jen chtěl ujistit.

„Ne.“

„Tak se vám nemůže nic stát. O všechno se postarám. Brzy se vrátíte do týmu.“

„Ano.“ Kadegův hlas prozrazoval zaváhání, pak následovalo ulehčené „Děkuji“. A ještě dětsky trucovité „Vidíte, měl jsem pravdu. Kradou písek.“

Dupin ukončil hovor.

To celé byla neuvěřitelná fraška.

Musel zachovat klidnou hlavu. Jeho úkolem teď bylo vyšetřit pravděpodobně dvě vraždy – a místo toho se musel zabývat vylomeninami svého inspektora!

Dupin pozval oba policisty ze Sizunu, stopaře L’Helgoualc’ha i jeho mladšího kolegu, na poradu do Hotelu des Voyageurs. V následujících hodinách se bude muset obejít bez pomoci svých inspektorů – jeden právě skládá zkoušky z dějin Bretaně a druhý je vyšetřován kvůli ilegálním aktivitám. Opravdu dokonalé.

Zatímco čekal, telefonoval opět s Nolwennovou. Samozřejmě především kvůli Kadegovi. I ona již o té záležitosti věděla, a byla tím hluboce pobouřená. Měla v úmyslu „nanejvýš osobně“ zavolat prefektovi. K případu mrtvého z Monts d’Arrée ji nic nového nenapadlo.

Policisté ze Sizunu si přisedli ke komisaři a v krátkosti ho informovali. Mrtvola již byla v Brestu a lékařka začala s pitvou, zajišťovatelé stop skončili se svou prací, aniž by zjistili něco nového. Na vrcholku nenašli žádné další stopy kromě těch, které tam před nimi objevil L’Helgoualc’h, a potvrdili i všechny jeho závěry. Včetně toho, co řekl o podrážce pachatelových bot. V databance si ověřili, že jde o specifický profil sportovní obuvi od firmy Nike. Ta ho používala pro tři různé modely. Důležité bylo i to, že se nenašly žádné otisky bot od další osoby. S největší pravděpodobností měl tedy mrtvého pod Roc’h Trévézelem na svědomí jeden pachatel.

„Někdo přece musí toho člověka postrádat. Od včerejšího poledne nebo odpoledne.“ Tohle Dupin opravdu nechápal.

„Ještě stále žádné hlášení o nezvěstném?“

„Ne, pane komisaři. Odnikud. – Na patologii tvář mrtvého očistili a poslali nám e-mailem její fotografii. Myslím, že ten obličej se dá navzdory závažným poraněním poznat.“

„Rozešlete to všude. I médiím.“ Dupin už toho měl plné zuby. Musí něco udělat, nemohou jenom čekat, zda se někdo přihlásí. „Do všech bretaňských departmentů, i celostátně.”

„Chceme s tím snímkem obcházet bary a restaurace v celém regionu,“ prohlásil mladý policista a vrhl na Dupina tázavý pohled. „Je to tady u nás osvědčená metoda.“

Dupin souhlasně přikývl.

„Kdy tu vlastně došlo naposled k vraždě?“ Tohle Dupina zajímalo – určitě to už bude pěknou řádku let.

„V roce 1962. Jedna selka zabila svého manžela poté, co v noci na mol opilý přejel autem jejich koně. Na dvoře, když se vracel z hospody a jel jako šílenec.“ L’Helgoualc’h to vyprávěl lhostejným, klidným hlasem. Jako by šlo o běžnou záležitost. „Opil se zrovna tady, v tomhle podniku.“

Na další podrobnosti se Dupin už nevyptával. Věděl, jakou hodnotu má kůň pro obyvatele bretaňského venkova. Nolwennová mu vyprávěla tucty historek o koních, které znala od členů svého bohatě rozvětveného klanu. Po dlouhá staletí byl kůň tím nejcennějším, co bretaňský venkovan měl. Blahobyt a vážnost rodiny se měřily počtem koní, které vlastnila. Někdy žili koně s lidmi pod jednou střechou a dostávali jména manželek: Charlotte, Marianne nebo prostě Ma Chérie. Ztráta koně výše popsaným způsobem rozhodně byl dostatečný motiv k vraždě.

„To je všechno, jinak nic?“

„Nic tak závažného. Velký počet deliktů v opilosti, to ano, ale vesměs nevinné záležitosti.“ L’Helgoualc’h pokrčil rameny. „Nanejvýš nějaká krádež. A i to zpravidla kvůli předcházejícímu sporu nebo z pomsty.“

„A co to oblečení, které měl mrtvý na sobě?“ Slovo si vzal mladší policista.

„O tom nám dá podrobnější zprávu soudní lékařka. Co se značky týče, velikosti. Případné zvláštnosti, které by mohly pomoct při identifikaci. Měla by se ozvat každou chvíli.“

Dupin pocítil vnitřní neklid. Něco ho napadlo.

„Máme nějaké bližší informace o tom tetování?“

„Ještě ne.“

„Já…“ Dupin větu nedokončil, protože ho znovu zaměstnala předchozí myšlenka. Vynořila se, když hovořili o oblečení mrtvého. Možná to byla divná myšlenka – ale za jistých okolností je mohla přivést na stopu. Šlo o jednu věc, kterou mu řekla paní Bandolová. O vzpomínku ze snu, který se jí zdál minulou noc.

Komisař se bez vysvětlení zvedl od stolu.

Potřeboval počítač. Aby se na něco podíval. – Vždyť má smartphone! Stále zapomínal, co všechno ten malý přístroj dokáže.

„Okamžik,“ prohodil tiše, spíš sám pro sebe. Naklonil se nad malý displej, našel browser a otevřel ho. Naťukal pojem, který ho zajímal, přičemž se několikrát přepsal a musel opravovat. Nakonec se však objevily první obrázky. Mladý policista sledoval Dupinovo počínání s úžasem, L’Helgoualc’h s hlubokou skepsí.

„To by mohlo být ono.“ Dupin obraz posouval dál. „Jo. – Musím jít,“ oznámil oběma policistům. „Je to důležité.“

Opravdu šlo o důležitou věc, a musel ji vyřídit osobně. Promluvit si s paní Bandolovou.

„Zavolejte mi hned, jakmile budete mít něco nového.“

„Provedeme,“ přitakal mladý policista, zjevně překvapený komisařovým náhlým odchodem.

„Děkuji. A ještě jednou: odvedli jste dobrou práci!“

Dupin položil na plastikový tácek bankovku a spěšně se vzdálil.

Nemohl ztrácet čas.

„Vyřízeno! Už je venku,“ oznámila Nolwennová vzrušeným hlasem.

To šlo tedy rychle. Dupina to nepřekvapilo; bylo mu jasné, že prefekt dokáže – právě díky své omezenosti – tvrdě odolávat. Kromě toho ta věc už nezáležela pouze na něm, interní vyšetřování je přísně formální záležitost, do níž jsou zapojeny nezávislé instance.

„Jak se vám to podařilo? Kadeg přece…“

„Ne Kadeg – inspektor Riwal! Zkouška! Diplom! Řekl mi, že věděl úplně všechno.“ Hlas sekretářky byl směsicí vzrušení a hrdosti. „Nic jiného jsem pochopitelně ani neočekávala.“

Dupin nechal auto stát na horním parkovišti Port Belonu a teď scházel uličkou k přístavišti. A právě tady ho Nolwennová telefonicky zastihla. Během jízdy komisař pověřil mladou policistku z Riecu úkolem, na který reagovala prostým konstatováním: „Žádný problém, to mám doma.“ Během pár minut také zorganizovala setkání s paní Bandolovou.

„Co tomu říkáte, pane komisaři?“ vytrhl ho z myšlenek hlas Nolwennové.

„Já – těší mě to.“

„Víte, co bylo jedno z témat?“ Sekretářka se ve svém nadšení nedala zastavit. „Amerika!“

„Velmi dobře. – Riwal nám to určitě všechno dopodrobna vylíčí.“

Dupinův žalostný pokus byl předem odsouzený k nezdaru.

„Amerika vděčí za svou existenci Bretani! – Kdo objevil americký kontinent? Bretaňští rybáři z ostrova Bréhat! Několik století před Kolumbem. Přistáli u břehů Newfoundlandu. Vše historicky doloženo. – Americká nezávislost?“ Dupin v duchu viděl zářící oči Nolwennové. „Vybojovaná Bretaňcem! Markýz de la Rouërie a jeho oddíly zasadili Angličanům rozhodující údery! – Nebo jiná věc, Halloween. Ale to jistě víte?“

Komisař doufal, že je to pouze řečnická otázka.

„Všechno z Bretaně. Počátkem listopadu, když se dny ochladí, slaví Keltové svátek Samhainu. Je to noc, kdy se otevírají skryté brány do říše temnot a našimi sférami se prohánějí děsivé kreatury! V 18. a 19. století přivezli keltští vystěhovalci tyto legendy a zvyky do Severní Ameriky – a ejhle, vznikl Halloween!“

To bylo opravdu zajímavé, ale ne v tuto chvíli.

„O Kadega se nebojte.“ Nolwennová se ve zlomku vteřiny přenesla ze světa legend do prozaické reality, což ovládala mistrně. „Měla jsem s prefektem dlouhý – řekněme rozhovor. A svůj názor jsem bez obalu sdělila také prefektovi z Lorientu.“ Dupin by opravdu rád věděl, co těm pánům řekla. Ale nevyzvídal. „Myslím, že už brzy ho budete mít zpátky,“ dodala ještě.

„Skvělé.“ Dupina by ani ve snu nenapadlo, že bude schopen použít takové slovo v souvislosti s Kadegem. Ale tohle byla opravdu dobrá zpráva, musel si přiznat, že mu spadl kámen ze srdce.

„A Riwal už jede k vám. – Kde přesně jste?“

„Stojím před hotelem La Coquille. Chci si promluvit s paní Bandolovou. A ještě jednou se porozhlédnout na tom parkovišti, kde ležela ta mrtvola.“

„Ještě stále tedy vycházíte z toho, že madame Bandolová skutečně viděla mrtvolu?“

„Ano,“ potvrdil Dupin a po krátkém zaváhání dodal:

„Mám takovou malou teorii, kterou si chci ověřit.“

„Dokázala si paní Bandolová ještě jednou důkladně provětrat paměť? Napadlo ji ještě něco?“

„V noci…“ Dupin si uvědomoval, jak legračně bude znít to, co se chystá říct, „viděla tu mrtvolu znova, ve snu. – Zřetelněji, než jak si ji uchovala v paměti. Proto si všimla několika dalších detailů.“

„Stejně jako teta Marguerite! Ve snu jí také přicházejí věci, které se jí v bdělém stavu vytratily z hlavy. Občas se stane, že když se jí někdo na něco zeptá, teta mu odpoví, aby se zeptal znovu druhý den ráno. A pak to skutečně ví! Tohle není nic neobvyklého, pane komisaři.“

Dupinovy obavy, že Nolwennová začne pochybovat o jeho zdravém rozumu, se její reakcí rozptýlily. Vlastně to mohl tušit od samého počátku, vždyť pro Bretaňce jsou sny zjevením pravdy.

„Kdoví, možná si tímto způsobem vzpomene ještě na nějaké další věci. Někdy člověk jen žasne. Tak či onak: nedejte se zviklat, pane komisaři, ani když zpočátku nebudete mít nic hmatatelného. Znáte tu bretaňskou zásadu: Nic není reálnější než to, co nevidíme! Náš svět je jako začarovaný les, ve kterém má všechno skrytý význam. A sny jsou osvědčený průvodce. Zavolám Riwalovi,“ znovu ten bleskurychlý přechod ze světa legend do prozaické reality, „že se sejdete na parkovišti.“

Dupin mezitím došel před vchod do restaurace, který zdobila řada tabulek s lákavými nápisy: Huîtres de la Bretagne. Le plaisir ŕ l’état pur, sliboval ten největší. „Nejčistší forma potěšení.“ Komisař hořel netrpělivostí, chtěl si co nejdřív ověřit, zda na jeho myšlence něco je. Možná trochu přestřelil.

„Já – děkuji, Nolwennová. Teď…“

„Vaše oslava pozítří,“ Nolwennová přešla na přísný tón, pokračovala však díkybohu jinak, než se obával, „tím se dnes nemůžete zabývat, když vyšetřujete dvě vraždy. To je přednější. – Alainu Triffinovi jsem odsouhlasila menu. Svoji účast potvrdili téměř všichni. Dokonce i komisařka Roseová slíbila přijet, pokud ovšem nebude muset řešit nějakou divokou přestřelku v salinách. Takhle vám to mám vyřídit, a taky: dá-li vítr a slunce. – To je zatím všechno, pokud jde o tu oslavu. – Máte k tomu vy něco?“

„Ne.“

„Tak jdu volat inspektora Riwala.“ S posledním slovem zavěsila.

Dupin se zhluboka nadechl a vešel do restaurace.

Jacqueline mu od pultu přikývla na pozdrav. Zdálo se, že ho již očekává.

„Je to tamhle vpředu.“

Lehkým pohybem hlavy ukázala na konec pultu, kde ležel balíček.

„Výborně,“ pronesl Dupin se zjevnou úlevou v hlase a za chůze si balíček vzal. Magalie Melenová svůj malý úkol splnila.

Paní Bandolová seděla u stejného stolku jako včera, což Dupinovi vyhovovalo. Přesně to odpovídalo jeho vlastnímu sklonu rychle si vytvářet zvyklosti. Její Zizou dnes stál u dveří vedoucích na terasu. Čenich měl přitisknutý ke skleněné výplni a vypadal rozrušený.

„Pojďte, komisaři, posaďte se. Co máte na srdci? Zdá se, že jde o mimořádně naléhavou záležitost.“

Paní Bandolová ho doslova přitáhla ke stolu. Dnes na sobě měla světlemodrou blůzu s velkým výstřihem a dlouhou sukni stejné barvy. Vypadala skoro jako děvče. Vlasy ještě neposlušnější než včera, ale stylově.

Dupin zůstal u jejího stolku stát. „Něco vám musím ukázat, paní Bandolová. Zmínila jste se o botách s ptáky. Ráno, když jsme spolu telefonovali. Je to tak?“

„Ano, ovšem.“

„Boty s ptáky. Ty, které se vám znovu vybavily, ve snu. Jeden z těch nových detailů.“

Dupin vybalil z papíru pár sportovní obuvi. Podrážky zanesené hlínou, bylo vidět, že majitel boty hodně používá. Ale to, o co Dupinovi šlo, bylo vidět zřetelně: křiklavě zelený obrazec na světlemodrém podkladu. Protáhlý háček – nebo stylizovaný pták.

Obchodní značka.

„Zajímalo by mě…“

„Máte opravdu za ušima, komisaři! Když se na vás člověk dívá, nevypadáte na to. – Byly to jiné barvy, teď se mi to vybavuje, černý podklad a červení ptáci – ale ano, tohle jsou ty boty. Boty, které měl ten mrtvý na nohou. Přesně takové! Takže ho máme, našeho muže.“

Někde v hlavě, v nejspodnější vrstvě vědomí, to začalo šrotovat, když se paní Bandolová zmínila o botách s ptáky.

Tak to měl Dupin často. Jeho mozek začal asociovat a kombinovat, ale konkrétní, výsledná myšlenka se dostavila až později. To byl jeden z důvodů, proč tak nerad hovořil o „své metodě“.

„Jste si tím stoprocentně jistá, paní Bandolová? Naprosto jistá?“

To byl nesmírně důležitý bod.

„Tak, jak mě tady vidíte, komisaři! Už jsem vám přece řekla, že ve snu jsem ty ptáky viděla velmi zřetelně.“

„A teď jste si dokonce vzpomněla i na barvy?“

„Jako bych je měla před sebou.“ Dupin se posadil.

„Nike. – Oběť nosila boty značky Nike,“ konstatoval polohlasně.

„Co to znamená, komisaři?“

Místo odpovědi vytáhl Dupin z kapsy mobil. Jednu věc si ještě musel ověřit a získat tím další opěrný bod. Ujistit se.

„Povídala jste černá bota s červeným znakem, viďte?“ Během řečnické otázky již Dupin otevřel internetové stránky výrobce a zadal požadované parametry, co se barevné kombinace týkalo. Pozorně pak listoval katalogem.

„Celé černé – myslím, kromě toho znaku? Neměla třeba podrážka jinou barvu?“

„Úplně černé,“ potvrdila Armandine Bandolová poněkud dotčeně.

„Tady!“ Dupin konečně našel to, co hledal. „Takovéhle?“ ukázal paní Bandolové příslušný obrázek.

„Přesně tak. Barvy, model, všechno je správné.“ Teď přišlo to nejdůležitější.

Dalším kliknutím zobrazil profil. Včelí plástve doplněné vlnovkami! Jednoznačný výsledek.

Ten model existoval. Boty přesně odpovídající jak popisu paní Bandolové, tak i stopám nalezeným v Monts d’Arrée.

Dupin si rukou pročísl vlasy. Musel se soustředit.

„Povězte mi, o čem přemýšlíte, pane komisaři! Jinak vám nemohu asistovat.“

Dupin svraštil čelo: „Přesně takový vzorek podrážek,“ ukázal jí na displeji fotografii profilu, „jsme našli obtisknutý v půdě na Roc’h Trévézelu, na místě, odkud vrah shodil svoji oběť ze srázu. Pachatel měl přesně tenhle typ obuvi.“

Oči paní Bandolové se rozšířily, její tvář prozrazovala úlek a zděšení. Poté zadumaně pokývala hlavou, úplně jako na jevišti.

„Takže to byl můj mrtvý!“ prohodila vzrušeně. „Můj zmizelý mrtvý z Port Belonu je vrah z Roc’h Trévézelu!“

Ohromující logický závěr. Dupinovi už pochopitelně taky prolétl hlavou. Pokud paní Bandolovou neklame paměť (ohledně těch bot i ostatních věcí), ve vyšetřování případu nastal dramatický zlom. Komisař se pokusil krátce shrnout možný sled událostí.

„Muž s botami Nike zabil včera dopoledne muže nalezeného dnes ráno pod Roc’h Trévézelem. O několik hodin později, na místě vzdáleném sto kilometrů byl pak sám zabit.“

Oba ty případy byly vlastně případ jeden.

„Třeba prostě oba ti muži měli stejný typ bot,“ nadhodila Armandine Bandolová. „Ten muž včera i ten muž dnes.“

„Tomu nevěřím.“

Instinkt Dupinovi napověděl, že nejde o náhodu.

„Já vlastně taky ne,“ přiznala paní Bandolová. „Navíc je to takhle napínavější,“ dodala a spiklenecky na komisaře mrkla.

Dupin se neoddával žádným iluzím. Dobře si uvědomoval, že tahle jeho myšlenková konstrukce je vysoce spekulativní. Dobrodružná. Nicméně pokud premisy souhlasily, šlo o naprosto logický závěr.

„Rád bych nechal zhotovit fantomový obraz toho muže – vašeho mrtvého. A rozeslat ho společně s fotografií tváře mrtvého z Roc’h Trévézelu. Třeba budeme mít štěstí. Možná je někdo někde viděl společně.“

Samozřejmě neměli dost podrobností k vytvoření portrétu. Věděli však pár věcí o tom, co měl mrtvý (vrah) na sobě. Chytali se stébla – ale v dané chvíli nic jiného než stébla neměli.

Paní Bandolová přikývla.

„Šance je dost malá, ale budiž. Dejte udělat fantomový obraz! Třeba mě pak napadnou další detaily. Uvidíme. Paměť je tajemná studnice.“

„Zařídím, aby vás navštívil policejní kreslíř.“

Pokud by se jeho domněnka potvrdila, případ by tím dostal úplně nový rozměr. Znamenalo by to, že do věci je zapletená nejméně ještě jedna, třetí osoba. Vrahův vrah, který ještě stále běhá někde tam venku. Dupin přitom neměl nejmenší tušení, o co v celé té záležitosti jde. O jaké dramatické zápletky. Tápal ve tmě.

Znovu se ho zmocnil ten dobře známý vnitřní neklid. Stav, do něhož komisař upadal pokaždé, když se případ zkomplikoval.

„Děkuji vám, paní Bandolová.“ Dupin se zvedl k odchodu.

„Pokud vás ještě něco napadne, hned mi dejte vědět.“ Armandine Bandolová se zatvářila rozmrzele.

„Přece mě tu teď, v tak dramatické fázi vyšetřování, nenecháte sedět samotnou! Navíc je čas k obědu, měl byste něco sníst. A během jídla můžeme dál vyšetřovat.“

Dupin sáhl po sportovní obuvi Nike a opět ji zabalil do pomačkaného papíru.

„Už musím vyrazit, paní Bandolová, je mi líto.“

Po krátkém zaváhání vykouzlila na tváři svůj velkorysý úsměv.

„Nuže, na co čekáte, můj milý!“


„Smrt nastala mezi jedenáctou a dvanáctou hodinou včera dopoledne. Mohu taky definitivně potvrdit domněnku, kterou včera vyslovil venkovský lékař: oběť byla zardoušena. Při pádu ze skalní stěny už byl ten muž mrtvý. Zlomené zápěstí je podle všeho následek boje, stejně tak jako řada hematomů, které vznikly ještě před smrtí oběti. Bohužel jsme za nehty mrtvého nenašli žádné organické stopy, kousky pachatelovy kůže nebo tkáně.“

„Ještě něco?“

Stařičký Citroën XM hrozivě zaskřípal – Dupin projel zatáčku příliš velkou rychlostí. Soudní lékařka mu zavolala zrovna ve chvíli, kdy opouštěl horní parkoviště. Mezitím ještě stačil pověřit Magalii Melenovou dalšími úkoly.

„Zatím všechno nasvědčuje tomu, že k veškerým poraněním, která mrtvý utrpěl, k těm předsmrtným i k těm posmrtným, došlo během hodiny. Nanejvýš. – V okamžiku, kdy byl shozen ze skály, ještě nebyl dlouho mrtvý.“

Tenhle poznatek neměl velkou výpovědní hodnotu, ale dokresloval možný scénář událostí.

„Takže se všechno mohlo odehrát nahoře na Roc’h Trévézelu.“

„Ano, mohlo. Nelze však vyloučit ani variantu, že vrah oběť zavraždil někde nedaleko a pak ji odnesl nahoru a shodil ze srázu.“

Dupinovi se líbil její přesný, klidný a věcný styl.

„Víme něco o identitě mrtvého?“

„Nic zásadního. Věk kolem pětašedesáti, výška metr šestasedmdesát, ze střední Evropy. Velmi špatný stav chrupu, konvenčně ošetřeného, to mohlo být kdekoli. Silný kuřák. Nevyvážená strava. Přes to všechno ale překvapivě dobrý celkový zdravotní stav, na první pohled. S hygienou to nepřeháněl. Oblečení i boty spíš podřadné kvality, nic značkového. – Jinak žádná markantní indicie.“

„A tetování?“

„Na to jsme se dívali důkladně. Pravá paže bohužel utrpěla při pádu řadu tržných ran a kůže z ní byla částečně sedřená, takže se nám nepodařilo tetování kompletně zrekonstruovat. To, co lze rozeznat, ukazuje na maritimní téma. Stylizovaná plachta, snad jakýsi dům, písmeno S. Nelze vyloučit, že další písmeno nebo písmena chybí. – Mohlo by se jednat o starého námořníka. To tetování už má hodně dlouho.“

„Námořník?“

„Třeba vyjížděl na moře, když byl mladší. Nebo ne. Maritimní motivy jsou oblíbeným repertoárem tetování, odjakživa. Takže to nemusí nic znamenat.“

„Můžete poslat mé asistentce fotografii toho tetování?“

„To uděláme. – Pak máme ještě zbytky druhého tetování, z levého nadloktí. I to je už hodně staré. A bohužel ještě víc poškozené než to z pravé paže. Pouze čára dlouhá asi tři centimetry, směrem nahoru zašpičatělá. Zbytek zřejmě chybí.“

„Jenom čárka?“

„Něco jako plochý klín. Nebo paprsek. Opravdu nemám tušení, co by to mohlo být. Ale pošlu vám fotku. – To je zatím všechno.“

„Děkuji. Zavolejte mi, kdybyste zjistila ještě něco.“ Dupin mezitím dojel k odbočce na parkoviště, kde paní Bandolová viděla mrtvolu. A kde se má sejít s Riwalem. Znovu si rukou pročísl vlasy. Bylo to k zoufání. Co to všechno mělo znamenat?

Kromě statistické pravděpodobnosti tu byla ještě jedna věc, která Dupina utvrzovala v přesvědčení, že ty dva případy spolu souvisejí: prvek záhady. Dva mrtví muži, kteří z ničeho nic někde leží, nikdo je nezná a neví, odkud pocházejí. A podle všeho je nikdo – alespoň prozatím – nepostrádá.

Komisař zastavil před červeno-žlutou páskou, která parkoviště uzavírala. Magalie Melenová se během dopoledne poptala v Port Belonu i v Riecu; ale nikdo z místních si nevšiml ničeho podezřelého, neobvyklého.

Místo, na němž paní Bandolová viděla mrtvolu, bylo ještě dodatečně chráněné. Čtyři přenosné neonové sloupky a policejní páska ohraničující prázdný kus louky vypadaly absurdně. Zvlášť na takto opuštěném místě.

Dupin se shýbl a proklouzl pod páskou. Teď stál přesně na místě, kde leželo tělo.

Pomalu se otáčel kolem vlastní osy, aniž by tím sledoval něco konkrétního.

Proč zrovna tady? Tuhle otázku si kladl po celou dobu. A stejný otazník visel i nad Monts d’Arrée. Proč tam a proč tady v Port Belonu?

Vrah mrtvého z Roc’h Trévézelu přijel – tak alespoň zněla pracovní hypotéza – odpoledne do Port Belonu. Proč? Nebo ho někdo zabil na jiném místě a pak přivezl sem? Skutečnost, že tu mrtvola ležela jen krátce a potom zmizela, sváděla komisaře k domněnce, že šlo spíše o spontánní akt než o promyšlený, naplánovaný čin. A už vůbec to nesvědčilo o dobrém plánu, což ve stejné míře platilo i o vraždě na Monts d’Arrée a o způsobu, jak se tam pachatel zbavil těla. A ještě zde byla otázka, jak se odtud tělo dostalo pryč. Odvezl ho někdo autem? A následně zlikvidoval? Možná tak důkladně, že se už nikdy nenajde?

Dupinovy myšlenky přerušil zvuk přijíždějícího auta. Policejní vůz – ale ne Riwal.

Auto zastavilo těsně za jeho citroënem.

Vzápětí z něj vystoupil nesympatický policista z předešlého dne, starší kolega Magalie Melenové, a zamířil přímo k němu. Erwann Braz.

„Co tady chcete?“ zavrčel Dupin, znechucený tím, že mu někdo narušil chvilku klidu na přemýšlení.

„Prošetřuji výpověď paní Bandolové. Není konzistentní.“

„Co prosím?“

„Tvrdila, že šla stejnou cestou jako každý den. Ale to není pravda.“ Braz mluvil rychle, horlivě a – Dupin měl přinejmenším ten dojem – s drzou osobní antipatií vůči té staré dámě. „Mám výpovědi dvou svědků, podle nichž své pravidelné procházky absolvuje výhradně po dolní cestě, podél Belonu. Po ní jde až k útesům, na místo, odkud je vidět Port Manech. Tam se obrátí a vrací se stejnou cestou zpátky. Ne však včera!“ Policista formuloval své věty tak, aby vyzněly dramaticky, na Dupina tím však velký dojem neudělal. „Včera se nevracela podél Belonu, nýbrž po té úzké silnici, která vede k parkovišti! Tudy,“ ukázal Braz směrem, kde stála obě auta. „Za první odbočkou, z níž se jede nalevo ke Gîte a napravo do Port Belonu, je stezka pro pěší; po té se od řeky dostanete sem na parkoviště. A tudy zřejmě šla. Odbočila z cesty vedoucí podél Belonu, a zamířila sem.“

„No a?“

„Tím pádem je nesprávné i její tvrzení, že k parkovišti přišla po stezce vedoucí sem z kopce.“ Starý policista vyslovil svůj závěr s takovým zadostiučiněním, jako by právě vyřešil celý případ. „Je to falešná výpověď. Možná záměrně.“

Tohle se opravdu bude muset objasnit, připustil v duchu komisař. Ale tenhle Braz mu lezl na nervy. Nejdřív chtěl z paní Bandolové udělat nesvéprávnou osobu a teď ji dokonce obviňuje.

„Otázka, odkud paní Bandolová na parkoviště přišla, nemění nic na tom, co vypověděla o té mrtvole.“

„Podstatně to snižuje její celkovou věrohodnost a vyvolává řadu dalších otázek.“

„Myslím…“

Komisařův mobil začal monotónně pípat. Nolwennová.

Dupin bez dalšího komentáře poodešel několik kroků a přijal hovor.

„Člověk to hned pozná, pane komisaři! Shelter House!“ Dupin nechápal.

„To jsme spolu probírali, vzpomínáte si? Něco jako Abris du Marin.“

Dupinovi to ještě stále nedocházelo.

„Ubytovny a domovy, které dal počátkem 20. století v různých bretaňských přístavech postavit Jacques de Thézac pro ztroskotalé námořníky. Aby měli střechu nad hlavou, jídlo, práci. A aby je zachránil ze spárů démona alkoholu.“

Dupin věděl, co jsou Abris du Marin. Jedno takové zařízení stálo hned vedle Henriho kavárny v Sainte-Marine. Krásný dům, na jehož průčelí stálo velkými písmeny Dieu – Honneur – Patrie. Dupina ten pohled pokaždé dojal.

„A?“

„To tetování! Jde o znak představující právě tyhle Shelter Houses! Severoskotskou variantu našich Abris di Marin. Velmi známé, i ten symbol! Na tom tetování chybí jen písmenko H. – Ta paže je ošklivě potlučená, dobře že ten muž byl při pádu již mrtvý.“

„Povídejte dál, Nolwennová.“

Bylo to neuvěřitelné. Jeho sekretářka musela snímek toho tetování dostat teprve před pár minutami. Ale hned ten motiv poznala. A díky tomu teď měli první opravdu konkrétní indicii. Stopu, která možná vedla do Skotska.

„Keltské bratrstvo, mezi Shelter Houses a Abris du Marin existuje úzké spojení.“ Tohle bylo jedno z velkých témat bretaňských lekcí jeho sekretářky v poslední době: Interceltisme, propojení různých evropských oblastí, v nichž dnes žijí miliony potomků Keltů, a ti se teď konečně mohou opět sblížit! Skotsko, Irsko, Wales, Cornwall, ostrov Man a Bretaň. „Šest keltských národů“, jak se samy označovaly. Miliony nositelů tři tisíce let staré, velké a hrdé civilizace! Říše, která v době svého největšího rozmachu, ve 3. století před Kristem, zahrnovala téměř celou Evropu (Bretaň byla keltská již od 8. století před Kristem!). Rozprostírala se od britských ostrovů přes Galii až do Španělska a Portugalska, po celé délce atlantského pobřeží, na východě zahrnovala dnešní Česko, Slovensko, Polsko, Srbsko a Chorvatsko.

„Měli bychom okamžitě navázat kontakt, Nolwennová.“

„Právě jsem telefonovala s centrálou v Thursu. Mají domovy v Portreeu, Obanu, Drumbergu, Hopu a Armadalu. – Hodně námořníků bydlících v Shelter Houses má takové tetování.“

Nolwennová byla fantastická.

„Jsou všichni registrovaní?“

„Ano. Ti současní i ti minulí. Většina z nich se pravidelně vrací. Všechno tam probíhá velmi osobně, to je jejich zásada. Požádala jsem je, aby se všude poptali, zda někde někoho nepohřešují. A poslala jsem jim tu fotografii. Kolegyně v Thursu toho muže podle fotky nepoznala, to ale ještě nic neznamená.“

„Výborně.“

Třeba budou mít štěstí. Tohle byla reálná šance.

„Už musím jet, pane komisaři. Pohřeb, ubohá teta Elwen. Nebo bude pod zemí dřív, než se s ní stačím rozloučit. Ozvu se, jakmile budu mít něco nového. Ta dáma v Thursu má číslo mého mobilu.“

To si Dupin dokázal živě představit: Nolwennovou stojící u hrobu, v jedné ruce lopatu s hlínou a v druhé mobil.

V příštím okamžiku zavěsila.

Komisař zůstal chvíli bez hnutí, ponořený do svých myšlenek. Z přemítání ho opět vyrušilo auto.

Teď už to byl skutečně Riwal.

Dupin mu šel naproti. Inspektorův příjezd ho potěšil.

Erwann Braz chvilku váhal, zda má jít za ním. Udělal pár kroků směrem k Riwalovi, ale pak zůstal z nějakého důvodu stát. Očima hledal kontakt s Dupinem, avšak marně.

Riwal přímo vyzařoval hrdost a vnitřní uspokojení. Zdálo se, že o několik centimetrů povyrostl.

„Lék proti kurdějím?“

„Já – cože?“

„V učebnicích dějepisu se všude píše, že ho na začátku 19. století objevil James Lind. Ve skutečnosti to však byl Françcois Martin, Bretaněc, lékárník z Vitré, a to již v roce 1601! Zúčastnil se expedice do Východní Indie, ale cestou jejich výpravu přepadla děsivá bouře, která jejich lodě tak silně poškodila, že nebyly schopné další plavby. Všichni námořníci dostali kurděje, jenom posádka jeho lodi zůstala zdravá. Proč? Protože dal námořníkům jíst pomeranče a citrony.“

„Gratuluji, Riwale!“ Dupin vyrukoval s pochvalou příliš brzy, protože příběh ještě neskončil.

„Zachránili je Holanďané. Holandský král našeho lékárníka požádal, aby mu tajemství prevence proti kurdějím prozradil. Jen pro potřeby holandské flotily, se slibem, že to zůstane jejich tajemství. Z vděčnosti za svoji záchranu François Martin souhlasil.“

Dupina se začala zmocňovat netrpělivost.

„Riwale, právě jsme získali několik prvních, důležitých stop.“

Inspektorova tvář dostala okamžitě úplně jiný výraz.

„Poznatky, které nás mohou dovést k identitě mrtvého z Monts d’Arrée.“

Dupin inspektora ve stručnosti zasvětil do toho, co mu před chvílí vylíčila Nolwennová.

„Musíme…“

Opět mu začal vyzvánět mobil.

Zase Nolwennová. Dupin by přitom čekal, že sekretářka už je v autě a jede na pohřeb své tety.

Přešla hned k věci: „Seamus Smith!“

Vyslovila to jméno, jako by šlo o nějakou celebritu.

„Pravidelný host v domově pro námořníky v Obanu. Dvaašedesát let. Skot. Hned ho na té fotce poznali. Byl…“

„Znamená to, že máme identitu mrtvého z Monts d’Arrée? Víme už, o koho se jedná?“

Teď to šlo ráz na ráz – oblíbené tempo Nolwennové.

„V listopadu minulého roku přišel do zmíněného domova a zůstal tam. Včera brzy ráno odešel, nikomu však neřekl, kam má namířeno. A už vůbec ne, že plánuje delší cestu. Podle všeho si s sebou ani nevzal žádné zavazadlo. Dnes ráno si jeho spolubydlící všimli, že se nevrátil, což u něho bylo velmi neobvyklé. Neměl už žádné příbuzné. Shelter House právě zvažoval, že ho policii nahlásí jako nezvěstného. – Nikdo nechápe, jak si mohl obstarat letenku, prý neměl ani cent.“

„Jak – že to šlo takhle rychle?“ Dupina tím opravdu zaskočila.

„Nejsou v tom žádná kouzla, pane komisaři. Moje skotská přítelkyně dobře pracuje.“ Dupin vycítil z jejího hlasu skutečný respekt. „Právě teď znovu telefonuje s Obanem. Snaží se zastihnout vedoucí domova, ta je však momentálně kdesi v terénu. Zatím tedy hovořila pouze s její zástupkyní.“

Takže jejich mrtvý je Skot. Dupin navštívil Skotsko dvakrát, ale už to bylo dávno. Edinburgh, který se mu moc líbil. Oban neznal, pouze tu skvělou whisky.

„Co o něm ještě víme? Rybář?“

„Rybář. Ale na moře už řadu let nevyjíždí kvůli alkoholu. Celkově podle všeho ztroskotaná existence. Neměl v životě štěstí. Občas našel práci v rybárnách, hlavně při zpracování mušlí a ústřic. Ale vždycky jenom na přechodnou dobu. Víc o něm zatím nevíme.“

„Ústřice?“

„Ty se chovají i tam, na západním pobřeží Skotska. Až k severu! – Ale teď už musím opravdu jet. Moje přítelkyně se ohlásí Riwalovi, dala jsem jí jeho číslo. Na hřbitově bude možná špatný příjem. – Riwal už dorazil?“

„Ano, před chvílí.“

„Poblahopřál jste mu?“

„Ano.“

„Dobře.“ Nolwennová zavěsila.

Dupin strčil mobil do kapsy a ruce sepjal v zátylku. Už znají identitu svého mrtvého.

Jednoho ze svých mrtvých.

V danou chvíli to však činilo celý případ jen o to záhadnějším. Proč u všech svatých odešel nějaký stárnoucí námezdní dělník jednoho rána ze své ubytovny pro ztracené existence kdesi ve Skotsku a ještě ten samý den odpoledne byl zavražděn – na místě vzdáleném 1 500 kilometrů, v bretaňské pustině?

Dupin během telefonátu s Nolwennovou ušel kus cesty, aniž by to pořádně vnímal. To pro něj bylo typické – někdy po ukončení hovoru ani nevěděl, kde se vlastně ocitl.

Teď stál na útesech, na jejich nejvzdálenějším výběžku. Velké skály ze světlé žuly, tisíciletým působením deště a větru tak zaoblené, že vypadaly jako hřbety velryb. Utopené v temně fialovém vřesu a zčásti porostlé lišejníkem různých barevných odstínů, od neonově žluté přes křiklavě oranžovou až po světlezelenou. Lišejníkové skvrny nejrůznějších tvarů a velikostí jako upomínající, záhadné symboly.

Dupin si svlékl bundu. Na sobě měl jednu ze svých tmavomodrých košil s krátkým rukávem. Udělalo se opravdu teplo, slunce bez velké námahy předstíralo, že už přišlo léto. Vál mírný, sametový vánek. Byl to jeden z těch „atlantských dnů“, jak je komisař nazýval, s jasně zářícím, blankytně modrým nebem. I moře vypadalo, jako by se chtělo pochlubit nekonečně pestrou paletou modrých odstínů. Voda v zálivu přímo pod ním byla zbarvená tyrkysově, zatímco dál směrem k horizontu oceán přecházel do královské modře a horizont sám se jevil jako jasná, světlemodrá linie. Na levé straně bylo vidět ústí Belonu, na pravé ústí Avenu. Z místa, kde stál, se Dupinovi otevíral pohled na celou zátoku i na Port Manech s jeho malebným přístavem, lagunovou pláží a malým, červeno-bíle natřeným majákem.

Viditelnost byla ohromující. Byl to jeden z těch dnů, kdy docházelo k udivujícímu fyzikálnímu optickému jevu. Vzduch nad mořem fungoval jako dalekohled. Riwal mu to jednou vysvětloval. Velice obšírně. Ale měl pravdu. Vzdálené ostrovy, z nichž člověk za jiného počasí rozeznal nanejvýš obrysy, se dnes zdály být docela blízko; Dupin zřetelně viděl jednotlivé stromy, pláže, domky. Měl pocit, že by k nim snadno doplaval.

Ústím Avenu právě proplouvaly dvě velké plachetnice, na hladině Belonu se pro změnu ukázal zelený rybářský člun. Dupinův pohled putoval dál, směrem k moři. Náhle se však zarazil – na vodě zachytil jakýsi temný stín. Rozhodně to nebyl člun. Komisař na okamžik zavřel oči a pak znovu zaměřil pohled na stejné místo – ale nic tam neviděl. Stín zmizel! Dupin si promnul oči. Zdálo se mu to? Nebo právě zahlédl Kikiho, přímého příbuzného bílého žraloka? Třeba to byl jen kus skály, který se následkem zpětného pohybu vln na okamžik vynořil nad hladinu a hned zase zmizel. Kdoví. Teď na tom místě každopádně nebylo vidět nic.

Dupinovy myšlenky se obrátily jiným směrem. Překvapující novinky, které mu sdělila jeho sekretářka, hrály velkou roli. Čeká je teď hodně práce. Musí rozdělit úkoly, učinit konkrétní opatření, provést různá šetření. Hlavně potřebují co nejrychleji získat maximum informací o tom Smithovi. Komisaře se na okamžik zmocnil zvláštní pocit. Nebyl to ten obvyklý neklid, napětí, jeho typická neposednost. Spíš jakási úleva nad tím, že konečně může jednat.

Rozhlédl se po Riwalovi, ale nikde ho neviděl. Inspektor zřejmě zůstal na parkovišti společně s Brazem.

Dupin se vydal zpět po stejné hrbolaté pěšině, po které přišel.

„Haló, šéfe.“

Komisař se trochu lekl.

Riwal. Jeho hlas přicházel z opačného směru, než který by očekával. Ozval se za ním a zbytečně hlasitě.

„Tady, šéfe.“

Když se Dupin ohlédl, spatřil Riwala ve společnosti Erwanna Braze a Magalie Melenové přicházet po jedné z vedlejších cestiček, rovněž směrem od skal.

„Viděli jsme vás jít na útesy,“ začal Riwal opatrně – věděl, že komisař nesnáší, když ho při telefonování někdo následuje.

„Myslel jsem, že…“

„Máme důležité novinky,“ skočil mu komisař do řeči.

Nechtěl ztrácet čas, a proto se rozhodl probrat s nimi vše na místě.

Stručně jim sdělil všechno, co se dozvěděl od Nolwennové. I svoji domněnku, že mrtvý, který zmizel v Port Belonu, byl pravděpodobně vrah muže nalezeného v Monts d’Arrée. Takže se vlastně nejedná o dva případy, ale o jeden.

Tváře všech tří policistů prozrazovaly značný údiv.

„Smith musel cestovat letadlem. Do Brestu nebo možná do Quimperu. Musíme o tom zjistit všechno.“ Dupin vytáhl z kapsy svůj červený sešitek a začal diktovat: „Leteckou linku, čas odletu a příletu, vedle koho seděl. Ale hlavně, jestli cestoval sám.“

„To převezmu já,“ prohlásil Riwal energicky – úspěch při písemné zkoušce mu zjevně dodal sebevědomí. „Smitha si beru na starost.“

„Chci o něm vědět všechno. Někdo musí v Obanu vyslechnout obyvatele toho domova. Každého, s kým Smith přicházel do styku.“

Riwal přikývl. Znal svého šéfa, věděl, že bude chtít vědět každou maličkost, i zdánlivě zcela bezvýznamnou, a to co nejdřív.

„Policisté v Obanu se do vyšetřování také zapojí. Musíme zajistit, aby věděli, co nás zajímá, a vyslýchaným osobám položili odpovídající otázky. Měl byste s nimi co nejrychleji navázat kontakt, Riwale.“

„Provedu okamžitě, šéfe.“

„Chci taky, aby byla jeho identita zveřejněna. Ať policie požádá o spolupráci…“

„Postarám se o to,“ řekla rychle Magalie Melenová.

„Brazi, vy zavolejte do Monts d’Arrée. Na četnickou stanici v Sizunu. Informujte tamní kolegy a zjistěte, zda nevědí o nějakém Skotovi, který se v oblasti pohyboval.“

„Zařídím,“ potvrdil starý policista.

„Melenová, pošlete k paní Bandolové kreslíře. Ať zhotoví fantomový obraz mrtvého, kterého viděla. Máme k tomu pár nových detailů. A jakmile bude obrázek hotový, taky hned rozešlete.“

Zatímco udílel tuto poslední instrukci, upřel komisař pohled na Braze.

„Od koho vlastně víme, že paní Bandolová nešla včera po své obvyklé trase?“

Braz na něj vrhl překvapený pohled.

„Od Mathieua Tordeuxe. Chovatele ústřic. To jemu patří Super de Belon, velice úspěšný podnik.“

„Co ten muž vlastně pohledával na místě, kde ji údajně viděl?“ Dupin se rozhodl pro útok. „Zcela zjevně se v kritické době nacházel blízko místa činu. Co tam dělal?“

„Já – já,“ zakoktal Braz, „to nevím. Zeptám se ho.“

„To byste měl udělat. – A jak jste se to vlastně dozvěděl?“

„Dotazovali jsme se přece všech lidí v okolí, zda si nevšimli něčeho neobvyklého.“

„A vám to nepřišlo zvláštní, že on sám se na tom místě pohyboval?“

Tahle otázka byla skutečně na místě.

„On,“ Braz se ošíval, „hned si s ním promluvím.“ Dupin se demonstrativně obrátil k Magalii Melenové.

„Povězte mi něco o chovu ústřic v Port Belonu. Kdo tady dělá co s ústřicemi?“

„S ústřicemi?“

„S ústřicemi.“

„Jsou tu čtyři podniky. Nejstarší je Château de Belon patřící madame Larocheové a její rodině; to jsou potomci zakladatele chovu ústřic v našem kraji. – Pak Baptiste Kolenc, majitel druhého panského domu, rovněž starousedlík, jeho Armoricaine de Belon funguje už několik desetiletí; je to přítel paní Bandolové.“ Muž, který zná její tajemství, vzpomněl si Dupin. „Třetí firma patří panu Tordeuxovi. Když na nábřeží sejdete z rampy a zabočíte doleva podél vysoké kamenné zdi, uvidíte tam jeho podnik – bíle natřený dům. Nakonec zbývá ještě paní Premelová, obchodnice, která provozuje i affinage, šlechtění. Její podnik se nachází na druhé straně, směrem k ústí.

„A to je celá zdejší ústřicová scéna?“ Dupin si všechno pečlivě zapsal.

Na první pohled vypadala docela skromně, tahle světově proslulá líheň ústřic.

„V Port Belonu se nachází jen malá část ústřicového hospodářství. Podél Belonu existuje celkem asi třicet podniků, většina z nich má sídlo v Riecu nebo přímo tam, kde probíhá výroba, u řeky. Je to…“

Dupinův mobil začal pípat.

Magalie Melenová rázem zmlkla a tázavě na komisaře pohlédla.

Dupin si na displeji přečetl, kdo mu volá, a pak hovor přijal.

„Kde jste, Kadegu?“

„Já – mám – jsou tu přece jen nějaké problémy, pane komisaři.“ Kadegův hlas byl ještě stísněnější než ráno.

„Vydržte okamžik.“ Dupin se otočil k trojici stojící před ním. „Každý se ohlásí, jakmile bude něco mít.“ Obrátil se k nim zády a zamířil zpátky na útesy.

„Povídejte, Kadegu.“

„Mám – na nezastavěném pozemku mé ženy u Lorientu se nachází písek. Z různých pláží. I z pláží v Kerfany-les-Pins a Trenezu.“

„Co tím myslíte?“

„Museli jsme stavebním firmám nabídnout vzorky. Abychom působili věrohodně.“

Dupin začal chápat, proč má Kadeg takový strach. To, co mu teď vyprávěl, znamenalo, že de facto skutečně kradl písek. Nevyvratitelný fakt i v právním ohledu. Děs a běs.

„Ještě dopoledne jste mě ujišťoval, že jste neprovedl nic ilegálního. Vy…“ Dupin větu ani nedokončil, bylo to zbytečné. Neměl být tak naivní, mohl přece tušit, čeho je Kadeg schopen.

„Kolik, Kadegu, toho písku máte?“

„Není to zrovna málo, museli jsme…“

„Vy jste se zbláznil!“

„Jsou to bezohlední gauneři,“ vybuchl Kadeg, který přestal ovládat své emoce, „ničí pláže, biotopy, celou Bretaň…“ Takhle komisař svého inspektora neznal – jako ekologického aktivistu nebo patrona Bretaně. Zřejmě to způsobil vliv jeho manželky. Ale i když měl Kadeg ve věci samé pravdu, o to tady v danou chvíli nešlo.

„Kadegu, uvědomujete si, co jste provedl?“

Takhle bude mnohem těžší vysekat ho z té šlamastyky. A hlavně teď měli důležitější věci na práci. Dupin přitom doufal, že se intervencí Nolwennové celá záležitost definitivně vyřešila.

„Samozřejmě řeknu, že jste o tom nic nevěděl – myslím o těch vzorcích písku.“

„Nesmysl. Pak byste se z toho už vůbec nevyhrabal“

„Nemůžu vás do toho zatáhnout ještě víc.“

Tohle na Dupina udělalo dojem. Neodpovídalo to běžnému Kadegovu stylu.

„Jste idiot, Kadegu. Je vám to jasné? Zcela zásadně.“

V podstatě byl Kadeg věrný svému stylu. Odjakživa jednal jako buldok: když se jednou zakousnul, už nepustil. Za nic na světě.

„Vědí o tom písku lidé ze služebního dozoru?“

„Ne. Ale řeknu jim to. Měl jsem to udělat už předtím.“

„I tohle jste udělal na můj příkaz. Obstarat si vzorky písku a nabídnout je zájemcům – slyšíte Kadegu? – Všechno bylo na můj příkaz!“

Dupin neměl na vybranou, musel pokračovat v nastaveném kurzu. Aniž by tušil, zda to neskončí katastrofou. Pro Kadega i pro něj.

„Dobře.“ Kadeg potřeboval několik vteřin, než dokázal odpovědět. Ale tón jeho hlasu prozrazoval úlevu.

„Ještě nějaké další ilegální akce, o nichž bych měl vědět?“

„Ne. To – to je všechno.“

„Pokud mi ještě jednou něco zamlčíte, je konec.“

„Víte co, šéfe?“ Kadegův hlas byl najednou zase pevný, rozhodný. „Víte, kde má jeden z ředitelů firmy Construction Traittot dům? V Port Belonu! To je věc, co tomu říkáte?“

„O čem to mluvíte?“ Dupin zvedl oči v sloup.

„Construction Traittot, velká stavební firma, která chce pomocí dumpingových cen proniknout i do Bretaně! Sleduju jejich machinace už delší dobu. Před kolegy v Lorientu máme náskok.“

„Pokud máte nějaké seriózní indicie, Kadegu, tak je oznamte. Povězte to kolegům! Všechno!“

„Do Lorientu se dováží písek v nákladních autech, která nepatří žádné registrované firmě.“

„To jste viděl na vlastní oči?“

Dupin nechápal, proč se vůbec dává zavléct do takové diskuse.

„Naprosto. Gracianne taky. A vyfotografovali jsme to.“

Kadegova žena, statná instruktorka bojových sportů, se opravdu jmenovala Gracianne. Komisař si její jméno nedokázal zapamatovat.

„To ještě není žádný zločin.“

„Musíme se podívat na jejich účetnictví, na všechny podklady vedení podniku.“

„Nemáme nejmenší šanci dostat se k jejich podkladům, pokud neexistuje oprávněné podezření ze spáchání trestného činu. Víte přece, jaké podmínky musí být splněny, aby soud vydal příkaz k domovní prohlídce. Sdělte všechny své poznatky kolegům z Lorientu, Kadegu! Ať na tom pracují dál oni. My od toho dáme ruce pryč – rozuměl jste? Jdeme od toho!“

„Oni se v tom jen šťourají, mám pocit…“

„To stačí, Kadegu! – Teď je nutné odvrátit hrozbu, že budete obviněn. A suspendován. V situaci, kdy tady vyšetřujeme dvě vraždy!“

„Já…“

Dupin zuřil. „Musím znovu zavolat prefektovi a nějak mu vysvětlit tu záležitost s pískem na vašem pozemku. Dřív, než se to dozví od někoho jiného.“

„Já…“

Dupin zavěsil.

Kadeg ho doháněl k šílenství. Celá tahle absurdní aféra. Ten nesmysl už přece musí definitivně skončit.

Byl to – jako každý telefonát s prefektem – nervy drásající rozhovor. Deset nekonečně dlouhých, ztracených a promrhaných minut Dupinova života. Nakonec dosáhl jistého úspěchu, ovšem jen za cenu toho, že se sám vystavil dalšímu riziku.

Začal tím, že prefekta informoval o prvních úspěších při vyšetřování vražd („Aspoň něco, pokračujte dál, můj komisaři,“ zněla prefektova odpověď), a pak přešel k té záležitosti s pískem. Nejdřív zahrál na Locmariaquerovu narcistickou strunu poznámkou, že by ta záležitost „docela dobře mohla být prefektuře užitečná“. Podle všeho se nějaká zločinná francouzská firma z touhy po zisku podílí na ničení Bretaně, ještě ke všemu tím, že krade její vzácné, tradiční suroviny! Pokud se to podezření prokáže, celá záležitost vzbudí obrovský zájem médií. A prefekt bude – to mu Dupin vylíčil v nádherných barvách – oslavován jako ekologický hrdina. To, že pravděpodobnost tohoto scénáře odhaduje pouze na několik málo procentních bodů, si komisař nechal pro sebe. Prefekt na to zareagoval prohlášením, že snad bude možné celou záležitost „i přes zcela nepřijatelný postup komisařství v Concerneau“ nějak urovnat. „V zájmu Bretaně,“ dodal Locmariaquer, což ve skutečnosti znamenalo „v mém vlastním zájmu“. Bylo to odporné, ale v dané situaci na tom Dupinovi nezáleželo.

Během telefonování komisař znovu došel k útesům, tentokrát se ale nezastavil a pokračoval dál po cestě, která se odtud svažovala dolů k zátoce. Když ukončil hovor, stál už na jemném, oslnivě bílém písku malé pláže, kterou dobře znal. Kouzelný, pohádkový kout bretaňské přírody. Vlny tu byly drobné, hravé, jako na břehu jezera. Když s Claire podnikli výlet k Belonu, zpravidla skončili právě tady. Zaplavali si v moři a pak rozbalili piknik: bagety, brijský sýr, lovecký salám. Ta vzpomínka Dupinovi připomněla záhadnou schůzku s Claire: „Kolem šesté hodiny“. Vůbec netušil, jak to časově zvládne, teď když má řešit tak komplikovaný případ. Ale nějak to zařídit musí, to mu bylo jasné.

„Pane komisaři? Haló?“ Riwal stál na útesech a horečně se rozhlížel po okolí. Kdyby je někdo během poslední půlhodiny zdálky pozoroval, asi by se dobře bavil – sledovat, jak pobíhají sem a tam, scházejí se a zase rozcházejí a hledají jeden druhého.

„Tady dole.“

Riwal se podíval k vodě a vyrazil.

Krátce nato už stál před komisařem, zadýchaný a se zarudlými tvářemi.

„Co se děje?“ zeptal se Dupin, který mu šel několik kroků naproti.

„Druhý muž, ještě jeden Skot, cestovali spolu, jmenuje se Ryan Mackenzie… Letěli z Glasgowa do Brestu. Start v 7 hodin 45 minut, tedy z Glasgowa.“ Riwal se musel nadechnout, než pokračoval: „Na jméno Mackenzie si pronajali vůz, stříbrný Citroën C 4. Všechno zařizovali přes jednu cestovní kancelář v Glasgowě. Mackenzie rezervoval letenky a taky všechno zaplatil.“

Dupin zůstal, jako by do něj hrom uhodil.

Tomu se říká přímý zásah! Dva muži. Smith nebyl sám. Přiletěli dva. To podporovalo jeho hypotézu.

Mezitím přišel i Erwann Braz, Riwal ho musel mít v závěsu.

„Co měl na sobě?“ To teď byla vše rozhodující otázka.

Riwal v prvním okamžiku nepochopil, co má komisař na mysli.

Dupin to upřesnil: „Ten druhý Skot. Jak byl oblečený, jak vypadal?“

„To mi nedokázali říct. Požádal jsem tu leteckou společnost, aby se spojila s posádkou toho letadla a zeptala se jich, zda si nevzpomenou na muže, kteří seděli na místech 15A a 15B. Kolega Braz…“

„Já…“ Erwann Braz skočil inspektorovi do řeči, „jsem zavolal do té půjčovny aut.“ Mluvil slabým hlasem a zdráhavě.

„Jeden z těch mužů na sobě měl bundu. – Tmavozelenou.“

„Tmavozelenou? – Tmavozelenou bundu?“ To bylo ono. Neuvěřitelné.

Tohle nemohla být náhoda.

„A měl sportovní boty, ano, tmavé. Muž, který jim to auto předával, si na to vzpomněl.“ Braz mluvil rozpačitě a měl k tomu dobrý důvod. „Džínsy. Krátký zástřih. Já… Opravdu to vypadá, že paní Bandolová toho muže viděla.“

Všechno souhlasilo.

Armandine Bandolová viděla nahoře na parkovišti ležet muže, a to právě tohoto muže. Druhého muže, Ryana Mackenzieho, který přiletěl ze Skotska do Brestu společně se Smithem. Dupin v duchu zajásal.

Ozvaly se jemné mystické akordy – Riwalův mobil. Komisař svého inspektora již několikrát marně vyzval, aby to psychedelické vyzvánění změnil.

„To je ze Skotska. Raději to vezmu.“ Riwal přijal hovor.

„Hello? Here inspector Riwal, commissariat Concarneau.“

Riwal držel svůj mobil kus od ucha, ale Dupin stejně nic nerozuměl. Inspektor zašeptal: „Jeden skotský policista z Tobermory. Požádal jsem o bližší informace o tom druhém muži, Mackenziem.“

„Yes,“ potvrdil Riwal už zase hovořící se skotským kolegou. Pak pozorně naslouchal. Dost dlouho.

„Yes.“ Skotský policista toho zjevně zjistil docela dost.

„Yes.“ Tohle bylo finální Yes, po kterém už následovalo

„thank you“.

Riwal ukončil hovor. Dupin věděl, že jeho inspektor umí anglicky velmi dobře, i když se to v právě ukončené konverzaci příliš neprojevilo.

„Takže…“ Riwal se pokoušel ovládnout své vzrušení, ale příliš se mu to nedařilo. „Dvaašedesátiletý živnostník z ostrova Mull, ženatý, od včerejšího večera nezvěstný.“

„Čili je to jasné,“ přerušil ho Braz trucovitě, ale inspektor ho ignoroval a mluvil dál:

„Jeho podnik se nachází v jedné odlehlé zátoce ostrova, asi patnáct kilometrů od Tobermory, kde má dům.“ Intonace Riwalova hlasu dávala tušit, že to nejzajímavější teprve přijde. „Oyster culture – jsou to chovatelé ústřic!“ Po krátké odmlce dodal inspektor méně dramaticky: „Loví i jiné druhy mořských plodů, hlavním zdrojem jejich obživy však je chov a prodej ústřic.“

To mohl být spojovací článek.

„Ten policista mi zavolá znovu, jakmile bude mít další informace.“

„Musíme okamžitě mluvit s jeho ženou, ta by přece měla vědět, co chtěl její manžel v Bretani. Proč podnikl ten výlet – a proč společně se Smithem.“

Dupin si zapsal do sešitku nejdůležitější fakta.

„Musíme zjistit, co měli ti dva společného, odkud se znali. Kdy se vlastně plánovali vrátit, Riwale? Víme to?“

„Ano. Měli rezervován zpáteční let ještě ten den, v 19.45.“ Další kuriozita.

„Chtěli se hned vrátit? Ten samý den? Takže do Bretaně přiletěli jen na pár hodin?“

„Přesně tak. Let trvá hodinu a půl. Ať už měli v plánu cokoli, chtěli to vyřídit během několika hodin. Aspoň podle původního plánu.“

To také vysvětlovalo, proč se Smith ve své ubytovně oficiálně neodhlásil. Ještě tu noc by byl zpátky a nikdo by se o jeho výletu ani nedozvěděl.

Senzační novinky vyvolávaly řadu otázek.

„Nějaké stopy po tom Citroënu C4?“

„Ne. Hned po něm vyhlásíme pátrání. Včera odpoledne musel stát někde tady.“ Riwal kývl hlavou směrem k parkovišti. „Dá se předpokládat, že s ním Mackenzie přijel z Monts d’Arrée do Port Belonu.“

„Mackenzieho sem také mohl někdo přivézt – například jeho vrah. Třeba měl se svým vrahem schůzku v Monts d’Arrée,“ nadhodil Braz ve snaze taky trochu zabodovat.

„Každopádně si ti dva pronajali na letišti auto, se kterým hned odjeli do Monts d’Arrée – proč? Proč právě tam?“ Byla to řečnická otázka, Dupin věděl, že ani Riwal, ani Braz odpověď neznají. „Brazi, mluvil jste s některým ze strážníků ze Sizunu?“

„Ano. O Smithovi nic nevědí a není jim ani známo, že by se v jejich oblasti pohyboval nějaký Skot. Nemají taky nejmenší představu, co by u nich mohl někdo ze Skotska pohledávat.“

„Zavolejte tam znovu a informujte kolegy o všech novinkách. Třeba je něco napadne.“

Bylo to málo pravděpodobné, ale člověk nikdy neví.

„Mohlo by existovat jedno docela banální vysvětlení toho, proč jeli přes Monts d’Arrée,“ pokusil se Braz ještě jednou získat pár bodů. „Měli by tak z Brestu sem do Port Belonu nejkratší cestu, i když po čtyřproudovce je to rychlejší. Starší navigační přístroje často vybírají varianty jen podle vzdálenosti v kilometrech.“

To znělo logicky.

„Ale proč letí společně sem, takže se zřejmě znají – a krátce po přistání jeden druhého zavraždí?“ Riwal zformuloval jednu z podstatných otázek. „To přece mohl Mackenzie provést mnohem snadněji ve Skotsku. Tohle určitě neměl v plánu, muselo mezi nimi dojít spontánně k nějaké roztržce.“

„Jak daleko je to z Glasgowa do Obanu a k tomu ostrovu?“ zeptal se Dupin. Stále ho zaměstnával fakt, že se oba muži ještě tentýž den chtěli vrátit do Skotska.

„Odhadoval bych, že do Obanu to jsou z glasgowského letiště tak dvě hodiny autem a další hodina k ostrovu Mull.“ Riwal byl v zeměpise dobrý; zvlášť, když se jednalo o země bratrských národů. „Dá se předpokládat, že do Glasgowa jeli Mackenzieho vozem, Smith zřejmě žádné auto nevlastnil.“

I to byla jen spekulace, jakkoli zněla přesvědčivě. Potřebovali fakta, solidní informace. Ale jejich získání bude trvat nějakou dobu a Dupin nepatřil k těm nejtrpělivějším.

„Vyhlaste pátrání i po Mackenziem. Jestli ho včera někdo viděl. Chci mít jeho fotku ve všech novinách, stejně jako Smithovu fotografii. Všude. Na internetu, ve všech bretaňských televizních stanicích.“

„Hlavně bychom potřebovali jeho mrtvolu,“ poznamenal Riwal zamyšleně.

„Kde je vlastně Magalie Melenová?“

„Zhotovení fantomového obrázku probíhá, abych tak řekl, poněkud složitě,“ oznámil Braz s nádechem škodolibosti.

„Musela tam zajet, aby tomu kreslíři asistovala.“

„To už nebudeme potřebovat. Zavolejte jí a informujte ji. Ať dá vyhlásit pátrání po Mackenziem. Bude úzce spolupracovat s Riwalem.“ Dupin se zamyslel. „Ten chovatel ústřic, který se přátelí s paní Bandolovou,“ komisař zalistoval ve svém sešitku, „pan Kolenc, má podnik tady v tom panském domě?“

„Ano.“

„Dobře. Promluvím s ním. Uvidíme, zda chovatele ústřic v Port Belonu nenapadne, co by mohlo jeho skotského kolegu přimět k cestě do Bretaně. Třeba tady ti Skotové někoho znali. Kromě toho…“ Dupinova tvář se při těch slovech zakabonila, „navštívím,“ komisař znovu nahlédl do sešitku, „i toho pana Tordeuxe. Zajímalo by mě, co dělal v předpokládané době činu v blízkosti pravděpodobného místa činu. Předpokládám, že jste se k tomu ještě nedostal?“

Braz tam stál jako hromádka neštěstí.

„Ještě k těm Skotům. Potřebujeme co nejrychleji informace o jejich telefonátech. Pevné linky, mobily. Přístup k jejich e-mailovým schránkám.“

„Jasně, šéfe.“ Riwal přikývnutím signalizoval, že tohle všechno už má na seznamu svých úkolů.

„Dobře, pustíme se do toho. Nesmíme ztrácet čas. Hlaste se, jakmile budete mít něco nového.“

Dupin se obrátil k odchodu.

„Ještě něco,“ napadlo ho pak. „Ať Melenová o všem informuje i paní Bandolovou.“

Oba na komisaře překvapeně pohlédli, Riwal ještě užasleji než Braz. Ten znal svého šéfa dobře a věděl, že komisař zásadně dává co nejméně informací, někdy úplně neinformuje ani své inspektory, natož „cizí“ osoby.

„Ať jí sdělí všechny nové poznatky.“ Dupin nedokázal potlačit úsměv.

„Otec je v ústřicovém parku. Dole v řece. Tam ho najdete.“ Dupin odhadl věk Kolencovy dcery, která se mu představila jako Louann Kolencová, na něco přes třicet. Malá, štíhlá žena jemných rysů tváře, ale nepochybně nabitá energií – to prozrazovaly její zářivě modré oči. Bohaté, černé vlasy sahající po ramena, příjemný úsměv.

„Ráda vás tam doprovodím.“

Měla na sobě tmavomodré džínsy a svetr stejné barvy s výstřihem ve tvaru písmene V. Na nohách polovysoké holínky.

„Najdu to sám, děkuji.“

Dupin stál na nádvoří starého panského domu. Vše kolem něho bylo z kamene a vyzařovalo atmosféru staletí. Několik keřů rozkvetlých kamélií s temně růžovými a intenzivně vonícími květy. Vodní nádrž, velká odhadem tři krát pět metrů, a v ní zelené a modré bedýnky plné ústřic. Dřevěné, polootevřené posuvné dveře, za nimiž byla vidět pracovna.

Louann Kolencová stála u dřevěného pultu, zřejmě svého pracoviště, na němž se kupilo několik bedýnek. Kromě toho ještě pár lýkových košů různé velikosti a dvě hromady hnědých řas. Těch, které hlasitě praskaly, když na ně člověk šlápl. Uvnitř byly duté a obsahovaly vodu. Dupin je znal od dětství; když jezdil jako malý chlapec o prázdninách s rodiči k moři, rád na ně šlapal – líbil se mu zvuk, který při tom vydávaly. Podobný jako ptačí zob, který plenil doma, cestou ze školy.

„Až sejdete dolů, odbočte nalevo podél zahrady a vysoké kamenné zdi. Tam začínají ústřicové stoly. Mnoho řad. Ty poslední, až ve vodě, patří nám. Tam někde ho najdete.“

„Vy taky pracujete v rodinném podniku?“

Louann Kolencová vrhla na komisaře pronikavý, ale ještě stále vlídný pohled. Pak vzala demonstrativně jeden z lýkových košů a postavila ho přímo před sebe.

„Můj otec i já věříme, že paní Bandolová opravdu viděla mrtvolu. Nemyslíme si, že to nemá v hlavě v pořádku.“

„Ano, viděla. – To se mezitím potvrdilo.“

Dupin si v duchu položil otázku, zda pan Kolenc prozradil své dceři tu věc se sestrami Bandolovými.

„Paní Bandolová má velkou slabost pro ústřice. Svým způsobem tak přispívá k prosperitě Port Belonu,“ dodala Louann Kolencová a usmála se.

Dupin pochopil.

„Ano, o tom jsem měl možnost se přesvědčit na vlastní oči.“

Mladá žena vzala z modré bedýnky dvě ústřice a poklepala jednu o druhou. Když si všimla Dupinova údivu, vysvětlila:

„Ústřice slyší, říká se tady u nás, écouter l’huître, je poznat, zda jsou ještě naživu. Jestli jsou dobré. – Tyhle dvě žijí,“ dodala a položila ústřice do koše.

„To mě těší,“ pronesl Dupin rozpačitě.

„Začala jsem vypomáhat, když mi bylo šest. Od matčiny smrti tu pracuji pravidelně, celý život. Je to nádherné povolání, člověk…“

„Pane komisaři!“ Riwal stál v brance spojující dvůr s ulicí a sotva popadal dech. Zřejmě zase běžel, co mu síly stačily.

„Máme nové informace. Novinky!“

„Už jdu.“ Dupin se obrátil k odchodu. „Děkuji vám, slečno Kolencová.“

„Hodně úspěchů, pane komisaři.“ Znělo to upřímně, povzbudivě.

O několik okamžiků později už stáli s Riwalem venku na ulici.

„Ta žena. Mluvili s Mackenzieho manželkou. Zatím jen po telefonu. Je to k ní kus cesty. Prohlásila, že o ničem neví.“

„Co jí policie řekla o jejím muži?“

To byla ožehavá záležitost. Přesně vzato vlastně ani nevěděli s jistotou, že je Mackenzie mrtvý (i když Dupin osobně o tom neměl nejmenších pochybností). Na druhou stranu bylo téměř jisté, že je vrah. Že podnikl tajný výlet do Bretaně, kde se dopustil vraždy.

„Zatím jí sdělili pouze to, co víme bezpečně. Tedy, že její manžel se nachází v Bretani a je nezvěstný. Že odletěl do Brestu a pak se po něm slehla zem. – O důvodném podezření, že vraždil, jí zatím neřekli. Ale paní Mackenzieová si i tak dělá velké starosti.“

„Takže o jeho výletu nic nevěděla?“

„Ne. Manžel jí prý řekl, že musí v nějaké naléhavé záležitosti do Glasgowa. Pokud jsem to správně pochopil, je tam spolumajitelem jednoho ústřicového baru. Občas na den dva odjede. Myslela si, že jel sám, o Smithovi se jí nezmínil.“

Riwal vypadal unaveně, jako by ho něco tížilo.

„Ona Smithe zná?“

„Ano. Od vidění, párkrát ho viděla v manželově podniku, kde Smith příležitostně pracoval. Byl jedním z těch, kdo tam vypomáhají během sezony nebo při jiných příležitostech. Nic víc o něm ale neví. Kromě toho paní Mackenziová tvrdí, že ani její muž Smithe nemohl znát příliš dobře.“

„Neznali se, ale spontánně spolu vyrazili na výlet do Bretaně?“ Oprávněná otázka. „A ta žena nemá tušení, co by její manžel mohl chtít v Bretani?“

„Ne. Vypověděla taky, že o manželových obchodních záležitostech skoro nic neví, nestará se o ně.“

„Takže nám asi nikdo nebude schopen něco říct. Nebo ochoten.“ Komisař si mnul spánky.

„Každé dva, tři roky údajně Mackenzie jezdil do Cancale na ústřicový veletrh. Tam se prý seznámil s jedním místním chovatelem ústřic. Trochu se spřátelili, vypověděla paní Mackenzieová, a uvažovali o společném podnikání. Ale byly to jen neurčité plány, bez konkrétní podoby. V návaznosti na návštěvu Cancale prý Mackenzie vždycky strávil několik dní v Holandsku a Belgii.“

Alespoň nějaká souvislost s Bretaní. A taky ústřice.

„Naposledy prý tuhle cestu podnikl asi před třemi lety. Takže teoreticky ji už zase mohl mít na programu. Ale paní Mackenzieová nevěděla nic o tom, že by její muž v současné době něco takového plánoval.“

„Známe identitu toho chovatele ústřic z Cancale?“

„Ano, všechno mám zapsané.“

„A jinak? Má ta paní představu, o co by mohlo jít?“

„Ani špetku, řekl mi ten policista, který s ní telefonoval. – Právě k ní jede, aby ji vyslechl podrobněji. A jeho kolega se poptá v okolí.“

„Jaký měl ten policista z paní Mackenziové dojem? Působila na něj věrohodně?“

Byla to nepříjemná situace, alespoň Dupin ji tak vnímal. Byl odkázán na pomoc druhých, na policii v Obanu a Tobermory. Přitom by si s paní Mackenzieovou nejraději pohovořil sám. Tohle mu bylo proti srsti – část vyšetřování bude provádět někdo jiný, a to Dupin z principu nesnášel.

„Výslovně to neuvedl, ale řekl bych, že ano.“

Ani to nebyla příliš užitečná informace. Ale co se dalo dělat? Riwal na té situaci nemohl nic změnit.

„Okamžitě zkontaktujte toho muže v Cancale.“ Dupin se krátce zamyslel a instrukci změnil: „Nebo ne, zavolám mu sám. Potřebuji jméno a číslo.“

„Pošlu vám oboje na váš mobil. Hned to tam máte.“

„Něco nového o Smithovi?“

„Zatím nic. Tu vedoucí domova Shelter House ještě pořád shánějí. Je to zřejmě jediná osoba, se kterou Smith občas hovořil.“

„Znamená to, že je taky pohřešovaná?“ zeptal se Dupin.

„Domnívají se, že jela vyřídit pár věcí do Fort Williamu. To prý dělá pravidelně, jednou nebo dvakrát za měsíc.“

„Mobil nemá?“

Komisař z toho začal mít divný pocit.

„Žádný signál. Severní Skotsko!“ Riwal to zdůraznil přímo vyčítavě.

A tohle říká zrovna Bretaněc.

„Máme už přístup k e-mailové komunikaci?“

„Smith neměl počítač, jenom mobil s kreditem, ale ten podle všeho nenosil s sebou, měl ho na pokoji. – Na Mackenziem teď pracují. Bude to ještě chvíli trvat. Mobil. Pevná linka, počítač.“

Riwal se na chvilku odmlčel a pak pokračoval: „Já…“ Větu nedokončil.

„Co je, Riwale?“

„Soudní lékařka se marně snažila k vám dovolat. Nato zavolala Nolwennové, na pohřeb. Našla…“ Riwalovi začal vynechávat hlas. „U toho tetování… Vedle toho prvního, o kterém už víme, objevila náznaky ještě jednoho. Domnívá se…“ Riwal se znovu odmlčel, jako by opatrně vážil slova. Pak vyndal z kapsy mobil a řekl: „Podívejte se sám.“

Ukázal Dupinovi malý displej svého přístroje.

„Druhé tetování. Smithovo levé nadloktí.“

Dupin toho moc nerozeznal. Pruh sbíhající do špičky, sedřená kůže, modřiny.

Mezitím na to tetování skoro zapomněl.

„Já… ten symbol znám. Mýtický symbol. Je to tribann.“ Riwal byl bledý v obličeji a rty měl tak semknuté, že tvořily jen tenkou linku.

Dupin se na inspektora podíval.

„Opravdu?“

„Tři paprsky, sluneční paprsky, vycházející z jednoho ohniska.“

„A co to představuje?“

„Pochází to od Edwarda Williamse, zakladatele waleského tajného spolku Gorsedds of Bards. Počátek 19. století. Ty tři paprsky symbolizují tři ctnosti – lásku, spravedlnost a pravdu. Říkají tomu,“ na Riwalově čele se objevily hluboké vrásky, „the magic mark.“

Dupina to – na rozdíl od Riwala – nijak nevyvedlo z míry, ale jeho pozornost to vzbudilo. První tetování jim pomohlo identifikovat Smithe a nakonec i Mackenzieho. Třeba je tohle druhé tetování taky posune dál. Může je dovést k příběhu, který stál v pozadí celého případu. Přivést je na správnou stopu.

„Kdo to používá?“

„Kromě waleského spolku bardů i spolky v Cornwallu, ty si říkají Awen, a taky…“ Riwalův hlas se znovu zadrhl, „ve Skotsku. I v Bretani existuje jeden takový spolek: Goursez Breizh.“

„Spolek bardů?“

„Spolek druidů.“

Ani tohle upřesnění Dupinovi moc nepomohlo. Samozřejmě už slyšel o moderních („novodobých“) spolcích druidů. Během uplynulých let musel překonat řadu předsudků – uvědomil si, že většina tajných společností tohoto typu se řídí přísně humanistickými zásadami a svým charakterem se podobají zednářským lóžím. Z historického hlediska byli druidové cosi jako filozofové a mudrci keltské kultury. Navíc také vědci, lékaři a hlavně strážci dějin a tradic. Systematické vzdělávání druidů trvalo dvacet let, Riwal jim to podrobně vylíčil při jednom z „testů“, které na komisařství uspořádal. Dokonce i sám Julius César píše o druidech s uznáním. Podle přísného filozofického přesvědčení se adepti museli všechno učit nazpaměť, veškeré vědění se uchovávalo a předávalo jen ústní formou. Co bylo napsané, to druidové považovali za méněcenné, neboť to ustrnulo a odumřelo. Nejvyšší formou vědění bylo ústní předání. Hlavním úkolem každého druida proto bylo vyprávět, povídat, aby vědění přešlo na další generace. Dokud tohle nepochopil, nemohl Dupin rozumět Riwalovi. Ani Nolwennové. Jejich láska k vyprávění byla něčím víc než pouhou chutí poklábosit si. „Skutečné“ vyprávění, takové, které vědomě proplétá historii s mytologií, mělo status vznešeného umění. Ne náhodou darovali právě Keltové západní kultuře, celé evropské literatuře, některá z nejvýznamnějších literárních děl.

Příběh o králi Artušovi a jeho rytířích u kulatého stolu, o Tristanovi a Isoldě, o Svatém grálu, o Parsifalovi.

„Domníváte se, že Smith byl členem druidského spolku? – Že to byl druid?“

„Hodně členů má ten znak jako tetování. – Myslím, že ano. Mohl být. – Od sedmdesátých let zažívají druidské spolky mezi keltskými národy novou renesanci.“

Dupin si musel dát pozor, aby rozhovor nesklouzl do obskurní roviny. Riwal sice nebyl – díkybohu! – členem žádného takového spolku, ale živě se o ně zajímal a měl o nich dokonalý přehled.

„A čím se ten Goursez Breizh vlastně zabývá?“

„Jejich proklamovaným cílem je podporování a udržování keltské kultury a bretaňského jazyka. Gourzes znamená trůn a spolek je vlastně hnutí novodobého pohanství.“

„Myslíte si, že Smith mohl přijet do Bretaně jako druid, aby tu vyřídil nějakou – druidskou záležitost?“

„Tyhle spolky mezi sebou úzce spolupracují, víte přece: interceltisme. Existují různé společné aktivity. Nejen ty velké srazy.“

Riwalův výklad byl – na jeho poměry – až podezřele střízlivý, strohý. Jako by předčítal z nějakého lexikonu. Přitom se o všechno nadpřirozené, fantastické a okultní velmi zajímal.

A najednou inspektor mluvil jako se zataženou ruční brzdou. Obvykle právě takovéto příběhy miloval, ale představa, že by něco druidského mohlo reálně souviset s vyšetřováním vraždy, mu podle všeho nebyla příjemná.

„Existují nějaké druidské spolky v téhle oblasti?“

„Samozřejmě!“ Riwal najednou oživl, z jeho hlasu znělo dokonce pobouření. „Všude v Bretani. Existují lokální, regionální a oblastní spolky. A taky celobretaňské. Již v roce 1850 založil slavný lingvista a historik Hersant de La Villemarqué spolek nazvaný Breuriez ar Varzed, Bretaňští bardové. Villemarqué byl mimochodem vážený, věhlasný umělec – bratři Grimmové ho dokonce navrhli na korespondujícího člena Berlínské akademie umění! V roce 1899 vyrazila bretaňská delegace do Walesu, na velkou keltskou slavnost v Eisteddfodu. A tam byl ve znamení Excaliburu, slavného meče krále Artuše, založen bretaňský Gorsedd! Dnes se nazývá Breudeuriezh Drouized, Barzhed hag Ovizion Breizh, Bratrstvo bretaňských druidů, bardů a ovatů. Je to zastřešující organizace, jejímiž členy je většina lokálních a regionálních spolků. Ale ne všechny – mezi některými existují značné rozpory. Filozofické rozpory.“

Dupin si řekl, že tohle mu pro začátek stačí.

„Ten mýtický znak používají většinou druidové,“ pokračoval Riwal a jeho tvář se znovu zakabonila. „V obdobě zednářských lóží rozlišují také oni tři stupně: jednak jsou to ovatové, kteří nosí zelené róby, pak bardové v modrých róbách a nejvyšší stupeň prezentují druidové v bílých řízách. – Možná to skutečně byl druid.“

„O co by mohlo jít – myslím, pokud by to opravdu souviselo s druidy?“

„To vám nedokážu říct.“

Dupin dál nenaléhal. Stejně to bylo celé značně spekulativní. Alespoň v danou chvíli.

„Požádejte kolegy ve Skotsku, aby zjistili, zda Smith skutečně přináležel k nějakému druidskému spolku.“

„Třeba to bylo jen ozdobné tetování. Tenhle motiv je hodně oblíbený symbol.“

Byl to svět naruby. Najednou se Riwal snažil zbavit celou záležitost nádechu mýtu a fantastična. Jako by ho na tom opravdu něco děsilo.

„Uvidíme. – Teď zajdu za panem Kolencem, dolů k ústřicovým parkům.“

Riwalovi se zjevně ulevilo, že změnili téma.

„Jeden z těch dřevěných stolů před Château jsme si zvolili za naši centrálu, v La Cocquille bychom neměli klid, chodí tam moc lidí. Jsou to ty stoly, kde si můžete venku pochutnávat na ústřicích a dívat se přitom na Belon, je to…“

„Znám ty stoly, Riwale, i když ústřice nejím.“

Dupin musel v duchu uznat, že si za centrálu zvolili příhodné místo. Po pravdě řečeno měl notorickou slabost pro extravagantní pracoviště – v přírodě, kavárně, restauraci, baru. Hlavně ne na komisařství.

„Tím lépe. Tam budeme sedět, pokud byste nás potřeboval. Magalie Melenová je tam taky.“

„Uvidíme se, Riwale.“

Komisař zamířil slepou uličkou k hrázi a ústřicovým lavicím v Belonu, zatímco inspektor odbočil napravo. K „centrále“.

Dupin ještě nikdy žádnou „královnu mořských plodů“ neochutnal. Vnější vzhled tohoto měkkýše se mu líbil, i jeho ostré lastury v jemných odstínech šedi. A uvnitř byly lastury ještě hezčí, jejich třpytivá perleť. Jako dítě je s oblibou sbíral a vytvářel z nich úctyhodné hromádky. Cítil sympatie i ke způsobu jejich existence: někde se dočetl, že ve svých lasturách vedou nenápadný, jednotvárný, ale mírumilovný a poklidný život. Buď odpočívaly nebo spaly – nebo jedly. Tyto jednoduché aktivity – plus jednou za rok trocha rozmnožování – naplňovaly jejich tichou, kontemplativní existenci. Z Dupinova pohledu velmi uspokojivou existenci. Ani kvůli jídlu nemusely vynakládat žádné úsilí, připlouvalo k nim samo. Planktonová pochoutka jim bez jejich přičinění proudila přímo do lastur. Komisař přičítal ústřicím k dobru také to, že z jedné z nich se zrodila sama Afrodité, bohyně lásky a nejkrásnější ze všech žen. O vznešenosti těchto tvorů svědčila i skutečnost, že se k nim musí pít vybraná vína. Dupin dokonce věřil tvrzení, že konzumace ústřic má pozitivní zdravotní účinky. A celkem vzato nepochyboval, že skvěle chutnají.

Ale přes to všechno komisař nedokázal žádného z těchto tvorečků pozřít. I když si už několikrát pevně předsevzal, že to aspoň zkusí. Přitom mu nevadila ani tak představa, že polyká ještě živý organismus. Koneckonců bez potíží konzumoval jiné mlže. To, co ho pokaždé odradilo, byl pohled na tu slizkou, zelenobílou želatinovou masu. Potom už nepomohlo ani ujišťování celého světa, že kdo ústřice jednou ochutná, beznadějně jim propadne na celý život.

Vzduch byl cítit slaným mořským dnem. Při odlivu, slunečném počasí a mírném vánku jako teď bylo mořské aroma nejvýraznější. Dupin to měl rád, protože vzduch pak obsahoval všechny ingredience oceánu.

Belon viditelným, zřetelným proudem mířil bizarní krajinou vstříc Atlantiku, poté, co se jeho koryto zúžilo a prohloubilo. Ani za odlivu se nedalo jednoznačně říct, kolik vody skutečně patří jemu. I při nejnižším bodu odlivu do něj totiž z břehů a slepých ramen stékalo nezanedbatelné množství mořské vody, kterou sem předtím naplavil příliv. Ze stříbrné hladiny vyčnívaly všude, po obou stranách řeky, v dlouhých řadách ústřicové stoly, tables à claire-voie. Štíhlé kovové konstrukce z úzkých vroubkovaných tyčí, asi půl metru vysokých, na konci spojených výztuhami v podobě dalších tyčí, dlouhých až patnáct metrů. A na těchto stolech, rzí zbarvených do tmavé hnědi, ležely velké ploché pytle s hrubými oky, poches, v nichž rostly ústřice.

Dupin se řídil instrukcemi Kolencovy dcery. Na hrázi zabočil a po mírně se svažující, nyní suché rampě sešel k řečišti. V rozlehlé lokalitě se pohybovala jen hrstka lidí a komisař po krátkém váhání zamířil ke dvěma mužům, kteří pracovali u stolů v bezprostřední blízkosti vodní rýhy. Šel po bahnitém mořském dně, kluzkých kamenech, rozšlapaných mušlích a malých písčinách. Už po několika krocích měl boty zašpiněné bahnem až po kotníky. A na nohou cítil vlhkost.

„Pan Kolenc?“

Dupin nasměroval otázku neurčitě, do prostoru mezi oba muže. Větší z nich se otočil a pohlédl na něj. Komisař udělal několik dalších kroků směrem k němu a zopakoval svoji otázku: „Pan Kolenc?

Muž přikývl.

„Rád bych s vámi mluvil – komisař Georges Dupin.“ Baptiste Kolenc neprojevil nejmenší známky překvapení.

Zdálo se, že má dobrou náladu.

„Kvůli tomu mrtvému na parkovišti?“

Dupin odhadl jeho věk na šedesát, možná pětašedesát. Byl to vysoký, ale dobře stavěný muž, široká ramena, husté černé obočí, krátké prošedivělé vlasy. Vlídné rysy tváře a široký úsměv, stejně jako jeho dcera. Žluté pracovní kalhoty a světlešedý svetr měl potřísněné blátem.

„Ten mrtvý na parkovišti. Ano. – Skotský chovatel ústřic z ostrova Mull, jak jsme mezitím zjistili. Podle všeho choval i jiné druhy mlžů, především ale ústřice.“ Dupin na okamžik zaváhal. „Ještě vůbec netušíme, co tu chtěl. Proč přijel do Port Belonu. Udělal – krátkou zastávku v Monts d’Arrée a pak dorazil sem.“

„Chovatel ústřic?“ zeptal se Kolenc překvapeně.

„Ústřice se podle všeho daří chovat i v severním Skotsku,“ pronesl Dupin opatrně. Nevěděl, zda to v uších bretaňského chovatele nebude znít jako rouhání.

„Pár chovatelů tam nahoře existuje, já vím.“ Neznělo to pohrdavě. Kolenc vzal jeden z velkých pytlů, důkladně ho protřepal, položil na bok, pak jím ještě jednou energicky zatřepal a vrátil ho opačnou stranou na původní místo. Ústřice už vypadaly hodně velké a pytel musel vážit pěkných pár kilo.

„Rády se k sobě tulí. Musíme je pravidelně protřepávat, aby nesrůstaly a nevytvářely pokřivené tvary,“ vysvětlil Kolenc komisaři, který jeho počínání se zájmem sledoval.

„Jmenuje se Ryan Mackenzie. Říká vám to jméno něco?“

Kolenc už držel v rukou další pytel a plně se soustředil na práci.

„Nikdy jsem ho neslyšel. Mělo by mi něco říkat?“

„Doufal jsem, že ho tu třeba někdo zná. – Nebo že budete mít nějakou představu o tom, co tu mohl chtít. Proč přijel skotský chovatel ústřic do Port Belonu?“

„Možná kvůli obchodu? Třeba tu nechával své ústřice zušlechtit. To dělá hodně podniků, i některé zahraniční.“

Dupin tenhle výraz už slyšel: affinage, šlechtění. Mluvila o tom Magalie Melenová. Nevěděl ale, co to přesně znamená.

„Co tím myslíte, pane Kolenci?“

Dupin při té otázce vytáhl svůj notes a propisku.

„Mohl by přivézt odrostlé ústřice na několik týdnů sem k Belonu, ke šlechtění ve zdejší sladko-slané vodě bohaté na živiny. Pak se smějí nazývat belons a jako takové i prodávat. Dělá se to běžně.“

Dupin vraštil čelo.

„Belons patří k nejslavnějším ústřicím na světě. Dokážete si tedy představit, že je to žádaná obchodní značka. To, odkud ústřice pocházejí, určuje jejich cenu.“

„Takže již dospělé leží chvíli tady ve vodě – a pak se prodávají jako belons?“ Dupinovi to přišlo jako nekalá obchodní praktika.

„Je to – v pořádku,“ prohlásil Kolenc a pokrčil rameny.

„Co tím myslíte, že je to v pořádku?“

„Během několika týdnů se ústřice fyziologicky zcela obnoví. Je kompletně vyměněná. Takže tady u nás získá klasický belonský charakter, co se chuti i vzezření týče.“

Na Bretaňce byl Kolenc dost nezvykle hovorný, přímo upovídaný.

„Dělají to tady všechny ústřicové podniky, včetně vás?“ Dupinovi celé to „šlechtění“ ještě pořád připadalo poněkud neseriózní.

„Vy toho o chovu ústřic asi moc nevíte, že ne?“ Otázka nebyla formulována zlomyslně, Kolenc však nedokázal potlačit rezignované povzdychnutí.

Dupin nevěděl o chovu ústřic zhola nic. Během uplynulých pěti let mu o tom jistě různí lidé leccos vyprávěli, ale u něj to šlo jedním uchem dovnitř a druhým hned zase ven. To byla jedna z jeho silných stránek: umění zdvořile neposlouchat, pokud ho něco nezajímalo.

„Musíte rozlišovat mezi reprodukcí, chovem a šlechtěním.“

„Opravdu?“

Komisař by velmi rád pochopil hlavně tu záležitost se šlechtěním.

„Reprodukce se provádí jen v několika málo oblastech, v Bretani jsou to například Cancale nebo parky mezi Couesnonem a Loirou. A pak ještě o něco níž, na březích Atlantiku, v Arcachonské pánvi. – Osmnáctiměsíční creuses k nám přicházejí k dalšímu chovu včetně šlechtění, což zabere dalších osmnáct měsíců. Plates dovážíme jen odrostlé, za účelem šlechtění. Myslím opravdové šlechtění.“

„A jak dlouho trvá tohle opravdové šlechtění?“

„To je různé, o tom rozhoduje každý chovatel sám. U nás je to šest měsíců.“

„Existuje nějaké minimum?“

„Jsou na to přísné předpisy. Patnáct dní. Musíte zásadně rozlišovat mezi podniky, které chovají ústřice ve vlastních parcích, správně je vyšlechtí a pak prodávají pod vlastní značkou, a podniky, které,“ nyní zněl Kolencův hlas poprvé skutečně pohrdavě, „nedělají nic jiného, než že po minimální dobu šlechtí ústřice jiných producentů – a pak je zase posílají zpět. V podstatě jen pronajímají své parky, místo tady ve vodě. I zahraničním firmám.“

„Víte o nějakých podnicích tohoto typu, které šlechtí ústřice ze Skotska? Ať již opravdově, nebo jen minimálně?“

To byl ten bod, který komisaře zajímal v jádru ze všeho nejvíc. Možná souvislost se Skotskem. Přímá nebo nepřímá, jakákoli. Šlechtění mohlo být, pokud to Dupin správně pochopil, důvod, proč přijel skotský chovatel ústřic do Port Belonu.

„Ne. Ale vyloučit se to nedá. – My šlechtíme jen naše vlastní ústřice.“

Jeho prohlášení znělo hrdě. Kolenc se pootočil, vytáhl velký drátěný kartáč a mocnými tahy začal čistit kapsy od nánosu bláta a chaluh.

„Je to velký byznys? Šlechtění i to ostatní?“

„To si pište. Ústřice se chovají v mnoha evropských zemích, a dokonce prý i v Japonsku a Číně. Nejvíc jich ale pochází z Francie, z méně známých oblastí, než je ta naše.“

„Kdo tímhle způsobem podniká tady?“

„Myslíte v Port Belonu?“

„Ano.“

„Ta obchodnice, paní Pemelová. A taky Matthieu Tordeux, jeden ze tří chovatelů. – U něj byste se měl poptat na obchodní kontakty se Skotskem. Château de Belon se v tomhle angažuje stejně málo jako my.“

O všech těchto firmách už Dupin slyšel od Magalie Melenové.

„Ale musíte být opatrný, Tordeux a Premelová se moc nemusí. – Pak je tu ještě několik velkých podniků v Riecu. Ty provozují mnohem větší kultury, po celém toku Belonu na úseku mezi Riecem a námi. Čtyři nebo pět kilometrů ústřicových zahrad.“

Malebné městečko Riec-sur-Bélon bylo centrem chovu ústřic pro celou řeku. Autem to bylo z Port Belonu jen pár minut. Dupin jezdil do Riecu rád, měli tam vynikajícího pekaře, dobře zásobenou prodejnu tiskovin a pěknou tržnici.

„A ty plates, co je to za ústřice?“

Kolenc zdvihl obočí – tohle byla otázka prozrazující naprostého diletanta.

„Vy je ani nejíte?“

„Ne.“

Kolencovi chvilku trvalo, než se z téhle odpovědi vzpamatoval. Jeho tvář prozrazovala směsici nepochopení a zděšení.

„Huîtres plates jsou domácí, původní evropské ústřice. Dnes na pokraji vymření. Jsou víc ploché, kulaté, menší v průměru.“ Kolenc si znovu povzdychl. „A creuses jsou – jak napovídá jejich název – hlubší, podlouhlé, baculatější. Pocházejí z Pacifiku. Dnes mají creuses lví podíl na trhu s ústřicemi, v Evropě i na celém světě. – Náš podnik se stejně jako Château de Belon specializuje na evropské ústřice, máme ale i creuses. Většina ostatních podniků produkuje výhradně creuses.“

„A jak je to ve Skotsku?“

„Tam produkují oba druhy, stejně jako v Anglii. Ale evropské ústřice jen v malé míře, jako doplňkový chov, dalo by se říct. Totéž ostatně platí i o zdejším chovu. Bretaň dodává na trh ročně pětačtyřicet tisíc tun ústřic, ale z toho jen tisíc tun tvoří Huîtres plates.“ Kolenc se na okamžik zamyslel. „Možná,“ dodal pak, „chtěl ten Skot jen nakoupit ústřice.“

„Jak to myslíte?“

„Docela jednoduše. Že nakoupí tady u nás ústřice, doveze je do Skotska a tam prodá. Někteří producenti jsou i obchodníci. Třeba se specializoval na obchodování s plates, na ostrovech je milují. A ty z Belonu jsou nejlepší.“

Tak to skutečně mohlo být. Navíc tu byl ten bar v Glasgowě. Zapadalo to do sebe, i to šlechtění. Logický důvod pro Mackenzieho kontakty s Bretaní. I pro obchodní cestu do Bretaně.

„A plates chutnají lépe?“ Kolenc se zjevně bavil.

„To je věc názoru. – My věříme, že ano. Ale ani creuses nejsou všechny stejné, nemůžete je házet do jednoho pytle. U ústřic všechno záleží na lokálním složení vody, ve které žijí. Třeba na planktonu, jehož existuje taky mnoho druhů, nazýváme je ,zelené vůně‘. Důležitá je i skladba minerálních látek a pochopitelně obsah soli. Ústřice nedělají nic jiného, než že v sobě koncentrují chuť vody, ve které žijí. Jsou esencí moře.“ Kolencův výklad dostal nádech poetičnosti, která ostře kontrastovala s jeho evidentně zemitou povahou. „Stejně jako podnebí a kvalita půdy propůjčují jedinečný charakter vínu z určité vinice, dává voda v konkrétní lokalitě specifickou chuť ústřicím, které v ní žijí. U vína je rozhodujícím faktorem terroir, u ústřic merroir. – Takže i creuses z Belonu chutnají skvěle.“


Z takové perspektivy Dupin ústřice ještě nikdy nehodnotil. Ale ta představa se mu zamlouvala – to, že ústřice člověku zprostředkují chuť určitého moře, konkrétního místa, a dokonce i specifické lokality. Nádhera. Kolenc měl pravdu – s ústřicemi to bylo podobné jako s víny.

Komisař si uvědomil, že na labužnická rozjímání teď není vhodná doba. Musí se soustředit.

„Takže toho Skota neznáte – Ryana Mackenzieho?“ Kolence náhlá změna tématu na okamžik zaskočila.

„Ne. Ale poptejte se u ostatních. A v Riecu.“

„Napadá vás obecně něco k tomu, co se tu asi mohlo odehrát? Myslím, proč by ve světě ústřic mohlo dojít k takové,“ Dupin si vzpomněl na výraz použitý paní Bandolovou, „neobvyklé události? Ke konfliktu tak závažnému, že někoho dožene až k vraždě?“

Kolencova tvář dostala vážný výraz.

„Ne, to opravdu netuším. Ale jedno je jisté – jde tu o hodně peněz. O image, ctižádost, chamtivost. – Ústřice jsou ti nejskromnější, nejmírumilovnější tvorové na světě; o lidech se to říct nedá.“

Dupin přesně věděl, o čem Kolenc mluví. Takhle to bylo. Všude.

Ještě jedna věc ho zajímala: „Co jste myslel tím, že se ti dva, Tordeux a ta obchodnice, moc nemusí?“

„Kdysi to byli manželé, půl roku.“ Lapidární vysvětlení.

„A neklapalo jim to.“

„Ani trochu. Ze začátku to přitom vypadalo na velkou lásku. V té době rodinný podnik neřídila, to byl ještě naživu její otec, firma patřila jemu. Pemelová je o dvacet let mladší než Tordeux, mezitím se znovu provdala a má dvě dcery. Z Tordeuxe se stal zapřisáhlý starý mládenec.“

„Rozumím. A teď proti sobě bojují?“

„Zrovna nedávno měli konflikt. U La-Foret-Fouesnantu byl na prodej jeden chov ústřic a oba ho chtěli koupit. Nakonec ho získal Tordeux.“ Kolenc se na okamžik zamyslel a pak dodal: „Vlastně na sebe ti dva narážejí pořád, při každé příležitosti. Dokonce i na jednáních našeho svazu. Jako by to ani jinak neuměli.“

V La-Foret-Fouesnantu nakupoval ústřice jak hotel Amiral, tak i Henriho podnik, Café du Port. Ale zřejmě od jiné firmy, o případném prodeji by Dupin určitě něco zaslechl. Každopádně se na to Henriho a Paula zeptá.

„Když už na to přišla řeč – víte ještě o nějakých jiných konfliktech tady v místě? Se skotskou účastí nebo bez ní?“

„Nic mě nenapadá. Vycházíme tu spolu dobře. Ne, že bychom byli zrovna přátelé, ale vzájemně se respektujeme.“

„Myslíte…“

„Pane komisaři!“ Riwal běžel k nim a už zdálky křičel, jako kdyby hořelo. Scéna působila poněkud groteskně.

„Už jdu.“ Dupin se při odchodu obrátil na Kolence. „Děkuji vám, pane. Vaše informace mi hodně pomohly.“

„Paní Bandolová mi řekla, že vy dva jste vytvořili tým,“ prohodil Kolenc se smíchem. Zřejmě ho to pobavilo. „Třeba se stanu vaším poradcem.“ Pak už vážnějším tónem dodal:

„Armandine vás má ráda. – Důvěřuje vám.“

Dupin věděl, co tím chce chovatel ústřic říct. A líbilo se mu, že Kolenc zachovává tajemství paní Bandolové.

„Vzácná žena!“

„Přijďte, až se toho o chovu ústřic budete chtít dozvědět víc.“

„To udělám – uvidíme se, pane Kolenci.“

Kolenc se znovu věnoval své práci – jedním mohutným trhnutím zbavil stůl velkého chuchvalce hnědých řas.

Inspektor Riwal se mezitím pomalu vracel na břeh, Dupin ho dohnal u rampy na hrázi.

Vtom se ale komisař zarazil.

Bez vysvětlení se otočil a zamířil zpátky ke Kolencovi, který ho zvědavě pozoroval.

„Mám ještě jednu otázku. Možná trochu mimo. Tady v Port Belonu má prý dům i jeden podnikatel ve stavebnictví.“

„Ano, Pierre Delsard. Arogantní chvástal.“

„Co tím myslíte?“

„Delsard sem zavítá jen občas. Přijíždí s přáteli nebo ,obchodními partnery‘ a pořádá večírky. V takové dny tu parkují samé drahé vozy – značky jako Porsche, Jaguar, Range Rover. Z celé Bretaně. A pochopitelně i z Paříže. Kliku si podávají nejlepší traiteurs z celého kraje. Ústřice, vzácní mlži, husí játra, humři, šampaňské.“

Dupin ucítil, jak se mu bezděky sbíhají sliny. Už ani nevěděl, kdy naposledy jedl.

„Kde má hlavní bydliště?“

„V Lorientu. Tam je i sídlo jeho firmy. – Proslýchá se, že do několika ústřicových chovů investoval jako tichý společník. Jen tak pro zábavu. Protože neví, co s penězi.“

„Tady v Port Belonu?“

„To vám nedokážu říct. Oficiálně se o tom nic neví. Zeptejte se Tordeuxe, to je jeho dobrý přítel.“

„Domníváte se, že má podíl i v Tordeuxově firmě?“

Byla by to poněkud udivující kombinace – stavební firma a chov ústřic. Ale kdoví?

„Nemám tušení. Tordeux operuje hodně agresivně a svůj podnik neustále rozšiřuje. Kromě toho chovu v La-ForetFouesnantu koupil nedávno ještě jeden, v Cancale.“

„V Cancale?“

„Ano.“ Když si Kolenc všiml, že komisaře tato informace zaskočila, rychle dodal: „Není to až tak neobvyklé. Cancale je s odstupem největší bretaňská oblast chovu ústřic, většina velkých firem v této branži tam má své parky.“

„Rozumím. – Od koho kupuje Delsard ústřice pro ty své večírky?“

„Předpokládám, že mu je dodává jeho kumpán.“

„Ještě jednou vám děkuji, pane Kolenci.“

Tvář chovatele ústřic se znovu rozzářila širokým úsměvem.

„Od toho jsme my poradci tady.“

Dupin se obrátil k odchodu. Riwal čekal na hrázi.

„Nové zprávy o Smithovi a Mackenziem. Především: vedoucí domova Shelter House se konečně objevila; skutečně odjela do Fort Williamu nakupovat, jak se skotští kolegové domnívali.“

To byla uklidňující zpráva.

„Smith opravdu býval aktivním členem jednoho druidského sdružení, to ta vedoucí věděla. Říkala ale taky,“ v Riwalově hlase teď zazněla úleva, „že v posledních letech se už do jeho akcí nijak nezapojoval. Skupina si říká Seashore Grove a patří přímo ke skotskému Gorseddu. V poslední době Smith navštěvoval už jen nejvýznamnější slavnosti, a i to pouze občas, nepravidelně. – Takže je dost nepravděpodobné, že by náš případ nějak souvisel s druidskými záležitostmi.“ Riwal to konstatoval velmi rozhodným tónem a se stejnou úlevou ještě dodal: „O nějakých druidských zájmech Mackenzieho není nikomu nic známo.“

Dupin to neviděl tak jednoznačně, ale v danou chvíli nehodlal druidský aspekt hlouběji rozebírat.

„Dál.“

Riwal změnu tématu kvitoval s povděkem. Mezitím opustili hráz a zabočili do stejné uličky, kterou předtím přišli.

„Smith je hostem domova pro námořníky již sedmadvacet let. Vlastně pochází z ostrova Skye. Vedoucí domova ho charakterizovala jako naprostého samotáře. Bez rodinných či jakýchkoli jiných sociálních vazeb. Přinejmenším se sám nikdy o žádných nezmínil a ani ostatním obyvatelům domova o nich není nic známo. Uzavřený muž, většinu večerů trávil sám, hodně pil, ale zatím neměl žádné vážnější zdravotní problémy.“ Riwal ze sebe informace přímo chrlil. „V Shelter House bydlí jeden muž přibližně stejného věku a s ním se Smith občas bavil. Jenže ani on neví nic relevantního, skotští kolegové už ho vyslechli. Jako dva bývalí námořníci si vyprávěli hlavně historky, které zažili na lodích, na oceánech. Prostě vzpomínali na staré časy. Někdy se prý bavili také o rybaření, rugby, keltských sportech a soutěžích ve hře na dudy. O takovýchto věcech. Smith prý často rybařil a někdy přinesl pro kantýnu velké ryby. V podstatě typ, který nechtěl nic jiného, než aby mu všichni dali pokoj. Jenom někdy, když měl hodně vypito, dokázal vybuchnout. Kvůli maličkostem. Ale k tomu prý docházelo jen vzácně. Vlastně to byl mírumilovný člověk.“

„Fyzické násilí, tělesná újma?“

„Ne. Pouze jedna rvačka, ale bez zranění. Ostatní obyvatelé domova mají podobné konflikty častěji. – Ale vedoucí domova mi sdělila ještě něco jiného: Smith se prý zapletl do jednoho přepadení banky, které se nevydařilo.“

No vida – tohle byl jednoznačně kriminální čin. A Riwal se o tom zmínil až nakonec a jakoby mimochodem.

„Kdy k tomu došlo?“

„V roce 1970. V té době mu bylo devatenáct.“

„To je skoro půl století,“ konstatoval Dupin a jeho zájem vyprchal. „Měl od té doby nějaké další problémy se zákonem?“

„Ne.“

Komisař si vše zapisoval do notýsku, který se začal pěkně plnit.

„A co ty příležitostné práce?“

„Pokaždé jen sezonní záležitost, nic trvalého. Co už víme: jako mladý muž pracoval na velkých rybářských lodích, na širém moři, severní Atlantik, opravdu divoké moře.“ Teď mluvil Riwal s respektem. „Ale o téhle fázi jeho života neví vedoucí domova nic bližšího.“

„A jeho kontakty s Mackenziem?“ Dupin začínal být netrpělivý.

„K tomu jsem chtěl právě dospět. Podle všeho Smith pracoval u Mackenzieho již dlouho, někdy to bylo pár týdnů, jindy zase pár měsíců. Jednou, před sedmi lety, tam pracoval celý rok, plných dvanáct měsíců, a pak najednou zase výrazně méně. V posledních letech vždy jen několik týdnů. Obyvatelé Shelter House musí mít své přivýdělky přesně zdokumentované, to je jedna z podmínek pro přijetí. Všechny údaje jsou k dispozici.“

„Co se stalo? Proč tam začal najednou pracovat mnohem méně?“

„To nevíme. Možná to souvisí s děsivou epidemií, která v roce 2008 postihla chov ústřic v celé Evropě. Huîtres plates napadla brutální bakterie, která téměř zlikvidovala celý druh. Gigantické vymírání nepředstavitelných rozměrů. – A k tomu ještě finanční a hospodářská krize, obchody šly špatně v mnoha odvětvích.“

„Postihlo to i zdejší kraj? Myslím ten masový úhyn ústřic?“

„Taky. Bylo to všude. – Teď přišla druhá vlna, právě v těchto dnech.“

Dupin se bezděky polekal.

„Zrovna teď? Tady v Port Belonu?“



Komisař se rozhlédl kolem sebe – absurdní reflex. Zatím se mu o tom nikdo nezmínil, všichni byli klidní, žádný náznak paniky.

Mezitím došli ke stolům před Château de Belon, do své „centrály“. Zamířili k poslednímu stolu, který stál poněkud stranou. Kromě nich tam nikdo nebyl, Braz a Melenová podle všeho vyrazili někam do terénu.

„Sem to zatím ještě nedospělo. Ale je to jen otázka času. Tahle druhá epidemie vypukla v Arcachonské zátoce a nyní zasáhla i Oléron. Na hranicích Bretaně. – Katastrofa. A taky naprostá záhada. Úplně neznámý druh bakterií začal z ničeho nic hromadně napadat ústřice. Především plates. Zničující údery. Ani dospělé, odrostlé ústřice se tomu nedokážou bránit! Postižené jsou až dvě třetiny chovu.“

Riwal se posadil, Dupin zůstal stát. Věděl, že se jeho inspektor v ústřicích dobře vyzná. Kromě obligátních krevet si o polední přestávce nosil na komisařství tucet ústřic – a bědoval nad jejich cenou (Dupin přitom věděl, že v Paříži jsou čtyřikrát až pětkrát dražší). Pak si na nich společně s Nolwennovou pochutnávali. Skutečnost, že nikdy neonemocní, přičítal Riwal právě konzumu ústřic. Kromě toho vnímal ústřice jako symbol Bretaně, který je nutné bránit a chránit.

„Takže ta epidemie se může rozšířit až sem?“ Komisař tu otázku položil téměř melodramatickým tónem.

„Ano, kdykoli. Každým okamžikem.“

Také inspektorova promptní odpověď zněla dramaticky.

Dupin sice neměl nejmenší tušení, jak by spolu ty věci mohly souviset – ale třeba to nebyla náhoda, že skotský chovatel ústřic a jeho sezonní zaměstnanec vyrazili sem do Bretaně zrovna v této době, za těchto okolností. Ve chvíli, kdy tu každým okamžikem může vypuknout nová epidemie úhynu plates.

Ozval se vysoký, sotva slyšitelný tón. Pouze jednou. Způsob, jakým komisařův mobil ohlašoval došlou sms. Dupin vylovil přístroj z kapsy a pohlédl na displej. Claire mu sdělovala avizované upřesnění jejich dnešní schůzky: Rue de Kergariou, roh Rue du Salé, 18.30. To bylo vše.

Riwal vrhl na Dupina zvědavý pohled, komisař to však ignoroval.

„Zpátky ke Smithovi. Co o něm ještě víme?“

„To je zatím všechno. Skotští kolegové se snaží vypátrat, zda přece jen nemá nějaké příbuzné, aby je vyrozuměli.“

„Kdy pracoval Smith u Mackenzieho naposled?“

„O vánočních a novoročních svátcích. To je pro chov ústřic vrchol sezony. Tři týdny.“

„Potom už ne?“

Od té doby uplynuly skoro čtyři měsíce.

„A Mackenzie? Máme o něm nějaké nové informace?“

„Jeden policista právě mluví s jeho manželkou. Potom se mi ozve. Volal jsem mu,“ Riwalova tvář se poněkud zkřivila, „kvůli té záležitosti s druidy. – Kolegové si obstarali pár informací o Mackenzieho firmě. Prý se několikrát pokusil expandovat, ale bez valného úspěchu. Firmu založil před pětatřiceti lety. Později založil také pobočku v Kirnu, kterou ale po dvou letech zase prodal. Před deseti lety koupil menší ústřicový chov v Lochgilpheadu. A v návaznosti na to otevřel v Tobermory ústřicový bar, kde nabízel své ústřice a jiné mořské plody. – Oba ty podniky však před šesti lety zrušil.“

„Proč?“

„To se z úředních dokumentů nedá vyčíst. Zřejmě to souviselo s hospodářskou krizí, o které jsem se už zmínil. Dá se předpokládat, že i v severním Skotsku negativně ovlivnila turistický ruch. Nebo v tom sehrálo svoji roli i vymírání ústřic; severní Skotsko epidemie sice přímo nezasáhla, ale chov ústřic mohla ovlivnit i tam, kvůli narušené spolupráci s jinými oblastmi. Nebo to způsobila kombinace obou faktorů.“

„Takže v posledních letech vlastnil už jenom ten jeden, původní podnik?“

„Ne tak docela. Potvrdila se totiž informace, že minulý rok investoval do jednoho baru v Glasgowě – Oyster Heaven. Je jeho spolumajitelem. Momentálně má tedy dva podniky, chov ústřic na ostrově Mull a bar v Glasgowě.“

Podle všeho patřil Mackenzie k tomu typu lidí, kteří to zkoušejí stále znovu. Něco vybudovat, expandovat. A pokaždé ztroskotal. Možná měl prostě jenom smůlu, napadlo Dupina.

„Musíme co nejrychleji zjistit, zda Mackenzie dovážel ústřice z Belonu. Nebo jestli sem dával šlechtit ty svoje. Možná se specializoval na evropské ústřice. – Ať se náš skotský kolega poptá mezi zaměstnanci Mackenzieho podniku.“

„Zařídíme, šéfe.“

„Nahlédli už do Mackenzieho účetních knih? Tam by se to přece muselo objevit.“

„Pokud taková spolupráce opravdu existovala. Kromě toho: jestliže Mackenzie prováděl nějaké nelegální aktivity, v účetnictví o tom nic nenajdou. A už vůbec ne, pokud je teprve plánoval a zatím jen navazoval první kontakty. Třeba přijel do Bretaně právě kvůli tomu.“

Dupin za řeči přecházel kolem stolů sem a tam. Panorama bylo úchvatné. Před nádherným panským domem, přímo nad Belonem, na vyvýšeném místě, stála řada zvětralých, zeleně natřených dřevěných stolů s lavicemi. Z místa, kde stál, viděl Dupin i ústí Belonu, po obou březích lemovaného dobrodružně propletenými vrbami a v odpoledním slunci zbarveného do smaragdově zelené.

„Dochází k tomu často – k masovému úhynu ústřic?“ Dupin si uvědomil, že ho tahle věc ještě stále zaměstnává.

Ta děsivá a možná opět hrozící katastrofa.

„Ne v takovém rozsahu jako v roce 2008, ale k menším epidemiím dochází stále znovu. V roce 1920 zlikvidovala infekce 90 procent všech Huîtres plates v Evropě. Ty byly až do konce 19. století jediným druhem ústřic, který se na našem kontinentě choval – od Norska až po Gibraltar. Výjimku tvořilo jen několik malých kultur portugalských ústřic. Huîtres plates měly namále již před zmíněnou infekcí, v důsledku příliš vysokého konzumu. Poté, co z nich udělal vyhledávanou pochoutku král Slunce – po vzoru starých Řeků a Římanů, kteří je rovněž konzumovali jako vzácnou delikatesu.“ Riwalovy oči jiskřily. „Ve středověku přitom byly ústřice potravou chudých. Ale Ludvík XIV. dával při opulentních hostinách přinášet před každého hosta 100 ústřic. Jeho kuchař měl potíže jich tolik obstarat.“ Riwalův hlas najednou posmutněl. „Jednou, když přišla dodávka ústřic opožděně, nešťastný kuchař skočil ze zoufalství do Seiny a utopil se. Byl…“

„Riwale – úhyn ústřic!“

Na historické exkurzy teď opravdu neměli čas. Navíc to celé znělo trochu hrůzostrašně – Dupinovi připadalo, že Riwal má pro zoufalý čin královského kuchtíka jisté pochopení.

„Po tisíciletích evropských ústřic následovalo velké půlstoletí portugalských ústřic.“ Tahle volba slov připadala Dupinovi hodně legrační, dokázal však svůj úsměv potlačit.

„Rozhodující datum představuje rok 1868! Bretaňská loď naložená šesti sty tisíci portugalskými ústřicemi se musela řadu dní skrývat v ústí Girondy před běsnící, trvalou bouřkou. Po nějaké době nabyl kapitán přesvědčení, že ústřice již musely uhynout, a tak je dal vyhodit do vody. Jenže některé ještě žily.“ Riwal teď mluvil hodně rychle; uvědomoval si, že jinak ho Dupin přeruší. „Úspěšně se rozšířily podél celého atlantského pobřeží. Poté, co děsivá epidemie evropské ústřice téměř vyhubila, to lidi potěšilo. Portugalské ústřice jsou odolnější a vzhledem ke způsobu svého rozmnožování mohou být dodávány na trh po celý rok!“

„Kolenc mluvil o pacifických ústřicích.“

„Kolem roku 1970 byly portugalské ústřice dvakrát napadené smrtícím virem a taky téměř vyhubené. Naštěstí přivezl o několik let dřív jeden chovatel ústřic z Britské Kolumbie a Japonska malou kulturu pacifických ústřic. Ty byly vůči virům imunní. Říká se jim ,gigantické‘. Přivezlo se jich tedy větší množství a začaly se systematicky chovat. Jsou nejrobustnější ze všech druhů ústřic. Bohužel však některé z nich obsahovaly další nemilosrdný virus, a ten znovu téměř bezezbytku zlikvidoval částečně zregenerované populace evropských ústřic.“ Riwal se nadechl k velkému finále: „Pacifické ústřice dnes pokrývají devadesát procent světového trhu, evropské se na něm podílejí necelým procentem.“

Na Dupina to udělalo dojem, ať chtěl nebo nechtěl.

Podle všeho byly dějiny ústřic hodně pohnuté a krvavé. Dlouhý řetězec masového vymírání a katastrof. A jako všechno na světě i výsledek náhod.

„Jednoho dne vymře úplně, evropská ústřice,“ konstatoval Riwal smutně. „Přitom zrovna nedávno obdržela vyznamenání ,měkkýš roku‘.“

Dupin musel znova potlačit úsměv, ale jeho inspektor mluvil smrtelně vážně.

„Je to důležité vyznamenání! Dostávají ho měkkýši, jejichž stavy jsou ohrožené, a přitom hrají významnou roli pro udržení ekologické rovnováhy v přírodě. Tímto způsobem je veřejnost informována o vybraných druzích…“

„Riwale! Nejsme tu na univerzitě.“ Dupin musel občas zasáhnout. I když měl pro Riwala pochopení a souhlasil s tím, že měkkýši potřebují někoho, kdo se jich zastane.

„Kolenc se o žádné hrozící epidemii nezmínil. Alespoň ne v tom smyslu, že by mohla v brzké době postihnout Port Belon a zdejší chov ústřic.“ Dupin se zamyslel. „Vždyť by to mohlo pro místní podniky znamenat konec. I pro ten jeho.“

„Bakterium se může z mnoha důvodů zastavit před řekou. Postačí k tomu, když se změní některé proudy, a Belonu se to nebezpečí vyhne.“

„Riwale,“ Dupin si nebyl jistý, zda je rozumné tu otázku položit, ale nakonec se k tomu odhodlal, „myslíte si, že plates jsou chutnější než creuses?“

Na okamžik naplnil Riwalovu tvář úžas, který však ihned vystřídala radost. Neskrývaná radost z toho, že komisař projevil takový nečekaný zájem o ústřice. Všichni – Riwal, Nolwennová i Paul Girard v Amiralu – se již řadu let marně pokoušeli ozřejmit Dupinovi význam těchto mořských tvorů.

„Plates v sobě mají cosi jedinečně ořechového, jemného, křehkého a podmalovaného nádechem soli. Alespoň ty z Belonu. Chutnají po nezaměnitelné vodě, ve které žijí. Aroma řeky se v ní snoubí s aromatickými esencemi moře.“ Riwalova tvář dostala podobný výraz, jaký mají odborníci při degustaci vzácných vín. „Aroma řeky připomíná okurku, meloun nebo čerstvé sojové boby, aroma moře obsahuje onen typický, kovově jasný nádech jódu. Ten například ústřicím ze šlechticích nádrží v Marennes-Oléronu téměř zcela chybí, i když jsou pochopitelně báječné. U ústřic z velkých mořských zátok nebo z otevřeného moře je aroma jódu zřetelnější. – Všechno záleží na…“

„… merroiru,“ doplnil Dupin pohotově. Riwal uznale přikývl.

„Když jíte ústřice, musíte při tom zavřít oči. Čichat je, vychutnat, procítit. Moře, místo původu! Jenom křupani ústřice zapíjejí,“ vysvětlil Riwal s výrazem odporu a pohrdání. „Musíte je pomalu rozžvýkat a vnímat jejich chuť všemi smysly. Kdo to opravdu chce, vzdá se i všech doplňujících ochucení, jako jsou citron, pepř nebo vinaigrette. Jinou nezpůsobností je zvyk jíst ústřice ledově chladné, protože to zabíjí jejich chuť!“ Riwal se nebezpečně rozohňoval, Dupin usoudil, že je pomalu na čase opět zasáhnout. „Nejlépe chutnají při teplotě osm až dvanáct stupňů, stejně jako mladý Muscadet s minerální chutí a nádechem jablk a citrusových plodů, který se k ústřicím pije!“

„Muscadet je neporazitelný,“ uklouzlo Dupinovi bezděky. Opět se mu sbíhaly sliny v ústech, ale na vině nebyla představa ústřic.

„Rovnocenné víno je důležité, při jeho výběru musíte zohlednit chuť, oblast původu a druh ústřic. Nemůžete k nim podávat jakékoli bílé víno. K ústřicím z Belonu se naprosto dokonale hodí právě Muscadet! Ale Chablis také ujde. Pouilly-Fuissé. Puligny-Montrachet. Proč ne? – Vynikající!“

„Dobře, Riwale. Máte pravdu!“

Inspektorova tvář dostala radostně slavnostní výraz.

„Řešíme tedy ústřicový případ, pane komisaři? Co myslíte?“

Dupin svraštil čelo. Riwal, Nolwennová, Kadeg, vlastně celý komisariát a v neposlední řadě i bretaňský tisk si v posledních letech zvykli dávat případům podobné nálepky. Umělecký případ, ostrovní případ, solný případ. Pro Dupina dokonale směšná označení. Bůhvíco ho v tomto směru čeká zítra večer, na té oslavě. Uvědomil si, co ještě musí z Nolwennové vymámit: slib, že se ta „sláva“ obejde bez proslovů. Nebo rekapitulací. Zábavných anekdot.

„Riwale!“ Dupin se chtěl konečně vrátit k případu. Musí se teď soustředit.

„Potřebujeme vědět, zda Mackenzieho znal někdo jiný z místních chovatelů. Nebo Smithe. Po celé délce Belonu. Jestli s ním někdo obchodoval.“

„Jasně, šéfe.“

„Měli bychom získat celkový přehled o tom, kdo z oblasti Belonu udržuje obchodní kontakty se Skotskem. Jakéhokoli druhu. Zase tak moc jich nebude. Vezměte si na pomoc oba kolegy z Riecu. Přeptejte se ve všech podnicích.“

Personální situace byla napjatá. Riwal se už vrátil, ale Dupin by potřeboval taky Kadega a Nolwennovou.

„Já si vezmu na starost podniky tady v Port Belonu.“ Dupin pohlédl na hodinky. Měl ještě asi hodinu čas, pak musí vyrazit, aby do Quimperu dorazil jakžtakž včas. Na tu tajuplnou schůzku s Claire. Vnitřní hlas mu napovídal, že tentokrát by opravdu neměl riskovat zpoždění. Během jejich prvního vztahu přicházel příliš často opožděně. Nebo nedorazil vůbec.

„Už jste mluvil s tím mužem z Cancale, pane komisaři?“ To bylo důležité. A Dupin se k tomu ještě vůbec nedostal.

„To udělám hned teď. Po cestě k panu Tordeuxovi.“ Dupin zalistoval ve svém sešitku. „Tady to mám – Super de Belon.“

„Dobře. Jméno a číslo telefonu toho muže v Cancale jsem vám už poslal na mobil.“

„Uvidíme se, Riwale.“

„Ještě jedna věc, šéfe.“ Riwalův obličej najednou dostal zkroušený výraz. „Ta záležitost s Kadegem. Jen v krátkosti, abyste byl v obraze: Služební dozor si od něj právě teď nechává všechno ukázat, přímo na místě. Myslím ty vzorky písku. Aby si udělali konkrétní představu o rozsahu naší tajné operace. Nolwennová mi to před chvilkou volala.“

„Z pohřbu?“ Dupin se zastavil.

„Ano. Teta Elwen už byla pod zemí, nebojte.“

„A kdy uvidíme Kadega?“

„Snad ještě dnes večer. Nebo zítra ráno.“

„Děkuju, Riwale.“ Dupin se spěšně vzdálil.

Sotva zabočil za roh, stála před ním Melenová. Vlastně mu to nepřišlo moc vhod.

„Komisaři – paní Bandolová chce vědět, v kolik hodin byste se mohli ještě jednou sejít. Snažila se vám dovolat, ale bez úspěchu.“

„Vzpomněla si na nějaké další detaily? Napadlo ji ještě něco?“

K tomu mohlo dojít kdykoli.

„Nemyslím. – Spíš jí jde o další ,poradu‘, jak to nazvala. Jak chcete ve vyšetřování pokračovat?“ Bylo zřejmé, že Magalie Melenová doslovně opakuje to, co jí řekla paní Bandolová.

„Vyřiďte jí, že dnes už to nestihnu. – Bohužel. Ozvu se jí zítra.“

Dupina to skutečně mrzelo.

Potom si vzpomněl ještě na jednu věc, kterou si zapsal do notesu, protože se o ní zmínil Kolenc.

„Co je vlastně s tou dámou, které patří Château de Belon?“

„Maroko, Agadir. Bude pryč až do konce týdne. Odjela s celou rodinou, tedy s manželem a dvěma dcerami, už minulou neděli. Jednou za rok takhle vyrážejí na dva týdny na dovolenou. Tradičně těsně před Velikonocemi.“

„A kdo tam teď pracuje v degustaci? Když si někdo chce dát ústřice přímo u stolů?“

„Její neteř. Necelých třicet let. Jinak je to pekařka, ale jednou za rok sem jezdí na ty dva týdny, kdy je rodina Premelových na dovolené. Stará se však jen o občerstvení zde na místě. Jinak hodně čte. Asi i teď, je tu úplně mrtvo. To ostatně vidíte sám. Kromě ní pracují v podniku ještě tři dělníci, kteří se starají o ústřicové parky. Ti dojíždějí z Riecu.“

„Znáte paní Premelovou?“

„Docela dobře.“

Znělo to spíš jako „velmi dobře“.

„Je v nějakém ohledu podezřelá?“

Mladou policistku Dupinova otázka nevyvedla z míry.

„To si nemyslím. Ne.“

„Zavolejte jí do Maroka a zeptejte se na Mackenzieho a Smithe. A celkově na Skotsko. Jestli existují nějaké obchodní vztahy.“

„Provedu.“

„Musím jít.“

Dupin se bez dalšího rozloučení spěšně vzdálil.

Jeden telefonát a jednu návštěvu ještě stihne. Ale víc už ne.

Uvědomil si, že naléhavě potřebuje café. Smutně a hluboce si povzdychl. Bylo to slyšet až na konci ulice.

„Haló?“

Telefon vyzváněl dlouho, Dupin už to málem vzdal.

„Tady komisař Dupin, policejní komisařství Concarneau. Mluvím s panem Cueffem?“

„Na příjmu.“ Neznělo to nadšeně.

„Vyšetřujeme vraždu, pane. Včera odpoledne zmizel muž, kterého znáte.“

„To je nějaký šprým, viďte?“

„Ne, pane Cueffe, bohužel ne. – Jedná se o Ryana Mackenzieho.“

„Ryana Mackenzieho?“ Hlas zněl vyděšeně.

„Ano. S největší pravděpodobností došlo k vraždě v Port Belonu.“

„S největší pravděpodobností?“ Oprávněná otázka, pronesená s nádechem ironie. „Myslíte tím, že byl s největší pravděpodobností zavražděn, nebo že k vraždě došlo s největší pravděpodobností v Port Belonu?“

„Obojí.“

Přesně tak tomu opravdu bylo. A bohatě to stačilo k tomu, aby policie jednala. Nastala delší pomlka. Dupin neměl v úmyslu prolomit ticho jako první.

„To je šílené. Telefonoval mi minulý týden. Ve středu odpoledne.“

„Cože?“

„Minimálně rok o sobě nedal vědět, známe se už skoro dvacet let, měli jsme…“

„Co po vás chtěl?“

„Říkal, že obchody jdou dobře, a že se možná v dohledné době zastaví, abychom si promluvili o té plánované investici. – Od jeho poslední návštěvy již uplynuly dva nebo tři roky.“

„Chtěl přijet do Bretaně?“ Rozhovor byl stále zajímavější.

„Ke mně do Cancale, ano. A co má být?“

„O jakou investici šlo? A jak dalece ty plány pokročily?“

„Zatím to byl jen takový nápad. Nic víc. Chtěl se finančně podílet na mém chovu ústřic. Dvaceti procenty nebo tak nějak. Uvažoval o tom již dlouho a já měl taky zájem.“ Cueffova ochota sdělovat informace tvořila zvláštní kontrast k nevoli, kterou Dupin cítil z jeho hlasu. „Ale jak řečeno, všechno to zatím bylo jen v rovině teoretických úvah.“

„A proč o to vůbec stál, co myslíte?“

„Breton Oysters mají na ostrovech dobré jméno. Navíc by mu odpadly problémy s dodavateli.“

„A jak dlouho se znáte, můžete to trochu upřesnit?“

„Od roku 1997, pokud se nemýlím. Seznámili jsme se na veletrhu evropských ústřic tady v Cancale. Seděl u stolu vedle mě a mé manželky. Od té doby nás navštívil pokaždé, když měl cestu na kontinent.“

„Zmínil se vám o brzké návštěvě Bretaně, kterou plánoval? Že to bude možná už tento týden?“

„Ne. On…“ Cueff se zarazil, jako by na okamžik zaváhal.

„Oznámil mi jen, že chce přijet v dohledné době, ale žádné konkrétní datum neuvedl. Řekl, že se ještě ozve.“

„Nic víc?“

„Ne.“

„Žádná narážka, nic nepřímého, implicitního?“

„Ne.“

„Přišlo vám na tom telefonátu něco zvláštní, neobvyklé?“

„Měl dobrou náladu. Hovořili jsme spolu asi tři minuty. – Ne. Nic mimořádného. V podstatě už jsem vám celý ten rozhovor tlumočil, téměř doslovně.“

Dupin mezitím došel k vysoké, mechem porostlé kamenné zdi ohraničující pozemek firmy Château de Belon. Na bílém ukazateli cesty k Tordeuxově podniku svítil velkými, umně vytvarovanými modrými písmeny nápis Super de Belon.

„Co se té investice týče – o jaké částce tu hovoříme?“

„Ke konkrétním číslům jsme se v našich úvahách ještě nedostali.“

„Jakou hodnotu má váš chov v Cancale?“

Chvíli trvalo, než Cueff odpověděl – jako by zvažoval, zda má tuto informaci vůbec poskytnout.

„V současné době se za podnik jako je ten můj platí kolem jednoho milionu.“

„Máte ještě nějaké další podniky? Nebo účasti? Například v Port Belonu?“

„Ne.“

„A jméno Seamus Smith vám pravděpodobně taky nic neříká?“

„Ne.“

„To je pro daný okamžik všechno, pane Cueffe. Už jen poslední otázka: Kde jste byl, když vám Mackenzie zavolal?“

„Doma.“

„Volal na pevnou linku?“

„Tu skoro nepoužívám. Zavolal mi na mobil.“

„Byl jste doma sám?“

„Pracoval jsem v kanceláři. Ano.“

„Nikdo vás neviděl?“

„Až večer, když se žena a syn vrátili domů. Někdy kolem půl deváté.“ Z Cueffova hlasu byla znovu cítit nevole, kterou se ani nesnažil zakrýt.

„Moc vám děkuji. Brzy se znovu ozveme.“ Cueff na to nezareagoval.

Dupin nečekal dlouho a zavěsil.

K Tordeuxově podniku to měl už jen pár kroků.

I nad vchodem do domu se vyjímal předimenzovaný zářivý nápis Super de Belon.

Dupin zvolil Riwalovo číslo. Inspektor hovor přijal hned po prvním zazvonění.

„Šéfe?“

„Ten člověk z Cancale, Nicolas Cueff. Zavolejte kolegům v Cancale. Potřebujeme co nejvíc informací o něm i o jeho podnikatelských aktivitách. Všechny dostupné údaje. A chci, aby k němu teď hned někdo zajel a nechal si do nejmenších podrobností vylíčit obsah jeho telefonického rozhovoru s Mackenziem. A probral s ním jeho alibi. Ale především: ať se policista, který je teď u paní Mackenzieové, zeptá, zda věděla o manželových plánech koupit podíl v Cueffově firmě. Zvláště taky o tom, že ten plán získal v poslední době na aktuálnosti a Mackenzie kvůli tomu telefonoval Cueffovi. Muselo by jít o velkou částku peněz.“

„Dobře, šéfe.“

„Ještě něco, Riwale – vrátila se už Nolwennová?“ Dupina znervózňovalo, když jeho sekretářka nebyla během vyšetřování v kanceláři. Přicházel tím nejen o neocenitelnou praktickou pomoc, ale i o morální oporu. Jeho psychická rovnováha se ocitla v ohrožení stejně jako jeho víra, že případ zdárně vyřeší.

„Pohřební hostina by měla už brzy skončit.“

„Díkybohu,“ uklouzlo Dupinovi. „Ozvu se.“

Hladina řeky se zase o něco zvedla. Hned vedle Tordeuxova domu se nacházela podlouhlá ústřicová nádrž. A u ní křiklavě červený traktor s planýrovací lopatou. Dva muži v olejově žlutých pracovních oblecích – v této oblasti zřejmě standardní výstroj všech, kdo mají co dočinění s chovem ústřic – brali velké červené pytle plné ústřic a nakládali je na lopatu traktoru. Dupin šel k nim, přičemž si opět musel razit cestu bahnem. Rezignovaně se smířil s tím, že jeho boty už dnes neuschnou.

„Pan Tordeux?“

Muži ho podle všeho neslyšeli přicházet, neboť sebou při oslovení trhli.

„V domě,“ odpověděl jeden z nich a hlavou učinil vágní gesto. Pak se oba znovu věnovali práci.

Dupin se bez dalšího komentáře otočil a zamířil k domu. Vstupní dveře, které připomínaly spíš bránu, byly pootevřené.

„Pane Tordeuxi?“

Dupin vstoupil dovnitř, aniž by vyčkal odpovědi.

Ocitl se ve spoře zařízené místnosti. Na hrubě omítnutých zdech, kdysi dávno bílých, působením času však zhnědlých a šedivých, visely různé nástroje používané při chovu ústřic, včetně velkého počtu ústřicových pytlů. V pravém zadním rohu Dupin objevil dřevěné schody vedoucí do horního patra. Nevzhledné schody, rozhodně žádná truhlářská práce. Místnost měla pouze jedno malé okno, světlo dovnitř pronikalo hlavně pootevřenými dveřmi.

„Tady nahoře.“

Pan Tordeux si dal s reakcí na čas.

Dupin pracně vylezl po schodech – šlo to obtížně, neboť schody byly dvakrát vyšší, než je běžné.

V horním patře bylo všechno jinak. Kontrast nemohl být větší – Dupin se náhle ocitl v supermoderní, luxusně zařízené místnosti. Po třech stranách okna, to největší směrem k řece. Především však obrovské aluminiové střešní okno, které otevíralo pohled na velkou část oblohy. Před velkým oknem vedoucím k řece stál sněhobílý stůl a na něm lampa z ušlechtilé oceli. Kromě toho monitor s plochou obrazovkou a za stolem rovněž bílá, elegantní židle. Veškeré zařízení luxusní a podle všeho velmi drahé. Dvě další židle stály před stolem. U bíle obložených stěn ocelové regály. V jiném rohu místnosti sedací souprava z černé kůže.

„Pan Vannec?“

Tordeux vstal od stolu, pevným krokem zamířil k Dupinovi a přátelským gestem natáhl ruku.

Středně vysoký muž, štíhlý, mírně opálený, krátké černé vlasy elegantně sčesané dozadu, na spáncích lehce prošedivělé. Elegantně úzká, perfektně oholená tvář. Na sobě měl tmavošedé látkové kalhoty a světlešedou košili. Mohlo mu být kolem šedesáti let, jeho věk se ale nedal snadno odhadnout, působil mladistvým dojmem, aniž by o to křečovitě usiloval.

Dupin nepovažoval za nutné ihned vysvětlit nedorozumění, k němuž zjevně došlo, a nechal Tordeuxe mluvit.

„Udělal jste dobře, že jste se obrátil na mě. Belonské ústřice! Nic lepšího neexistuje! Jsem opravdu rád, že jste si k nám našel cestu. Předložíme vám excelentní nabídku. Posaďte se, prosím.“ Tordeux nabídl komisaři židli.

Učebnicový příklad toho, jak protřelý obchodník vítá potencionálního zákazníka. Dupin zůstal stát.

„Komisař Georges Dupin, policejní komisařství Concarneau.“

Tordeux se na okamžik zarazil, vzápětí se ale pobaveně usmál. Suverénní reakce.

„Očekával jsem nového zákazníka. Gastronoma. Měl přijet v pět hodin,“ vysvětlil svůj omyl. „Ale stejně rád pochopitelně přijmu i návštěvu policie.“

Dupin neměl na žertování náladu.

„Udržujete obchodní kontakty se Skotskem, pane Tordeuxi? Se skotskými firmami?“

„S našim bratrským národem?“ Dupin nereagoval.

„Ano, s jedním obchodníkem v Edinburghu. A jedním chovatelem v Dundee.“ Tordeux odpověděl ležérně.

„Edinburgh a Dundee?“ Hned na první pokus trefa. Skotsko, a to hned dvakrát. I když východní Skotsko.

„Ano.“

„Předpokládám, že jedním z vašich obchodních partnerů je Ryan Mackenzie.“

Takový pokus nemohl uškodit.

„Ian Smollet. Tak se jmenuje ten obchodník v Edinburghu. Dodáváme mu naše delikátní plates. Chovatel v Dundee se jmenuje James MacPhilly. Tomu tady šlechtíme jeho ústřice, aby se z nich staly vynikající belons. S každým z nich se scházím tak asi jednou za dva roky. Jsou to dobré obchody. Edinburgh je skvělé město, jehož obyvatelé mají vybraný vkus, co se lahůdek týče!“

Dupin vytáhl z kapsy notes.

„Takže žádného Ryana Mackenzieho neznáte, pane Tordeuxi? – Výslovně se na to ptám. Nikdy jste se s ním nesetkal? Nikdy jste o něm neslyšel?“

„Rozhodně ne.“

„Včera se stal obětí vraždy, nedaleko odtud.“

„Takže je to pravda. Od včerejšího večera tu kolují zneklidňující zprávy. A tělo se prý ztratilo. To vás musí hrozně zneklidňovat.“

„Seamus Smith? Toho znáte?“

„Ne. To jméno jsem nikdy neslyšel, nikdy jsem se s nikým takovým nestýkal.“

„A ten váš obchodník a chovatel? Neměli oni vazby na Smithe nebo Mackenzieho?“

„Žertujete? Nemůžete přece očekávat, že znám všechny jejich obchodní partnery! Kdo vlastně jsou ti dva muži, na které se ptáte? Taky chovatelé ústřic?“

„Jeden z nich, ano. Ryan Mackenzie.“

„Moji obchodní partneři se mi nezpovídají. A jen pro doplnění obrazu: udržuji obchodní kontakty s firmami v šestnácti evropských zemích.“

„Jak dlouho už se Skotskem?“

„Určitě dvacet roků. Nejméně dvacet roků.“

„Navštívil někdo z těchhle pánů,“ Dupin nahlédl do notesu, „pan Smollet nebo pan MacPhilly, v poslední době Bretaň?“

„S oběma jsem se viděl naposled začátkem minulého roku. Možná v lednu a březnu. Nic víc vám o tom nemohu říct.“

Tordeux kontroval naprosto uvolněně.

„Ale jistě s nimi udržujete stálý kontakt? Telefonicky, mailem?“

„Jste vytrvalý – kam tím vším vlastně míříte?“

Na krátký okamžik se Tordeuxova ústa stáhla do ješitného úsměšku. Ale jen na zlomek vteřiny.

„Vyšetřuji. – Takže?“

„Samozřejmě udržujeme kontakty. Vždyť spolu pravidelně obchodujeme. Každé dva týdny dodávám Smolletovi zásilku plates. A MacPhilly sem posílá dvakrát do roka velké množství svých ústřic, které mu po vyšlechtění zase posílám zpátky.“

Tordeux měl pevný krunýř.

„Máte strach z infekce ústřic? Z toho, že se katastrofa v Araconu rozšíří až sem?“

„To uvidíme.“

Komisařova otázka Tordeuxe kupodivu nepřekvapila. A nezdálo se, že by ho to téma nějak zneklidňovalo. Nebo se uměl dokonale přetvařovat.

„Mluví se o tom tady v Port Belonu?“

„Na to se musíte zeptat ostatních. Já o tom každopádně nemluvím.“ V Tordeuxových očích se náhle zablesklo. „Kdo vlastně dodává ústřice komisařství v Concarneau? Udělal bych vám výhodnou nabídku.“

Dupin nevěděl, zda to má považovat za vtip.

„Slyšel jsem, že expandujete? Právě jste prý koupil jeden chov v La Foręt-Fouesnantu?“

„Správně. A před dvěma lety v Cancale. Ano, kdo chce v podnikání uspět, musí uvažovat strategicky! Obchody běží dobře. Pokud tvrdě pracujete.“

„A proč tak výjimečně dobře? Jde přece o velmi vysoké částky, které jste investoval?“

Tordeux se podíval Dupinovi zpříma do očí.

„Během posledních deseti let se náš obrat zvýšil na dvanáctinásobek. Rok od roku rostl. Šetřili jsme a nahromadili tak potřebný kapitál.“ Tordeux odpovídal demonstrativně klidným hlasem.

„Pierre Delsard, stavební firma. Údajně váš dobrý přítel. Dodáváte mu ústřice a další mořské plody.“

„Velmi dobrý přítel a velmi dobrý zákazník. Ano.“

Dupinovi připadala ochota, s jakou Tordeaux podával informace, téměř provokativní.

„Pan Delsard se na vašem podnikání nepodílí? Finančně? Třeba jako tichý společník?“

Odpověď přišla okamžitě a rezolutně.

„Ne. Svůj podnik vlastním a řídím sám.“

„Jste si tím jistý?“

„Naprosto jistý,“ odtušil Tordeux a hlasitě se zasmál.

„Vidíte jádro svého podnikání spíš v chovu ústřic, nebo v jejich šlechtění?“

„Šlechtění.“

Dupin pohlédl na hodinky. Už bude muset vyrazit.

„A teď ta nejdůležitější otázka, pane Tordeuxi.“ Dupin se krátce odmlčel, jako by na něco čekal. „Co jste dělal včera v době činu na tom místě?“

Tahle otázka Tordeuxe překvapila. Na okamžik ztratil kontrolu nad výrazem své tváře.

Při odpovědi se pokusil o lehce ironický tón.

„O tohle tedy jde. Jsem podezřelý. Tolik smyslu pro humor bych od vás nečekal. O Pařížanech se traduje, že jsou spíš mrzouti.“

„Tak jest, pane Tordeuxi,“ potvrdil komisař úsečně. Už měl dost Tordeuxových rétorických tanečků. „O tom, kdo je podezřelý, rozhoduji já. Vaše obavy jsou naprosto oprávněné. – Takže?“

„Aha, chcete mi ukázat, že umíte i jinak. To mě těší. Ve vašem povolání je to důležitá vlastnost. Takže moje oficiální výpověď k zaprotokolování: Jsem majitelem malého penzionu Gîte Rural, který jsem zdědil po své tetě. Penzion se nachází asi kilometr od dotyčného parkoviště a vede k němu pouze jedna cesta – po silnici kolem parkoviště. A právě po té silnici jsem jel. Naprosto legální činnost, pokud se nemýlím. Asi v 16 hodin 40 minut. Protože jsem v Gîte musel něco zařídit. A přitom jsem zahlédl paní Bandolovou s jejím psem. Šla nahoru po té uličce od řeky. To je vše. Jako řádný občan jsem to nahlásil policii, když se mě jeden z místních policistů zeptal, zda jsem si v relevantní době na relevantním místě náhodou něčeho nápadného nevšiml.“

„Shrnu to: v době činu jste se nacházel přinejmenším v blízkosti místa činu. Co jste jel do Gîte vyřizovat, pane?“

„Očekával jsem hosty.“

„A vy pro hosty připravujete všechno sám?“

„Samozřejmě mám někoho, kdo se o ten dům stará,“ odpověděl Tordeux téměř dotčeně, „poklízí, vyměňuje ložní prádlo a tak. Ale je pár věcí, které dělám sám.“

„Máte hodně hostů?“

„Mohlo by jich být i víc, kdybych o to stál. Ale pro mě je to spíš koníček, zábava. Pronajímám hlavně přátelům a známým.“

„A co to bylo za věc, o kterou jste se jel postarat osobně?“

„Měl jsem klíče.“

Dupin očekával spíš něco technického, například zprovoznění centrálního vytápění.

„Klíče?“

Ještě než stačil Tordeux odpovědět, komisař pokračoval:

„Velmi brzy se vám zase ozveme, pane Tordeuxi. Pak nám povíte zbytek. Někdo z mých inspektorů si kromě toho promluví s vašimi hosty.“

Dupin se otočil a zamířil ke schodům.

„Budu tady,“ ujistil ho Tordeux klidným, vyrovnaným hlasem. Bez nejmenší známky iritace či znepokojení. Naprosto suverénně. „A přemýšlejte ještě o mé nabídce, mohl bych dodávat pro komisařství. Na večírky, bankety, oslavy. Těch tam máte určitě dost, od té doby, kdy jste tenhle úřad převzal vy.“ Neznělo to ani trochu ironicky. „Udělám vám skvělou nabídku. – Pravé belons!“

Dupin sešel z nebezpečně strmých schodů, opatrně, ale co nejrychleji.

Bylo tři čtvrtě na šest.

Před domem viděl přicházet malého, kulatého mužíčka v ošklivém, světležlutém obleku. Působil dost směšně, jak se držel co nejblíže zdi, aby si neumazal boty. Zřejmě gastronom, jehož návštěvu Tordeux očekával.

Dupin přidal do kroku.

Na odbočce k jejich „centrále“ viděl stát Riwala. Inspektor ho taky zahlédl, i když se Dupin snažil nenápadně proklouznout.

Riwal k němu přiběhl a spustil dřív, než stačil Dupin cokoli říct: „Šéfe, právě mi volal ten skotský policista, který mluvil s paní Mackenzieovou. Telefonovali jsme spolu dost dlouho. Kolegové…“

„A?“

„Vypověděla, že o bretaňských aktivitách svého manžela nic nevěděla, ani o tom, že chce jet do Bretaně. A kvůli čemu. Prý…“

„Riwale, zavolám vám za chvilku z auta. Teď hned, za minutu.“ Dupina pochopitelně zajímaly všechny podrobnosti, ale teď už potřeboval vyrazit.

„Z auta?“ zeptal se překvapeně inspektor.

Dupin se mu o své „exkurzi“ do Quimperu nezmínil.

„Za minutu.“

„Mám ještě další důležité informace, o telefonních…“

„Za minutu, Riwale. Slibuji! Mimochodem – Tordeux má ve Skotsku dva obchodní partnery. V Edinburghu a Dundee. Jednoho chovatele ústřic a jednoho obchodníka. Ať to skotská policie prověří, Tordeux vám sdělí potřebné identifikační údaje. Zjistěte, zda neudržovali kontakty s oběma našimi Skoty.“

Dupin spěchal dál, ale v chůzi se ještě otočil a zavolal:

„Zjistěte mi taky, kde najdu tu obchodnici s ústřicemi. Ještě dnes večer.“

Komisař pohlédl na hodinky: 18.37; takže dorazil téměř včas. Cítil určitou nervozitu – neměl tušení, proč se Claire chová tak tajuplně. Už byl na Place Laënnec, které se mu tak líbilo, a projel kolem impozantní katedrály. Za chvíli bude na místě, na rohu Rue de Kergariou a Rue du Sallé, strmě stoupající dlážděné uličky. Pahorkatý, středověký Quimper měl takových míst několik, včetně starých domů se světle béžovými, okrovými nebo šedými fasádami.

Během jízdy si Dupin vyslechl Riwalovu podrobnou zprávu.

Rozhovor jejich skotského kolegy s Jane Mackenzieovou trval dlouho; policista ho musel několikrát přerušit, jelikož nervová soustava paní Mackenzieové byla v dezolátním stavu.

O manželových obchodních aktivitách v Bretani neměla nejmenší tušení. O plánu investovat do Cueffovy firmy se jí zmínil, měla však dojem, že je to pouze velmi vágní idea. Ale především: nevěděla nic o tom, že Mackenzie minulý týden Cueffovi telefonoval. Celkově se zdálo, že toho o obchodech a financích svého manžela nikdy moc nevěděla. Dokázala však policistovi nastínit v hlavních obrysech historii firmy. Včetně toho, jak se Mackenzie několikrát neúspěšně pokoušel expandovat. V roce 2008 to skutečně byl masový úhyn ústřic, co ho přinutilo některé pobočky prodat. Svým dílem k tomu přispěla i tehdejší hospodářská krize. Historie Mackenzieho firmy je příběh o neustálých vzestupech a pádech. Měl plány, chtěl vybudovat něco velkého; řada jeho pokusů ztroskotala, on to však zkoušel stále znovu. Před třemi dny manželce řekl, že jede vyřídit něco do Glasgowa a možná tam zůstane přes noc. Skutečně tam měl domluvenou schůzku se svým obchodním partnerem, kterou si naplánoval již o tři týdny dřív. Tu však bez udání důvodu na poslední chvíli zrušil, jak policie zjistila při prohlížení odeslaných zpráv v jeho mailové schránce. Takže v posledních dnech se muselo stát něco zásadního, co Ryana Mackenzieho přimělo navštívit společně se Smithem Bretaň. Fatální rozhodnutí.

Podle výpovědi Jane Mackenzieové byl její manžel „veskrze dobrý muž“. Riwal si některé formulace poznamenal doslovně a Dupinovi je přečetl. Kromě toho prý byl Mackenzie „do sebe uzavřený, čestný, bez nepřátel“. Jeho žena si „nedokázala vůbec představit“, že by mohl být zapleten do něčeho ilegálního. Pokaždé stejná písnička, řekl si Dupin v duchu. Kolikrát už tohle slyšel! V mládí prý měl Mackenzie problém s alkoholem, ale to byla dávno překonaná minulost. Poznali se, když jemu bylo třicet a jí dvaadvacet. Paní Mackenzieová zopakovala, že podle jejího názoru se její muž a Smith neznali příliš dobře. Mackenzie prý měl s bývalým námořníkem soucit, a proto ho občas zaměstnával.

Dupin chtěl víc detailů, dotíral na Riwala dalšími otázkami, jako by jeho inspektor byl Jane Mackenzieová. Jejich dialog tak nabýval groteskních forem.

V době, kdy skotský policista vyslýchal paní Mackenziovou, navštívili dva jeho kolegové Mackenzieho podnik. Přítomní zaměstnanci nevěděli nic o tom, že jejich šéf odletěl do Bretaně, ani netušili, co mohl pohledávat v Port Belonu. A jméno Nicolas Cueff jim nic neříkalo. Jednu důležitou informaci však skotští policisté přece jen dostali: všichni zaměstnanci si byli naprosto jistí tím, že jejich podnik nikdy neobchodoval s chovateli ústřic v oblasti Belonu nebo kdekoli jinde v Bretani.

Jiné téma bylo výživnější: skotští kolegové si dokázali v rekordně krátké době obstarat seznam všech telefonních čísel, na která Mackenzie během posledních šesti měsíců volal. Z pevné linky i z mobilu. Vesměs šlo o místní čísla, pár hovorů bylo do Glasgowa, do baru Oyster Heaven. Ani jedno volání do Francie, do Bretaně – s výjimkou jednoho hovoru s Cueffem ve středu minulého týdne. V 16.30, což se krylo s Cueffovou výpovědí. Mluvili spolu téměř čtyři minuty. Co bylo zajímavé: devět doložených hovorů mezi Mackenziem a Smithem, jehož předplacený mobil policisté rovněž zkontrolovali. Poprvé volal Mackenzie Smithovi tři týdny před vánočními svátky. Další hovor se uskutečnil až v úterý předminulý týden. Volal Smith, dopoledne, a hovor trval půl hodiny. Ještě v ten samý den navečer dva další hovory, osm a patnáct minut, volajícím byl Mackenzie. Potom v intervalu několika dní další hovory, vždy kolem třetí hodiny odpoledne. V den před odletem dva telefonáty. Vypadalo to, jako by se ti dva před dvěma týdny na něčem domluvili – ale na čem?

Dupin mezitím dorazil na roh Rue de Kergariou a Rue du Sallé.

Claire tam však ještě nebyla.

Rozhlédl se, zda ji nespatří někde poblíž. Mohla být i v některém z nedalekých obchodů. Právě tady, v úzkých uličkách na svahu, se nacházelo několik jejich oblíbených krámků. Především jeden s kuchyňskými textiliemi a keramikou ve všech existujících barvách, jeden second hand a také obchůdek s kuriozitami. O něco výš člověk došel ke starobylému lyceu a středověkým městským hradbám, pod nimiž se rozkládal labyrint cestiček mezi nádhernými zahradami. Quimper v celé své zasněné, hrdé kráse.

Kousek před Quimperem a bezprostředně poté, co Dupin ukončil hovor s Riwalem, mu zavolala Nolwennová. Na dlouhý hovor neměli čas, komisař se však s úlevou dozvěděl, že jeho sekretářka se už vrací z pohřbu a jede na komisařství.

Krátce Dupina informovala o tom, jak se vyvíjí záležitost s Kadegem. Služební dozor již ukončil inspekci všech relevantních lokalit, včetně zahrady, kde měl Kadeg uskladněné vzorky písku. Teď musely být sepsány nekonečné protokoly, ale to by snad už mělo být všechno. Od prefekta se Nolwennová dozvěděla, že inspekci byli přítomni dva členové zvláštní komise „krádeže písku“ z Lorientu, kterým se prý to vše zdálo „nanejvýš zajímavé“. Locmariaquer prý byl v dobré náladě, když s Nolwennovou telefonoval. Sdělil jí taky, že osobně zařídil, aby byly všechny informace o „nezákonných praktikách“ systematicky vyhodnoceny a Kadeg oficiálně začleněn do vyšetřovacího týmu. Tím měly být vytvořeny předpoklady pro „zničující úder“ proti „padouchům ničícím naše životní prostředí“. Bylo to směšné. Ale Dupina to pobavilo – zvláštní komise „krádeže písku“ si s Kadegem užije své.

Claire stále nikde a komisařův neklid vzrůstal každou další minutou čekání. Zastavil se před obchodem s noži, to byl zase jeho oblíbený krámek. Stovky ručně zhotovených kapesních nožů z cevennenských vesnic, které jako malý chlapec s tatínkem často navštěvoval. Laguiole, Thiers, Perceval. Mýtická jména. Tyhle nože byly nejen na celý život, ale dědily se také z generace na generaci. I Dupin zdědil malou sbírku – čtrnáct velmi rozdílných nožů, které jeho otec pořídil v průběhu několika desetiletí. S rukojetěmi z ořechového, jalovcového, olivového, třešňového, dubového, bukového, olšového dřeva. Když byl ještě malý chlapec, působily na něj ty nože přímo magicky. Vždyť měly umělecky vyřezávané rukojetě s různými symboly a tajemné názvy jako gwarlan, severní vítr, nebo aile de pigeon, holubí křídlo. Časem začal Dupin sbírku rozšiřovat. Několik přírůstků pořídil i tady, v tomhle obchůdku. Většinou však nakupoval v proslulém rybářském obchodě vedle hotelu Amiral, který měl skutečně bohatý sortiment a taky sympatického majitele.

„Georgesi! Tady!“ ozval se náhle za jeho zády důvěrně známý hlas.

Zněl vesele, přímo rozjařeně.

Když se pozdravili, vzala ho za paži a se slovy „tomu nebudeš věřit“ ho vedla uličkou nahoru, směrem k obchůdku s kuriozitami. Ale ještě než tam došli, odbočila najednou doleva k malému krámku s keramikou.

„Vyber si nějakou misku. Tu, která se ti bude nejvíc líbit.“

Stáli před regálem plným misek a šálků nejrůznějších velikostí a tvarů, v atlantských barvách.

Dupin chtěl konečně vědět, o co jde. Proč Claire tak nečekaně přijela? Uprostřed týdne, v docela obyčejnou pracovní středu? A určitě nepřijela teprve teď, to by měla nějaké zavazadlo. Tak co to celé znamená?

„Kdy jsi přijela, Claire? Máš náhradní volno?“

„Vyber si jednu misku, Georgesi, dělej už.“

Myslela to vážně. Dupin ji znal a věděl, že se od ní nic nedozví, dokud si nevybere nějaký keramický kousek. Takže mu nic jiného nezbývalo.

Jeho pohled chvíli bloudil regálem a pak spočinul na malé, klasické misce. Opálově modré a uvnitř béžově bílé.

Claire se rozhodla pro teple oranžovou.

„Hodí se dokonale,“ usoudila.

Vzala obě misky a šla s nimi k pokladně. O chvilku později už zase stáli venku.

„Pojď ještě kousek,“ táhla ho dál, stále netrpělivá. „Hned to bude, Georgesi, uvidíš.“

Pak se náhle zastavila před jedním ze starých domů. Mimořádně půvabné stavení s bledě žlutou fasádou, na rozích a kolem oken kameny ze světlé žuly. Chvilku se hrabala v kabelce a pak přistoupila ke dveřím.

Dupin si až teď všiml, že v ruce drží klíč.

Otevřela a svižně vešla dovnitř. Způsobem, který prozrazoval, že tu není poprvé.

Dupin ji následoval.

Vyšli po schodech do druhého patra. Claire otevřela další dveře a pokynem ho vyzvala, aby vstoupil.

Ještě stále nepřišel ten okamžik, kdy mohl začít klást otázky. Musel nechat na ní, kdy mu vysvětlí, oč tu vlastně běží.

Malá chodba, vlevo pokoj s vyhlídkou do zahrady. Prázdný byt. Podlaha z dubových parket. Druhý pokoj zářivě osvětlený slunečními paprsky, které pronikaly hluboko do místnosti.

Claire přešla do dalšího pokoje a otevřela balkonové dveře. Na úzkém balkonu stál malý, kulatý mramorový stolek a dvě modré sklápěcí židličky, s částečně zašlým nátěrem.

Claire vyndala z papírové nákupní tašky obě misky a položila je na mramorový stolek. Z kabelky pak vylovila elegantní, malou stříbrnou termosku a nalila z ní do misek něco, co Dupin okamžitě poznal podle vůně: café au lait. Posadila se na jednu ze stoliček a upřela na něj klidný pohled.

Ještě stále nic neříkala.

Dupin se posadil naproti ní. Jeho nervozita dosáhla maxima.

Rozhlédl se po okolí. Výhled z balkonu byl úžasný, opravdu velkolepý. Staré domy s patinou, pastelové barvy, člověk měl před očima Rue de Kergariou v celé její délce i hemžení lidí před četnými obchůdky. A nad tím vším nekonečná, jasně modrá obloha.

Claire upila ze své nové misky malý doušek a zase ji opatrně položila na stolek. Pak řekla: „Vítej v mém bytě.“

Pronesla to bez patosu, jen s tím šibalským úsměvem, jemuž pokaždé beznadějně podlehl.

„Já… Claire – co?“ Snažil se pochopit význam toho, co mu právě sdělila. „Ty jsi… To je…“ Dupinovi se stávalo opravdu jen málokdy, že začal koktat. Tohle byla jedna z těch vzácných chvil. „Claire, tohle je tvůj byt? – Tvůj byt?“

To mu přece právě teď řekla.

„Ode dneška, od sedmnácti hodin. Bude to tak praktičtější.“

Zatím bydlela Claire pokaždé u něj, když přijela do Bretaně. Jeho byt byl dost velký pro oba, a to i v případě, že zůstala několik dní. Co se Dupina týkalo, mohla klidně zůstat i celé týdny.

Bylo zřejmé, že mu tady – nahlíženo z její perspektivy – sdělovala fantastickou novinku, i když Dupin sám zatím neukázal žádnou reakci.

„Ty sis pronajala tenhle byt? Pro sebe?“ Takhle daleko už tedy dospěl jejich vztah.

„Jak jsem řekla, bude to mnohem praktičtější!“

Ani toto opětovné ujištění nemohlo uklidnit Dupinův vnitřní zmatek.

Mocným douškem vypil půl misky kávy s mlékem – k čertu s doktorem Garregem a jeho zákazy.

„Na kliniku to odtud mám jen pár minut. aspoň budu ráno v práci včas. Jak se sluší a patří na primářku kardiologie.“

Dupin zprudka vstal.

„Ty – sis našla místo tady v Quimperu, pronajala sis tu byt – ty…“ Dupin se na moment odmlčel, sbíral odvahu vyslovit to nahlas, „se stěhuješ do Bretaně!“

Claire rovněž vstala.

„Dobře vykombinováno, pane komisaři!“ Bylo to k zbláznění.

Dupin nechápal, jak může mít takové štěstí.

Claire, dívka z Normandie a kardioložka z Paříže, dobrovolně přesídlila do Bretaně.

„Říkala jsem si, že to prostě zkusím,“ oznámila pevným a jasným hlasem.

Dupin ji k sobě přitáhl a políbil.

Claire mu ráda chystala překvapení, dělala to často. Ale tohle mělo úplně jinou dimenzi. Nikdy předtím se ani náznakem nezmínila o tom, že takový krok zvažuje. Ale tohle byl její styl, takovou ji znal. A přesně takovou ji miloval. Nikdy neměla strach před důležitým rozhodnutím, když šlo o to vést takový život, jaký chtěla. Máme jen tuhle jednu šanci, říkávala, a zvrtnout se může kdykoli cokoli. Není žádné umění bát se nezdaru a raději nic nepodniknout. To je ta nejsnadnější cesta.

Dupin si uvědomil, že tenhle moment, tady na balkoně s Claire, pár metrů nad rušnou uličkou, která se zároveň zdá být nekonečně vzdálená, bude patřit k nejšťastnějším okamžikům jeho života.

„Před dvěma měsíci, počátkem února, jsem zahlédla inzerát zdejší kliniky.“ V jejích očích se zajiskřilo. „Zavolala jsem šéfovi kliniky a o několik dní později jsem se tam zajela podívat. Před třemi týdny jsme se na všem dohodli a já podepsala. Všechno do sebe dokonale zapadlo, Georgesi. A taky jsem obdržela pomoc.“

Teď už Dupin chápal její změněné chování v poslední době. To, že občas přijela nečekaně, třeba uprostřed týdne. Její vysvětlení jako „chci si udělat obrázek o tom, jak tady vypadá běžný život, tvůj všední pracovní den“, měla vzbudit jeho podezření.

„Tenhle byt jsem si omrkla minulý týden,“ doplnila s úsměvem.

Do povznesené nálady začal vyzvánět Dupinův mobil. A nepříjemně přerušil Claire uprostřed vyprávění.

Dupin reflexivně vytáhl mobil z kapsy. Napadlo ho přitom, že Claire ještě neví o jeho novém případu a vyšetřování. Během uplynulých minut to ostatně málem zapomněl i on sám.

Riwal.

Teď se to opravdu hodilo ze všeho nejméně. Tenhle okamžik s Claire byl příliš důležitý. A ona jistě vymyslela na dnešní večer nějaký program.

Dupin hovor přijal.

„Našli jsme to dotyčné auto, šéfe. Ten pronajatý Citroën C4 z Brestu.

Dupin hned přeřadil.

„A Mackenzie? Je jeho tělo v autě?“ Claire se při těch slovech rozšířily oči.

„To ne. – Ale máme aspoň to auto.“

„Kde?“

„Na jednom odlehlém výběžku pod Kerfany-les Pins je stará silnice, která vede do moře. Kousek od pláže Trenes. Někdo tam to auto nechal sjet do Atlantiku.“

Takových silnic, sloužících ke spouštění lodí na moře, bylo na pobřeží nespočet.

„A po mrtvole žádná stopa?“

„Ne.“

„Sakra.“

Bylo tak důležité konečně najít to tělo.

„Něco dalšího?“

Dupin vrhl na Claire omluvný pohled a odešel z balkonu do pokoje.

„Okénka vozu byla stažená, dveře otevřené. Někdo chtěl mít jistotou, že voda zaplaví celý vnitřek vozu. Velmi účinná metoda.“

„Jak se to auto našlo?“

Dupin procházel celým bytem. Opravdu hezký byt.

„Objevili ho dva potápěči. Při sběru raků a krabů. Sezona už začala,“ dodal Riwal s neskrývanou radostí v hlase. Nato se znovu vrátil k pracovnímu tónu: „Pachatel jednal profesionálně.“

„Co tím myslíte?“

„Že máme co dočinění se zkušeným, kompetentním pachatelem.“ Určitě další obraty, které se Riwal naučil předešlý rok na tom proklatém psychologickém semináři Profil pachatele. Od té doby je s oblibou používal a lezl tím Dupinovi na nervy. „Pachatel se tady vyzná. A nejen to. Věděl, jak utopit auto a smazat přitom všechny stopy. Pravděpodobně se tam zbavil i těla. V těchto dnech je počasí hodně nestálé a mořské proudy nevypočitatelné. Mrtvola, kterou tam někdo hodí do vody, se už nikdy neobjeví.“

Riwalovy úvahy zněly logicky. Kdo se chtěl zbavit auta a mrtvoly a dobře tuhle oblast zná, nejel by podél Avenu, poté celým Port Avenem a zase zpátky k moři, ani by nehledal nějaké vhodné místo podél pobřeží směrem na Lorient, kde by měl k moři špatný přístup. Zvolil by právě tenhle výběžek pod Kerfany-les Pins. Ideální místo. I proto, že je tak opuštěné.

„Ale jak se pachatel dostal z toho výběžku zase zpátky?“ uvažoval Dupin nahlas. Pachatel se přece musel vrátit na parkoviště, kde podle všeho nechal stát svůj vůz. Možná „tmavý“ nebo „červený“.

„Pokud byl pachatel sám, musel pěšky zpátky na parkoviště nebo přinejmenším k nejbližší autobusové zastávce.“

„Ta se nachází v Kerfany-les Pins.“

„Řekněte kolegovi z Riecu, ať zjistí, zda tím směrem jel včera kolem…“ Dupin se na chvíli zamyslel, „kolem půl šesté navečer nějaký autobus, který staví v Kerfany. Pokud ano, ať si promluví s řidičem toho autobusu, zda v Kerfany někdo nastupoval. Nebo na některé jiné zastávce v té oblasti.“

„Pokud byli pachatelé dva, jeden mohl řídit Mackenzieho pronajatý vůz a druhý své vlastní auto. Společně by se pak vrátili. A navíc: člověk, který pochází odtud, by asi neriskoval použít prostředek hromadné dopravy.“

„Ale i tak to dejte prověřit.“

Nabízelo se tolik možností, tolik kombinací, že z toho člověku šla hlava kolem.

„Trenez, Kerfany – jistě víte, že to jsou pláže, na nichž podle Kadega dochází ve velkém ke krádežím písku,“ poznamenal Riwal, jakoby mimochodem.

Na to si Dupin vůbec nevzpomněl.

„A?“

„Jenom tak. Zajímavá náhoda.“

Občas dokázal komisaře poplést i Riwal. Dupin jen doufal, že také jeho druhý inspektor nepropadl stejné posedlosti jako Kadeg. Každopádně na jeho poznámku nezareagoval.

„Kde vlastně jste, šéfe?“

Už během jejich předchozího telefonátu, když byl ještě na cestě do Quimperu, se Dupin odpovědi na stejnou otázku svého inspektora víceméně elegantně vyhnul.

„Já – přijedu do Kerfany, Riwale. Čekejte tam na mě.“ Dupin ukončil hovor a vrátil se na balkon.

Claire seděla u mramorového stolku, pohodlně opřená v židli, nohu přes nohu, pohled upřený na hemžení dole v uličce. Uvolněná, klidná.

„Musíš jet, Gerogesi. – Chytni ty gaunery,“ dodala a pohlédla na něj.

Neznělo to vůbec ironicky, a dokonce ani zklamaně, což Dupin kvitoval s velkou úlevou. Myslela to přesně tak, jak řekla, viděl to v jejích očích.

Vstala, políbila ho a vrátila se do pokoje.

„Trochu se porozhlédnu ve svém novém městě, Georgesi. Budu potřebovat pár věcí, především nějaký nábytek. Musím se taky zastavit na klinice, abych ještě probrala nějaké formality s ředitelem.“

Její pracovní doba tady bude asi podobně hektická, jako byla v Paříži, napadlo Dupina.

„A pak zajedu do Amiralu jen tak si posedět. Tak to tu přece chodí, viď?“ Obdařila ho vřelým úsměvem.

„Správně. Přesně tak to tu chodí.“ Dupin jí úsměv oplatil.

„Přijeď prostě, až budeš hotov. Pak spolu ještě vypijeme sklenku. – A připijeme si! Tu rezervaci tady v Quimperu zruším.“

„Myslím, že dnes to nebude trvat dlouho,“ pospíšil si Dupin s ujištěním.

Znovu se rozezvučel jeho mobil.

„Zmizelo to auto, Riwale? Nebo co se stalo?“

„Uvidíme se v Amiralu, Georgesi,“ šeptla Claire a odešla do kuchyně.

„Hoří Tordeuxův dům, šéfe. Ne firma, ale ten, ve kterém bydlí.“ Riwal skoro křičel, jak byl vzrušený. „Dům je v plamenech a nikdo neví, zda se Tordeux nachází uvnitř nebo ne. Kolencova dcera zavolala hasiče. Viděla…“

„Co?!“

Dupin stál jako bleskem zasažený.

„Hasiči už jsou na cestě, my s Melenovou tam jedeme taky. Braz zůstal u toho vytahování citroënu z moře.“

„Policie tam už je?“

„Ne. Slečna Kolencová požár ohlásila asi před dvěma minutami.“

„Útok?“

„To ještě nevíme, šéfe.“

„Potřebujeme forenzní specialisty na žhářství. Okamžitě.“

„Zařídím, šéfe.“

„Kde stojí ten Tordeuxův dům?“

„Uprostřed obce. Najdete ho snadno, hoří.“

„Hned tam jedu, Riwale.“ Dupin už mezitím opustil byt a scházel ze schodů. „Za chvíli se uvidíme.“

V příštím okamžiku byl komisař na ulici a spěchal ke svému vozu.

Hlavou se mu honily různé myšlenky.

Bylo velmi nepravděpodobné, že by právě nyní a právě tady došlo k takovému požáru nešťastnou náhodou, například kvůli tomu, že Tordeux zapomněl vypnout sporák. Bylo však nutné to vyšetřit, aby měli jistotu. Pokud šlo o útok, vše by se tím změnilo. Dupin zatím spíš intuitivně vycházel z předpokladu, že mají co dočinění s „uzavřeným“ případem; brutálním zločinem se dvěma mrtvými, to ano, ale se záležitostí, která už je za nimi a teď jen zbývá ji objasnit. Pokud tohle byl útok, znamená to, že události pokračují, řetěz zločinů ještě neskončil, právě naopak: dál se odvíjí přímo před jejich očima. A ten příběh je možná složitější a rozsáhlejší a má větší počet protagonistů, než se doposud domnívali.


V zahradě stály čtyři hasičské vozy. Na ulici vedoucí k nábřeží, mezitím uzavřené, viděl Dupin dvě policejní auta. Zaparkoval hned za nimi.

Kouř stoupající z hořícího domu viděl už zdaleka. Vysoký, šedobílý kouřový sloup, který se pod náporem větru elasticky prohýbal.

Přímo na místě se Dupinovi naskytl zvláštní pohled. Průčelí domu vypadalo neporušeně, jako by uvnitř ani nehořelo.

„Šéfe, tady jsem!“

Dupin prošel zahradou tím směrem, odkud zaslechl Riwalův hlas.

S požárem bojovalo asi patnáct hasičů, zkušeně, profesionálně, klidně, bez nejmenšího náznaku hektické nervozity.

Riwal, ukrytý za velkým žebřiňákem, sledoval jejich počínání. Na konci vysunutého žebříku stáli v koši dva hasiči, každý s hadicí v ruce. Vedle Riwala spatřil komisař Magalii Melenovou.

I když vítr odnášel kouř pryč, v blízkosti požáru byl vzduch tak štiplavý, že se tam dalo sotva dýchat. Dupinovi vstoupily slzy do očí, které ho navíc začaly nepříjemně pálit.

„To, co hoří, je přístavba. Dřevěná konstrukce. Tordeux tam má kancelář. – Hasiči už dostali požár pod kontrolu, za chvíli to bude uhašené. Podařilo se jim zabránit tomu, aby oheň přeskočil na hlavní budovu, i díky silnému…“

„Co je s Tordeuxem?“ skočil Dupin inspektorovi do řeči.

„To ještě pořád nevíme. Volali jsme mu na všechna čísla, na pevné linky i na mobil, ale nebere to. Auto nemá ani tady, ani dole u řeky. Z toho lze soudit, že nebyl doma, když požár vypukl. – Ještě to chvíli potrvá, než se budou moct hasiči podívat dovnitř.“

„Vědí všichni, že ho hledáme?“

„Tady v Port Belonu jsme informovali všechny. A požádali jsme lokální rádiové stanice, aby vysílaly výzvu, že se má Tordeux okamžitě ohlásit na policejní stanici v Riecu.“

„Co říkají hasiči? Kde ten požár začal?“

„Jejich vedoucí se domnívá, že oheň zřejmě vypukl nejdřív na vnější zdi, která vede do zahrady,“ informovala věcným tónem Melenová. „Nic víc k tomu ale zatím nemůže sdělit.“ Dupin obešel velkým obloukem přístavbu, Riwal a Melenová ho následovali.

„Ze všeho nejdřív musíme zjistit, jestli byl Tordeux v domě. Žháři s vražednými úmysly většinou zakládají oheň v noci, když lidé spí, ne v podvečer. Ale mohlo dojít k nějaké hádce a napadení, po kterém zůstal Tordeux ležet v bezvědomí na podlaze své kanceláře.“ Dupin zůstal stát před vjezdem do garáže a v duchu procházel různé scénáře, které padaly v úvahu. Neměl z toho dobrý pocit.

„Kde jsou ti specialisté?“

„Na cestě. Stejně to ještě chvíli potrvá, než se budou moct pustit do práce.“

Komisař šel znovu k přístavbě, tak blízko, jak to jen šlo.

Všechno bylo spálené. Na tom rohu přístavby, kde stáli, se část špičaté bretaňské střechy z břidlice zřítila, čímž vznikla dva nebo tři metry velká díra. Riwal uhádl Dupinovy myšlenky.

„Hasiči se už pokoušeli nahlédnout dovnitř ze žebříku, nic ale neviděli.“

Komisař se obrátil na Magalii Melenovou.

„Víme něco o přátelích? Rodině?“

„Kdysi byl ženatý…“

„Vím, ta obchodnice.“

„Měl různé přítelkyně, které pravidelně obměňoval. Momentálně prý udržuje poměr s jednou ženou ze Saint-Mala. Jeho nejlepší přítel se jmenuje…“

„Pierre Delsard, podniká ve stavebnictví.“

„Přesně tak. – I když je Delsard o mnoho let mladší než Tordeux. Mimochodem ani Delsard nebere telefon.“

Dupin zpozorněl.

„Není to divné?“

„Vlastně ani ne,“ odpověděla Melenová suše. „Třeba zrovna večeří a mobil vypnul. Nebo se nachází na místě, kde není signál. V Bretani je takových oblastí dost.“

To nemusela Dupinovi říkat.

„Žádná manželka ani rodina, příbuzní?“

„Svobodný muž, stejně jako Tordeux.“

Dupin o několik kroků odstoupil, rukou si prohrábl vlasy a znova upřel pohled na doutnající trosky.

„Tady měl kancelář? A co ta moderně zařízená místnost dole u ústřicových parků, co dělá tam?“

„Tu má na obchodní jednání, prezentace a podobné věci,“ vysvětlila Dupinovi Melenová. „A místnost v přízemí využívají jeho dělníci. V kanceláři tady měl počítač, dokumenty a různé podklady týkající se všech jeho firem. Sloužila mu jako podniková centrála, dalo by se říct. V pondělí a v pátek mu sem chodila vypomáhat jedna kancelářská síla.“

„Pokud se Tordeux rychle neobjeví nebo neohlásí, můžeme si obstarat příkaz k domovní prohlídce.“

„Dobrý nápad, Riwale. Postarejte se o to.“ Dupin se zamyslel.

„Musíme o Tordeuxovi nashromáždit co nejvíc informací. Využít všechny dostupné zdroje.“

„Pokud je Tordeu nějak zapletený do vraždy Mackenzieho,“ pronesl Riwal jako v transu, „nebo do nějakých jiných ilegálních aktivit, mohl ten požár založit sám. Aby zničil důkazní materiál.“ I to byla logická úvaha, rozhodně jeden z možných scénářů. „Udělal bych…“

„Tordeux! Osobně! Na telefonu!“ Mladý policista, kterého Dupin ještě neznal, k nim spěchal s telefonem v ruce. Zastavil se udýchaný dva kroky před Dupinem. „Komisař… Chci říct, Tordeux, na telefonu. Volá ze Saint-Brieucu. Večeří tam. Je…“

„Dejte mi ho!“

Dupin převzal od policisty telefon.

„Pan Tordeux?“

„Nanejvýš osobně, na drátě, živý a zdravý. Rozhodně neležím zuhelnatělý ve své kanceláři.“

Dupin měl vztek, že ho právě teď nenapadá žádná kousavá odpověď.

„Co…“

„Váš kolega mě informoval, že hoří přístavba mého domu.“ Stejně náhlá změna tématu jako odpoledne, při jejich prvním rozhovoru. Tordeux nečekaně přecházel od poněkud zvláštního, osobitého humoru do věcného, chladně střízlivého tónu.

„Ano. Velký požár.“

„Váš kolega mi sdělil, že hasiči už mají oheň pod kontrolou. Požár prý je prakticky uhašený. Musím hasičskému sboru vyjádřit své díky.“ Nezdálo se, že by Tordeuxe celá záležitost vyvedla z míry. Žádné zděšení, žádný šok. Jako by mu na tom příliš nezáleželo. „Postarám se…“

„Pane Tordeuxi, vaše kancelář lehla popelem, uvědomujete si to?“ přerušil ho Dupin ostře.

„Hlavní přece je, že se nikomu nic nestalo. K takovým věcem dochází. – Bylo mi řečeno, že hlavní budova není poškozená. To by bylo skutečně mrzuté. Ale v přístavbě se nacházela jen moje kancelář. Počítač koupím nový a všechna důležitá data mám archivovaná jinde. – Pro můj podnik by bylo mnohem nepříjemnější, pokud by shořel domek u ústřicových parků.“

Buď mu na tom požáru skutečně nezáleželo, nebo se uměl dokonale ovládat. A u Tordeuxe si Dupin dokázal představit ještě perfidnější variantu: ten chlápek věděl, že mu komisař jeho lhostejnost neuvěří, a právě proto ji tak okatě hrál. Snad mu tím chtěl demonstrovat svoji suverenitu a nadřazenost.

„Už několik let jsem zvažoval, že dám tu kancelář zrenovovat, abych mohl i tam přijímat hosty; celé zařízení bylo už hodně zastaralé.“

„Jak mohlo k tomu požáru dojít, pane Tordeuxi?“ Také Dupin přešel záměrně k sebevědomému tónu.

„Měl jsem v kanceláři varnou konvici. Třeba způsobila zkrat. U těchhle přístrojů se to prý občas stává. Nebo to zavinil počítač, některý z toho množství kabelů, které u něho leží. Jak jsem už poznamenal, veškeré zařízení bylo hodně staré.“

„Vrátil jste se po návštěvě toho gastronoma do svého domu a pak jste hned odjel do Saint-Brieucu?“

„Přesně tak to bylo!“

„Kdy přesně jste odjel?“

„Kolem půl sedmé.“ Dupin mlčel.

„Za chvíli vyrazím domů, pane komisaři. Až přijedu, můžeme v rozhovoru pokračovat.“

„Na zpáteční cestu vyrazíte teď hned, pane Tordeuxi.“

„Dělá se to v Paříži běžně – vzít si do parády nešťastnou oběť? Toho, kdo utrpěl ztrátu?“

„Očekávám vás ihned.“ Dupin už málem zavěsil, ale měl ještě jednu otázku. „Co vlastně děláte v Saint-Brieucu, pane Tordeuxi?“

„Koná se tu velký sraz gastronomů, obdržel jsem pozvánku.“

„Sešel jste se tam s panem Cueffem z Cancale?“ Saint-Brieuc leží na severu, z Cancale to tam není daleko.

Dupinův spontánní výpad mířil do prázdna.

„To jméno jsem nikdy neslyšel.“

„Jak řečeno – očekávám vás.“ S těmi slovy Dupin zavěsil.

Tordeuxovo chování byl jasný výsměch a činilo ho dvakrát, třikrát podezřelým z toho, že požár zapálil úmyslně sám. Zároveň měl dost inteligence na to, aby si to uvědomoval. Nabízela se tedy otázka, co takovým jednáním sleduje.

Pokud měl v kanceláři nějaké podklady nebo dokumenty, které ho spojovaly s vraždami či jinými prohřešky proti zákonu, pak byly tyto důkazy proti němu navždy ztracené, zničené ohněm. Ale třeba se Tordeux jen pokoušel komisaře svým chováním zmást. Nápadné chování může posloužit jako nejlepší ochrana. Dupin instinktivně cítil, že tenhle muž je schopný čehokoli.

„Co vám Tordeux řekl, šéfe?“

Riwal a Melenová na komisaře tázavě pohlédli.

Dupin jim v krátkosti sdělil obsah svého telefonického rozhovoru.

„Chci, abyste toho muže systematicky prošetřili. A chci vědět, co dělal každý obyvatel téhle vesnice v době mezi půl sedmou a půl osmou. Všichni do jednoho. Kdo byl s kým, kdo koho kde viděl a tak dál. Zajímá mě, kdo z místních lidí měl s Tordeuxem nějaké spory, konflikty. A jaký je doopravdy vztah mezi Tordeuxem a tím stavebním podnikatelem.“

„Hned se do toho pustíme, šéfe! Víte, že restaurace nad pláží Trenez, kde zrovna vytahují to auto z moře, před dvěma měsíci shořela? Až na základy. Za dodnes nevyjasněných, záhadných okolností.“

Dupin si vzpomněl, že o tom četl krátké články v OuestFrance i Le Télégramme.

„Proč záhadných?“

„Došlo k tomu v noci, kolem třetí hodiny. Způsob, jakým se oheň rozšířil, nasvědčoval tomu, že požár někdo založil úmyslně. Nenašlo se však nic, co by tu hypotézu podpořilo, žádné stopy po nějakých zápalných látkách, nic takového.“

„Zřejmě šlo o klasický pojistný podvod,“ nadhodil Dupin.

„Majitelé měli jen velmi podhodnocenou pojistku. Přišli tím požárem o hodně peněz.“

„Vidíte nějakou souvislost s naším případem, Riwale?“

Riwalův zvyk naznačovat temné souvislosti (zpravidla v situaci, kdy se případ zkomplikuje a je stále nepřehlednější), ale přitom se nevyjádřit jasně a jednoznačně, doháněl Dupina k šílenství. Především proto, že inspektorovy pythické výroky nemohl prostě paušálně ignorovat. Někdy měl totiž Riwal správnou předtuchu a jeho „jasnovidné“ schopnosti jim už nejednou pomohly dostat vyšetřování ze slepé uličky.

„Já nevím.“

Riwal na okamžik zaváhal.

„Co byste měl možná taky zohlednit. Sousední pozemek patří Pierru Delsardovi, tomu stavebnímu podnikateli. Člověku, který je možná taky zapleten do těch krádeží písku.“

„A?“

Tohle ještě chybělo.

„Měli bychom zohlednit všechno,“ prohlásil Riwal suverénně.

To byla pochopitelně pravda, alespoň v zásadě. Ale Dupin při nejlepší vůli neviděl souvislost mezi vraždou dvou Skotů z prostředí chovu ústřic a ilegálními aktivitami majitele bretaňské stavební firmy, které se týkaly krádeží písku.

„Mimochodem – už dorazil tým forenzních vyšetřovatelů,“ hlásila Melenová, čímž Dupina vrátila do bezprostřední reality. „Zatím se ještě nemohou pustit do práce, ale jsou připravení.“

„Něco nového o tom autu, které vytáhli z moře? Musíme tam jet?“ zeptal se Dupin.

„Chvilku předtím, než jste se objevil, jsem telefonoval s Reglasem.“

„Chci vědět všechno, doslova. Ale ne tady.“

Dupin, Riwal a Melenová opustili Tordeuxův pozemek a scházeli úzkou uličkou lemovanou břečťanem.

„Takže: máme nové poznatky týkající se toho auta nebo Mackenzieho těla?“

„Reglas nadával jako špaček, když jsme ,jen kvůli požáru‘ museli s Melenovou odjet.“

„Poznatky?“ chtěl vědět Dupin. To ostatní přešel.

„Ne. Jak už řečeno, dveře vozu byly otevřené a moře, střídání přílivu a odlivu, vykonalo své. Přesně jak to pachatel zamýšlel. Voda vyplavila a odnesla všechno. Lidé od zajišťování stop nenašli uvnitř auta nic relevantního, ani stopy krve v kufru nebo na sedadlech, žádné vzorky DNA, prostě vůbec nic.“

„Je ten citroën dobře zajištěný?“

„Z vody ho vytáhl hasičský vůz s pomocí navíjecího lana. Asistovali mu dva potápěči z pobřežní hlídky. Akce jako z filmu. Teď auto odvážejí pryč.“

Pochopitelně bylo velmi frustrující, že ještě stále nemají tu druhou mrtvolu. Nicméně nález pronajatého auta alespoň potvrdil jejich předpokládaný scénář, či přesněji řečeno pracovní hypotézu. Pravděpodobnost, že na parkovišti skutečně leželo Mackenzieho tělo, byla už předtím hodně vysoká; teď se z ní stala téměř jistota.

„Ať nás Reglas dál průběžně informuje. Co máme ještě?“ Riwal vylovil z kapsy zápisník a nahlédl do něj. „Včera večer skutečně jel autobus z Kerfany do Riecu, přes Moëlansur-Mer. V 18.25. Časově by to tedy vycházelo. V Kerfany nastoupili tři lidé. Dvě mladé dívky, které zřejmě chtěly do

Moëlanu, a jedna žena.“ Dupin zpozorněl.

„Jaká žena? Znal ji řidič autobusu?“

„Ne. Prý ji nikdy předtím neviděl. Navíc ani nemohl blíž popsat její vzhled, protože na sobě měla dlouhou bundu s kapucou na hlavě.“

„Kam jela?“

„Do Riecu.“

Z Riecu to měla do Port Belonu jen tři kilometry.

„Poznal tu ženu někdo z pasažérů, kteří tím autobusem jeli?“

„To ještě nevíme.“

„Chci vědět, kdo ta žena byla. Zjistěte to.“

„Dobře.“

Mezitím došli ke své „centrále“ u dřevěných stolů před Château de Belon.

Tam se zastavili.

„Co ti dva Tordeuxovi obchodní partneři ve Skotsku?“ zeptal se Dupin a začal listovat ve svém sešitku. Ale Riwal byl rychlejší.

„Smollet. Obchodník v Edinburghu. A MacPhilly, chovatel v Dundee. – Skotská policie již oba muže vyslechla. Shodně vypověděli, že neznají ani Smithe, ani Mackenzieho. A s žádným jiným francouzským podnikem neudržují obchodní styky. Požádal jsem také toho policistu z Tobermory, aby si ještě jednou promluvil se zaměstnanci Mackenzieho firmy. Také oni prohlásili, že Mackenzie docela určitě neobchodoval ani se Smolletem, ani s MacPhillym. Kromě baru Oyster Heaven v Glasgowě dodával jen místním a regionálním gastronomickým zařízením, a to přímo. Kolegové už zkontrolovali jeho účetní knihy a nenašli jediný doklad o tom, že by ústřice exportoval.“

K ničemu to nevedlo, nemohli se pohnout z místa. Bylo to k zoufání.

„Co je s těmi chovateli ústřic v Riecu?“ položil Dupin další otázku, naléhavým hlasem. „Neobchodují se Skotskem? Víme o tom něco?“

Tohle zjistit bylo úkolem Melenové.

„Tři obchodní kontakty se Skotskem, a to je všechno. – Tři podniky v Riecu, každý šlechtí v Belonu ústřice pro jednoho skotského odběratele. Skotská firma je pak prodává na domácím trhu.“

„Nějaké styčné body s Mackenziem nebo Smithem?“

„Zatím o žádných nevíme. Ani přímé, ani nepřímé vazby, žádné osobní nebo obchodní kontakty. – Mimochodem: mluvila jsem po telefonu i s majitelkou Château de Belon, která je na dovolené v Agadiru. Sdělila mi, že se žádnou skotskou firmou neobchoduje a žádného Skota nezná.“

Dupin svraštil čelo.

„Co když je do celé záležitosti nějak zapletená paní Mackenzieová, ale zamlčuje to? Nebo o té věci něco ví, ale z nějakého důvodu to nechce prozradit? Může tvrdit cokoli.“

„Máte pravdu, šéfe. Nedá se vyloučit, že nám věší bulíky na nos. To je taky důvod, proč skotští kolegové ještě jednou a důkladně vyslechli zaměstnance Mackenzieho firmy. A taky pár dalších lidí, kteří ho dobře znali. Starostu Tobermory, dva gastronomy, kterým Mackenzie dodával ústřice a mořské plody, jednoho hostinského a taky Mackenzieho spolužáka ze školy, který s ním občas chodil na horské túry.“ Riwal si odkašlal a pokračoval: „Ve všech případech stejný výsledek – dotazovaní nevěděli nic o tom, že by Mackenzie udržoval nějaké obchodní kontakty s Bretaní. Nevěděli dokonce ani o Cueffovi a už vůbec ne o Mackenzieho záměru navštívit Bretaň. To, že je Mackenzie spolumajitelem baru v Glasgowě, věděli jen hostinský a kamarád ze školy, jinak nikdo. Zdá se, že neměl moc přátel a známých. A neměl ve zvyku se svěřovat.“

„Kdo je druhý spolumajitel toho baru v Glasgowě,“ Dupin zalistoval v notesu, „Oyster Heavenu? Vyslechl ho někdo?“

„Jistý Paul Phorb, osmačtyřicet roků. Skotským kolegům se zatím nepodařilo zkontaktovat ho. Sice má trvalé bydliště v Glasgowě, ale žije v Highlands.“

„Nedokázali ho najít? Copak je ten bar zavřený?“

„To ne. Ale Phorb tam není. V baru pracují dva mladí lidé, kteří nemají tušení, kde se majitel nachází.“

„Takže zmizel?“

Dupin věděl, že to pravděpodobně nic neznamená, ale přesto…

„Prý se v baru ukáže každé dva, tři dny. A co dělá mezitím, to obsluha v baru neví.“

„Ale musí přece mít číslo jeho mobilu?“

„Když mu volají, nebere to. Ale zkoušejí to teprve několik hodin, takže podle mého názoru by bylo předčasné vyvozovat z toho nějaké závěry.“

„Já…“ Dupin se zamyslel, „kde se nacházejí ty tři skotské podniky, které si dávají v Belonu šlechtit ústřice?“

„Jeden stojí u jezera Fyne,“ převzala štafetu Melenová, která jeho otázku podle všeho očekávala, „v extrémně dlouhém fjordu na západním pobřeží, severozápadně od Glasgowa, v jednom z mála známých ústřicových středisek ve Skotsku. Velký podnik.“

„Podmínky hodně podobné těm v Belonu,“ doplnil Riwal. „Časté bouřky naplavují do fjordu dostatek planktonu a vytvářejí optimální směs slané a sladké vody. Delfíni a velcí žraloci…“

„Riwale!“

„Druhý se nachází v blízkosti Thursa, úplně na severu, a ten třetí u St. Andrews na severozápadě,“ uzavřela krátký výčet Melenová.

„Něco nápadného ohledně těch firem?“

„Ne. Vesměs solidní podniky, zavedené značky.“

„A to je všechno? Žádné další obchodní kontakty mezi Belonem a Skotskem?“

„Jenom tyhle tři, alespoň co se týče přímého exportu. Jistě se vyváží i prostřednictvím velkoobchodníků a dalších mezičlánků, ale to se nedá všechno dohledat.“

Výsledek dosavadních rešerší byl velmi hubený. Přímo ubohý. O to větší roli mohly hrát Tordeuxovy kontakty se Skotskem, přinejmenším teoreticky. Ale třeba ani ty s jejich případem nijak nesouvisely.

„Do Anglie a Irska existuje hodně kontaktů,“ Riwal se nadechl k dalšímu výkladu a Dupin se rychle obrnil, „koneckonců je Irsko po Francii druhým největším producentem ústřic v Evropě. A taky Anglie je tradiční ústřicový národ.“ Riwal se rozehřál na svou obvyklou provozní teplotu. „Král Jindřich IV. vždycky snědl u slavnostní tabule nejdřív čtyři sta ústřic a teprve pak dal nosit další chody. Již staří Keltové si pochutnávali na ústřicích, které jedli ke své uisge beatha, vodě života, které se dnes říká whisky.“

Komisař vrhl na inspektora mimoděk – a neprozřetelně! – zvědavý pohled. Pro Riwala to byla pobídka k dalšímu výkladu.

„V dnešní době se k ústřicím popíjí Black Velvet,“ Riwalova tvář prozrazovala neskrývaný odpor, „což je míchaný nápoj z guinessu a šampaňského. Samotné ústřice Angličané balí do špeku a opékají. ,Angels on Horseback‘ tomu říkají. Hrůza.“ Riwal si smutně povzdychl. „Ale jinak dokážou Britové produkovat vynikající ústřice, to jim nelze upřít. Již staří Římané si je nemohli vynachválit a dováželi je až do Říma – uložené v ledu, který kvůli tomu transportovali z Alp na britské ostrovy. César ústřice tak miloval, že jen kvůli nim chtěl Británii obsadit. Měl…“

Riwal se zarazil. Asi došlo i jemu, že na podobné přednášky teď není čas.

Melenová se vrátila k věci.

„Telefonovali jsme mimochodem i s tou obchodnicí, paní Premelovou, abychom zjistili, zda se ona neznala se Smithem nebo Mackenziem. Vím, že jste s ní chtěl mluvit osobně…“

„To udělám.“

Tohle skutečně bude jeho nejbližší krok.

Paní Premelová byla jediná důležitá protagonistka ústřicového byznysu v Port Belonu, se kterou ještě nemluvil. A ten rozhovor získal požárem Tordeuxova domu na aktuálnosti.

Nehledě na to došel Dupin k přesvědčení, že o účelu Mackenzieho a Smithovy tragické cesty do Bretaně se od nikoho z místních obyvatel nic nedozví. Buď nic nevěděli; nebo nechtěli mluvit.

„Víme něco nového o té hrozící epidemii?“ Ani toto téma nepřestalo komisaře zaměstnávat.

„Už se vyskytly první případy nákazy těsně před Morbihanským zálivem.“

To bylo opravdu blízko, uvědomil si Dupin. Nechápal, že to Riwala nechává klidným. A všechny ostatní tady podle všeho taky. Jako by jim to bylo jedno.

Riwal zaregistroval Dupinův neklid. „Kolega Braz zůstává v kontaktu s příslušnými úřady. Jakmile dojde k novému vývoji, hned nám dají vědět.“

„Jinak ještě něco?“

„Mackenzie se neomezoval na evropské ústřice. Jeho podnik produkoval oba druhy, plates i creuses. To jste chtěl přece vědět.“

Dupin přikývl.

„Ohlásil se i ten kolega z Cancale, který vyslechl Cueffa.“

Riwal krátce tlumočil vše, co mu policista řekl. Věci, které Cueff sdělil Dupinovi po telefonu, se vesměs potvrdily. Včetně toho, co uvedl ohledně svého alibi. Skutečností ale zůstávalo, že Cueff neměl žádného svědka, který by potvrdil, že byl až do půl deváté večer doma. Neviděl ho nikdo ze sousedů, nikdo mu v té době nevolal na pevnou linku.

„Ten kolega si teď o Cueffovi obstarává další informace. Zná pár lidí, kteří mají co dočinění s chovem ústřic.“

„Víme, kde je Cueff teď, co dělal dnes večer?“

„Kolega s ním mluvil v jeho ústřicových parcích a odešel před pětačtyřiceti minutami.“

„Dobře. Co je s tím Tordeuxovým penzionem? S tou historkou kolem klíče a očekávaných hostů?“

„Prověřila jsem si to,“ odpověděla pro změnu Melenová.

„Byl tam nějaký pár. Potvrdili to, co vypověděl Tordeux, opravdu tam jel předat jim klíč.“

Což samo o sobě ještě nic neznamenalo. Tordeux mohl sjednat předání klíče na dobu, která se mu hodila.

„Dobrá.“

Ale ve skutečnosti nebylo nic dobré.

Všechny dosavadní poznatky vlastně činily případ ještě podivnějším. Veškeré údaje, které měli, představovaly jednu velkou hádanku. Nic nedávalo smysl. Dupin si byl jistý, že kdyby měl jeho organismus dostatek kofeinu, s řešením případu by už byli mnohem dál.

„Kolik času bude Trodeux potřebovat, než sem dorazí ze Saint-Brieucu?“

„Pokud se tam už nebude zdržovat a skutečně hned vyjede, tak asi hodinu a půl.“

„Zavolejte mi hned, jak přijede. Já si zatím pohovořím s paní Premelovou.“

Dupin už chtěl odejít, ale ozvala se Melenová: „Paní Premelová mi řekla, že do půl sedmé zůstane v ústřicových parcích, kde jsem ji zastihla, a pak půjde na setkání své gildy. To má trvat do západu slunce. Nebude…“

„Gildy? Druidský spolek?“ přerušil ji Dupin zaraženě. To už snad ani nemohla být pravda.

„Není to odtud daleko, když pojedete po silnici, která vede do Riecu,“ upřesnila Melenová. Dupinovi se nepodařilo vyčíst z výrazu její tváře, zda i ona považuje srazy druidů za dost podivnou zálibu. „V lese za mostem, myslím Pont de Guilly, tam, kde má Belon velikost potoku. Starý dubový les s legendárním pramenem poblíž jedné mýtiny. Nebo ji můžete navštívit později u ní doma. V Riecu, kde bydlí společně s druhým manželem a dvěma dcerami.“

„Takže madame Premelová, obchodnice s ústřicemi a někdejší Tordeuxova choť, je druidka,“ konstatoval Dupin téměř slavnostně. „No výborně!“

Riwal měl pevně semknuté rty, zareagovala Melenová: „To zde není nijak neobvyklé. Právě naopak. Druidové…“

„Co je to za spolek, jehož je členkou?“ chtěl vědět Dupin.

„Bugel a tarzh-heol, BTH, děti východu slunce, nezaměňovat s EBH, což je Eurvezh a tarzh-heol, hodina západu slunce, nebo s Bugel a derwenn, KAB, dětmi dubu.“ Melenová si zjevně neuvědomovala, jak směšně to všechno zní. „BTH je lokální druidský spolek, přísně dodržující zásady neohumanismu a tolerance. Mezi jednotlivými skupinami existují značné světonázorové rozdíly.“

„Riwale, jak se nazývalo to sdružení, o kterém jsme mluvili dnes odpoledne?“

Dupin si byl jistý, že spolek, jehož členem byl Smith, měl jiný název. Nic s „východem slunce“.

„Breudeuriezh Drouized, Barzhed hag Ovizion Breizh – Gorsedd Breizh,“ odpověděl Riwal, v obličeji náhle bledý jako křída – jako kdyby se mu zjevil nějaký duch.

„EBH je začleněná do Gorsedd Breizh, stejně jako většina ostatních druidských spolků,“ pokračovala Melenová, „má…“

„Okamžik,“ přerušil ji Dupin. „Znamená to, že Premelová patří ke stejné druidské organizaci, ke které náležel i Smith?“

Konečně nějaká reálná souvislost, náznak stopy – i když dost kuriózní.

„Tak se to nedá říct,“ vložil se do hovoru Riwal. „Gorseddy jednotlivých keltských oblastí jsou zastřešující organizace. Přísně vzato je paní Premelová jen druidka v gildě, která se připojila ke gorseddu.“ Riwal se snažil co nejpřesněji diferencovat, ale Dupin z toho nebyl příliš moudrý.

„Příslušnost nějakého spolku k určitému gorseddu je přece jasná deklarace sounáležitosti,“ oponovala inspektorovi Melenová přátelským, nicméně rozhodným tónem. „Zvlášť pod aktivní záštitou extrémně liberálního velkodruida Gwenc’hlan Le Scouëzeca.“

Dupin žasl stále víc, a to nejen nad podivuhodnými bretaňskými jmény, ale i nad detailními znalostmi Magalie Melenové.

„Můj otec taky patřil ke gorseddu,“ prohlásila mladá policistka hrdě.

„To celé je přece úplný nesmysl,“ namítl Riwal rozčileně.

„Smith už nebyl řadu let aktivním druidem. Tak o jakou souvislost by mohlo jít?“

„Hned si s paní Premelovou promluvím,“ vložil se do jejich sporu zjevně pobavený Dupin. „Pak uvidíme, jak to s těmi druidskými konexemi doopravdy je.“ Chvilku si mnul levý spánek. „Co vlastně provádějí druidové dnes večer na mýtině?“

„Připravují jeden z osmi druidských svátků keltského kalendáře, Alban Eilir, který se koná v sobotu.“

„Co to je?“ Dupin chtěl být v obraze, když ho čekalo setkání s druidkou.

„Alban Eilir znamená Světlo Země. Slaví se tím jarní rovnodennost, příchod jara. Pro Kelty to bylo důležité datum, návrat života, nový počátek, probuzení přírody.“ Melenová to říkala tak vážně a procítěně, že i Riwal, který se mezitím jakžtakž zotavil ze záchvatu rozhořčení, jevil známky dojetí. Přesto však nehodlal přenechat své kolegyni terén v celém rozsahu.

„Velikonoce a všechny velikonoční rituály mají své kořeny v keltsko-pohanských tradicích. Platí to i o velikonočním zajíčkovi a pomlázce, o kraslicích. – Zajíc je prastarý symbol svátku Alban Eilir. Jako ochránce vajec. Uctívali ho už staří Egypťané a Babyloňané. Vajíčko je vůbec jedno z nedůležitějších druidských mystérií. Vejce, jež v sobě chová zárodek života.“

„Opravdu?“ podivil se Dupin. Připadal se jako v nějakém thrilleru od Dana Browna: tajné společnosti, lóže, spolky. A za nejvýznamnějšími křesťanskými svátky se skrývají okultní, pohanské rituály a ceremonie.

„Stejně jako Halloween! Celý svět slaví prastaré keltské svátky a ani to neví!“

Dupin mezitím vytušil pointu příběhu: celý svět byl vlastně bretaňský. Tohoto ponaučení se mu dostalo již mnohokrát, v nejrůznějších obměnách. A musel si přiznat, že se neminulo účinkem. Tihle Bretaňci vynalezli, objevili a vytvořili tolik věcí!

„Minulou sobotu slavili druidové jeden svátek v Monts d’Arrée,“ uvažoval nahlas Dupin, který si na to najednou vzpomněl, „jen kousek od místa, kde se našlo Smithovo tělo.“ Komisař začal neklidně přecházet sem a tam. „A to tělo,“ i tenhle detail si Dupinovi vybavil až v okamžiku, kdy Melenová zmínila dubový les, „leželo roztříštěné vedle osamělého dubu. Jediného dubu široko daleko.“ Jeho konstatování vyznělo dramatičtěji, než zamýšlel. Jistě bizarní a zřejmě jen náhodná okolnost, ale Dupin si ten dub dokázal ještě teď velmi přesně vybavit.

„Bretaňští druidové slaví svátky ve všech ročních obdobích a na nejrůznějších místech, takže nejde o nic mimořádného,“ upozornila Melenová. „Minulou sobotu se určitě konal velký počet slavností po celé Bretani. Byl Digor.“

Riwal si pospíšil s vysvětlením.

„Druidská událost, kterou oslavují všechna druidská sdružení. Je to veřejná akce, jíž se může zúčastnit kdokoli. Především je to připomenutí svazku šesti keltských národů. Jeden z rituálů se týká meče krále Artuše rozlámaného na šest částí. Těchto šest částí symbolizuje šest keltských oblastí, vzájemně od sebe oddělených. Jde rovněž o přísahu krále Artuše, v níž slibuje, že se jednoho dne vrátí, těch šest částí znovu spojí v jeden celek a zavede nový řád, vládu spravedlnosti, bratrství a míru.“

Dupin si uvědomil, že je nutné vrátit se do reality. Do vyšetřování případu dvou vražd, v němž představovalo keltské téma pouze jednu z mnoha nitek. I u druidů šlo koneckonců o reálné vztahy mezi reálnými osobami.

Jako by četla komisařovy myšlenky, Melenová dodala:

„Ani já nemám, upřímně řečeno, žádnou představu o tom, jak by ten případ mohl souviset s čímkoli druidským. Muselo by jít o přímější vazby. Bezprostřední, osobní kontakty.“

Riwal vrhl na kolegyni vděčný pohled; byl rád, že poslední větou rozehnala všechny mraky okultismu.

„Takže – informujte mě o všem novém. Ať je to cokoli, jakákoli maličkost.“ Dupin se energicky otočil a vyrazil uličkou směrem nahoru, kolem Tordeuxova domu. Vítr se mezitím utišil a z uhasínajícího požáru už nestoupal téměř žádný kouř.

Když došel k autu, vzpomněl si na Claire. Jak spolu před necelou hodinou stáli na balkoně jejího bytu v Quimperu. A jak mu sdělila tu ohromující novinku. Najednou mu to přišlo stejně nereálné jako ten zamlžený případ, který právě řešil. Dupin zatoužil, aby tenhle den už skončil a on se mohl ujistit, že to není sen. Že se Claire skutečně přestěhovala do Quimperu.

Komisař seděl v pohodlném koženém sedadle svého citroënu.

Právě ucítil potřebu promluvit si trochu obšírněji s Nolwennovou. Před chvílí mu napsala v telegrafickém stylu – jak bylo jejím zvykem – nejčerstvější informace o Kadegovi. Ale Dupin by se rád dozvěděl víc.

„Jsem tady, pane komisaři, zpátky na komisařství.“

„Jak proběhl pohřeb?“ Vlastně absurdní otázka. Ne však pro Nolwennovou.

„Podával se Kig Ha Farz Léonard, jistě znáte, slavný bretaňský pot-au-feu. Na špeku, s pohankovými knedlíky. Chutnalo to skvěle.“ Její odpověď přednesená s kulinářským nadšením zněla ještě absurdněji než Dupinova otázka. Aspoň podle jeho názoru. „Byl to opravdu radostný pohřeb. Přišli všichni. Celá rodina, sedmapadesát lidí. A mnoho dalších, tetini přátelé a známí. Bylo to opravdu vydařené setkání. Přímo sváteční.“

Dupin si ještě stále nezvykl na velmi osobitý způsob, jímž se Bretaňci loučí se svými zesnulými. Ankou, smrt, kostlivec s kosou, byl v jejich uvažování všudypřítomný. Ale bez špetky fatalismu, odevzdání se osudu nebo dokonce touhy po smrti. Smrt u nich hrála důležitou roli jednoduše proto, že patří k životu a nemá smysl vytěsňovat ji, zavírat před ní oči. O smrti kolovala v Bretani řada pěkných historek. Podle jedné z nich si smrt chodí pro Bretaňce o něco později, protože to k nim nemá tak daleko, když se usadili na konci světa. A díky tomu mají Bretaňci dost času na to, aby uspořádali své záležitosti a dokončili důležité věci. Vzhledem k tomuto privilegiu se obyvatelům Bretaně jeví smrt přece jen o trochu méně děsivá.

Nolwennová bez jakéhokoli přechodu – i to patřilo k jejím zvyklostem – náhle změnila téma.

„Jak je to s tím požárem?“ Samozřejmě již o tom ohni věděla, vždycky byla přesně informovaná. „Nebyl to jen trik na odvrácení pozornosti? Pokus svést vyšetřování na falešnou stopu? Buď Tordeuxův nebo někoho jiného?“

To už Dupina taky napadlo. Byla to jedna z možností.

„To ještě nevím.“

„Jedna věc je jistá, pane komisaři. Dokud nezjistíme, s kým tady Smith udržoval kontakty, nepohneme se z místa. Máte už nějaké podezření?“

Jako obvykle přesně vystihla jádro problému.

„Ne, nemám.“

„Tomu Cueffovi byste se možná měl podívat na zoubek osobně. Důkladně si ho proklepnout. On představuje konkrétní vazbu. Sice ne přímo na Port Belon, ale aspoň na Bretaň. Kdoví, jestli přece jen něco nezamlčuje.“

Dupinovi dělalo dobře cítit rezolutní energii Nolwennové, její elán a pevné odhodlání nevzdávat to. Občas míval i on sám pocit, že se nechal obalamutit, uspat. Nedokázal však říct, kým a čím. Zvláštní, vágní dojem, že nesleduje s dostatečným odhodláním tu stopu, která vede k cíli, k odhalení příběhu, jenž tvoří jádro případu. Že jen bez dechu pobíhá za událostmi, jejichž souvislosti a skutečný význam nechápe. Ale jeho sekretářka měla pravdu – s tím Cueffem si promluví osobně.

„Děkuji, Nolwennová.“

„Nemáte za co.“

„Chci jen říct…“ Dupin se odmlčel, hledal správná slova.

„Dobře, že jste zpátky na palubě!“ To vyšlo z nejhlubšího nitra.

„Kadeg vám bude k dispozici zítra ráno. Požádám Riwala, aby ho ještě dnes večer informoval o dosavadním průběhu vyšetřování.“

„Dobře.“ Dupin z toho měl smíšené pocity. Tušil, že situace bude nesnesitelná – teď, když se Kadeg stal oficiální součástí

„Operace krádeže písku“.

„A Claire už vás zasvětila.“ To nebyla otázka.

„Já… Ano.“

Takže Nolwennová o Claiřiných plánech věděla. To se dalo čekat. Jak to Claire formulovala? „A taky jsem obdržela pomoc.“ A on se jí už nestihl zeptat, o jakou pomoc šlo. Nestihl toho ostatně víc.

„Úžasná žena! Mimochodem – doktor Garreg přislíbil účast na vaší páteční oslavě. Mám vám od něj vyřídit několik naléhavých věcí.“

Dupin se obával nejhoršího.

„Doktor samozřejmě vychází z toho, že i během řešení případu striktně dodržujete zákaz kofeinu, právě ve stresových situacích.“

Dupin se chtěl ohradit, ale sekretářka ho nepustila ke slovu.

„A když už se nacházíte v Port Belonu, srdci Oyster culture, velmi naléhavě vám doporučuje lékařskou ústřicovou kúru.“

„Ústřicovou kúru?“

Tohle přetrumflo všechny kuriozity, s nimiž se během uplynulých dvou dnů setkal. Naneštěstí byl doktor Garreg jediný člověk na světě, který Dupinovi dokázal nahnat strach. A taky v něm vyvolat pocit viny a špatné svědomí. Pokaždé, když seděl naproti Garregovi v jeho ordinaci, si připadal jako neposlušný školák

„On ví, že ústřice nejíte.“ Pro každého Francouze je to ostuda, pokud nejí ústřice, a co teprve pro Bretaňce! „Doktor vám vzkazuje, že pro začátečníka jsou nejvhodnější malé plates, a já to mohu jen potvrdit. Jako kúru doporučuje šestatřicet ústřic, třikrát dvanáct, ráno, v poledne a večer. Po dobu jednoho týdne.“ V jejím hlase nebyla nejmenší stopa ironie – myslela to vážně.

„Šestatřicet každý den?“

„Třikrát dvanáct.“

„A proč?“

„Pro váš žaludek.“

„Pro můj žaludek?“

Ale právě ten žaludek se při představě ústřicového pokrmu nejvíc bouřil. Dupin toho o ústřicích slyšel už hodně, ale tohle pro něj byla novinka: ústřicová kúra.

„Naprosto! Ústřice jsou skvělé nejen na žaludek, ale i celkově proti stresu. Aby se člověk dobře cítil. Účinně pomáhají při akutních i chronických zánětech žaludeční sliznice! Důvodem je především zinek, který brání vzniku zánětů. A ústřice jsou nejbohatší potravina na zinek! Věděl jste to?“

„Ne.“

„Počkejte.“ Dupin v telefonu slyšel, jak Nolwennová něco vyťukává na klávesnici počítače. „Tady to je. Doktor Garreg nám poslal několik užitečných odkazů na relevantní internetové stránky. Cituji: Základní stopový prvek zinek hraje důležitou roli při mnoha reakcích látkové výměny a dalších procesech probíhajících v našem těle. Zinek je mimo jiné nepostradatelný pro růst, zdravou pokožku, ukládání inzulínu, syntézu bílkovin, tvorbu spermií a obzvláště pro imunitní systém. A teď, pane komisaři, to nejdůležitější pro vás: Zinek vykazuje velmi silné antivirové působení a zároveň výrazně zlepšuje kvalitu slizniční tkáně, následkem čehož je pro viry a bakterie obtížnější proniknout do organismu a usadit se v něm!“

„To se poslouchá krásně, Nolwennová, ale teď máme na práci důležitější věci.“ Dupin právě projížděl kolem Moëlansur-Meru, polovinu cesty měl za sebou.

Jeho protest se však nesetkal s úspěchem, což ostatně předpokládal.

„Ústřice jsou medicínská bomba, terapeutický zázrak, pane komisaři! Nejzdravější potravina, kterou můžete na téhle planetě najít. To je vědecky doložený fakt. Ústřice se jako lék podávaly už ve starověku! Obsahují bezkonkurenčně nejbohatší paletu všech vzácných živin a vitaminů. Prakticky žádný tuk, žádné uhlohydráty. Zato vysoký obsah bílkovin. Takže jsou ideální pro diety.“ Dupin nevěděl, zda poslední věta není narážka na jeho postavu. „Všech dvacet aminokyselin, které příroda vytvořila.“

Nolwennová udělala přestávku. A čekala. Dupinovi bylo jasné, že musí něco říct. Jinak to nikdy neskončí.

„Skutečně obdivuhodné.“ Ale i když se snažil, příliš mnoho obdivu do svého hlasu nedokázal vložit.

„A nesmíme zapomenout na to nejlepší: Dopamin! Látka, která znamená štěstí. Ústřice dodávají našemu mozku dopamin. Omamují nás! Vyneslo jim to také pověst skvělého afrodiziaka. Casanova jedl denně nejméně padesát ústřic. S tím souvisí i zvýšená tvorba spermií.“

„Takže jsou dobré na žaludek?“

Dupin necítil nejmenší potřebu analyzovat Casanovovu produkci spermií.

„Absolutně!“

Dupin by mohl téma ústřic obohatit několika historkami od svých přátel, kteří snědli jednu zkaženou ústřici a pak se z toho několik dní léčili. Věděl taky, že po otravě ústřicemi již řada lidí opravdu zemřela. Jak někdo kdysi poznamenal:

„Musí být skutečně odvážný každý muž, který sní ústřici.“ S tímhle výrokem se Dupin plně ztotožňoval.

Nakonec ale, byť se značným přemáháním, raději téma změnil.

„Nolwennová, slyšela jste už někdy o vážných konfliktech mezi jednotlivými druidskými spolky? Nebo uvnitř nějaké druidské organizace?“

„Kvůli Smithovi?“

Sekretářka se bleskově přeorientovala.

„Ano. – A taky proto, že jedna obchodnice s ústřicemi odtud z Port Belonu je rovněž druidka. Paní Premelová. Právě k ní jedu. Smithův i Premelové spolek náležejí ke gorseddu.“

„I druidové jsou jenom lidé a určitě dochází také mezi nimi k rozepřím a konfliktům. Sledujete něco konkrétního?“

„Zatím ne. Celé je to hodně vágní. A možná jde o pouhou náhodu.“

„Ale ignorovat se to nemůže.“ Dupin byl stejného názoru.

Dojel na malebný kamenný most vedoucí přes Belon. Na jedné straně mostu divoký, křivolatě se vinoucí potok, na druhé fjord.

„Už jsem skoro na místě, Nolwennová.“

Teď tu někde zaparkuje a dál půjde pěšky pátrat po lesní mýtině.

„Zavoláme si později, pane komisaři,“ řekla Nolwennová. A po krátkém zaváhání ještě dodala: „Myslím, že byste měl brát doporučení doktora Garrega velmi vážně. Nezapomínejte, že se ústřice objevily na světě asi před dvěma miliony let, tedy ve stejné době jako člověk. To přece nemůže být náhoda!“

Vzápětí ukončila hovor. Dupin se zhluboka nadechl.

Za mostem odbočil na cestu, z níž vedla další odbočka přímo do lesa.

Slunce již stálo nízko nad obzorem, v poslední fázi sestupu nabíralo větší rychlost. Nebe se dnes rozdělilo na dvě části: na západě přešla jeho barva z průzračně modré do teple žluté bez sebemenšího nádechu oranžové; na východě již převládalo granitově šedé zbarvení. Země a vše na ní spadalo do žluté sféry. Tahle barva krajiny se v Bretani vyskytovala jen vzácně, v letních měsících nikdy. Slunce samo, ten žhnoucí míč, dostávalo za těchto žlutých podvečerů podivně bílé zbarvení.

Komisař odhodlaně vyrazil.

Les byl temnější, než očekával. A mnohem archaičtější, divočejší. Stromy porostlé brčálově zeleným mechem, zlámané větve, liány, břečťan, křoviny, téměř džungle. A někde uprostřed toho musel najít tu druidskou mýtinu.

Dupin se nořil stále hlouběji do temného lesa. Šel po mírně stoupající pěšince. V podstatě měl velmi dobrý orientační smysl, jako malý chlapec se zúčastnil skautských aktivit. Teď však cítil, že v tomhle lese by mohl docela snadno zabloudit. Ať se podíval kterýmkoli směrem, všude to vypadalo stejně a okolí mu připadalo povědomé. Měl pocit, že tu již byl a pohybuje se v kruhu, vrací se na stále stejné místo. Jen občas zahlédl mezi korunami stromů kousek oblohy.

Zdálo se mu, že les houstne, duby stojí blíž u sebe a jejich větve se vzájemně proplétají stále divočeji. Stromy jako pohádkové bytosti, ponuře důstojné, obrostlé jmelím. Dupin si vzpomněl, že mu doktor Garreg předepsal minulý rok kúru ze jmelí. Taky jako žaludeční lék. Čaj ze jmelí, tři velké hrnky denně. Zpočátku ten odvar nemohl ani spolknout, ale ke konci kúry mu dokonce i chutnal.

Najednou se okolí začalo trochu projasňovat, s každým krokem o trochu víc. Pak to už netrvalo dlouho a komisař stál na kraji mýtiny. Znenadání, jako by ji vytvořil nějaký mág náhlým mávnutím kouzelnou hůlkou. Idylické místo na mírném pahorku a nad ním nebe, které teď mělo sytou oranžově-červenou barvu. Neuvěřitelná scéna.

To nejpodivuhodnější se však odehrávalo na konci mýtiny.

Vznášely se tam bílé hávy, přinejmenším to tak vypadalo, po kterých vztahovaly chapadla dlouhé stíny vrhané větvemi dubů. Asi dvě desítky těchto zjevení tvořící volný kruh. Uprostřed kruhu jakási kamenná struktura. Dupin si domyslel, že půjde o kamennou obrubu legendárního pramene. A na ní velké blikající svíce.

Působilo to velmi archaicky, při pohledu zdálky téměř jako scéna z antického dramatu. Dupin se začal přibližovat, zpočátku opatrným, pak ale stále pevnějším krokem. Koneckonců vyšetřuje kapitální zločin, na druidské ceremoniály nemůže brát přílišné ohledy! Navíc mu sama paní Premelová vzkázala, že tam za ní může přijít, jelikož jde pouze o „zkoušku“.

Muž se zlatou čelenkou ozdobenou větvičkami jmelí, podle všeho šéf celého podniku, cosi proklamoval, slavnostně a hlasitě, Dupin však jeho slovům nerozuměl. Zřejmě to bylo v bretanštině. Aby vytvořil co nejdokonalejší klišé, ozdobil si muž tvář dlouhým bílým plnovousem a v rukou držel elegantní meč. Na kameni před ním skutečně leželo vyřezávané vejce. Opravdu velké. Posvátné velikonoční vejce Keltů.

Šéf i všichni ostatní na sobě měli dlouhý, splývavý sněhobílý háv; někteří také bílý šátek ze stejné látky a ozdobenou čelenku, která ho držela na hlavě. Pár kroků za druidem stála dvojice oblečená do civilu, které si Dupin zpočátku nevšiml. Muž, který měl pod paží dudy, a žena s lesním rohem. Dva z druidů stojících v kruhu drželi v ruce dlouhou dřevěnou hůl. Zřejmě dub, napadlo komisaře. Kultovní strom Keltů.

Pocit, který se Dupina při tom pohledu zmocnil, byl směsicí údivu, pobavení a opravdového respektu. Scéna jako vystřižená z proslulého setkání druidů v Miraculixu! Chybělo jen, aby Asterix a Obelix hlídali za některým stromem, přičemž by si posledně jmenovaný krátil chvíli občasným ulovením kance.

Pokud to komisař dokázal rozeznat, skupinu tvořili muži i ženy ve zhruba stejném počtu. Neměl ale nejmenší ponětí, která z přítomných dam by mohla být paní Premelová.

Všichni účastníci „zkoušky“ se na svoji roli tak soustředili, že si Dupinova příchodu ani nevšimli. Komisař už zvažoval, že na sebe upozorní decentním zakašláním, když vtom žena v civilu krátce, ale hlasitě zadula do lesního rohu. Tak silně, až z toho Dupinovi naskočila husí kůže. Znělo to jako řev zraněného zvířete, i když by nedokázal určit, kterého.

„Dobrá, končíme. – Uvidíme se v sobotu. Přeji vám všem ještě hezký večer!“

Slova zazněla z úst vrchního druida, který teď mluvil docela obyčejným hlasem – a o oktávu výš než během nácviku obřadu.

Členové spolku se i mezi sebou lapidárně loučili, sundávali si šátky a celá skupina se rozpadla na několik menších hloučků.

Zdálo se, že Dupinovu přítomnost ještě stále nikdo nezaregistroval.

„Musím vyzvednout Arthura, je u prarodičů.“

„Chci si ještě zajít s Pierrem na sklenku, vezmeš mě do Riecu?“

Dvě ženy prošly těsně kolem komisaře.

Ten kontrast byl udivující a trochu legrační. Druidský ceremoniál se během chvilky změnil ve scénu připomínající konec směny v továrně. Slavnostní atmosféru vystřídala profánní, kamarádská družnost.

„Paní Premelová?“ zeptal se Dupin nahlas, aniž by se díval na nějakou konkrétní osobu.

„Aha, pan komisař. Kde jste nechal stát auto?“

Dupin sebou leknutím trhl – hlas se ozval přímo za jeho zády.

Otočil se.

Stála před ním štíhlá žena v džínsech, svetru a gumákách. Džínsy modré, svetr křiklavě rudý, gumáky světlezelené. Barvy moc neladily, ale celkový obraz působil přesto kompaktně. Bílý háv srolovaný pod paží, dlouhé, kaštanově hnědé vlasy, pronikavé tmavozelené oči. Ve tváři rozhodný a energický, zároveň však i vlídný výraz.

„Můžeme si promluvit cestou na parkoviště. Musím si ještě vyzvednout pár věcí v naší filiálce v Riecu a pak se vrátím do Port Belonu. Nebo vás mohu vzít svým autem a vysadit v Port Belonu, abychom měli víc času. Předpokládám ale, že budete potřebovat svůj vůz.“

Mluvila jako vodopád. Nebe mezitím znovu změnilo barvu. Oranžová zmizela, jako by byla jen součástí druidského představení, po jehož závěru vrchní druid světlo jednoduše vypnul.

„Auto jsem nechal stát dole u mostu, paní Premelová.“

„Měj se, Nolwenne.“

Překvapený komisař se rychle ohlédl – právě kolem nich přešel vrchní druid. Rovněž v džínsech, s bílým hávem pod paží, na sobě tmavou ležérní košili. Dupin zjistil, že plnovous je pravý, ale pěstěný a v kombinaci s krátce zastřiženými vlasy nepůsobí ani trochu druidsky.

„Měj se, Jean. Zítra se stavím v bance, vyřídit platební příkazy a tak…“

„Pokud jste zaparkoval dole,“ madame Premelová se znovu obrátila ke komisaři, „tak jste si udělal hezkou procházku naším lesem. O něco výš,“ pohybem hlavy ukázala za pahorek, „vede přes potok můstek a hned za ním je parkoviště. Odtud je to jen pár minut.“ Zase mluvila závratnou rychlostí.

„Předpokládám, že se mnou chcete hovořit kvůli požáru, který vypukl v domě mého bývalého manžela. Když sem jedete z Port Belonu, musíte odbočit před kamenným mostem, ne až za ním.“ Teď se přece jen musela nadechnout, než mohla pokračovat: „Už vím, jak to uděláme. Půjdete se mnou a já vás odvezu k vašemu autu. Tím ušetříme čas.“

Vyrazila, aniž by čekala na odpověď. Dupin šel za ní.

„Napadá vás něco v souvislosti s tím požárem, paní Premelová? Kde jste byla dnes večer v době mezi půl sedmou a sedmou hodinou?“ Ani komisař neztrácel čas.

Nezdálo se, že by ji jeho přímá otázka zaskočila.

„To jsem zrovna odjížděla sem, na zkoušku. Trochu jsem se opozdila, začátek byl v sedm. Byt máme nad podnikem, hned u řeky. Pořád se něco děje, znáte to. A co mě napadá ohledně toho požáru? Naštěstí už dávno nemám s tím člověkem nic společného. Takže opravdu nevím. Lidí, kteří ho nemají rádi, nebo ho dokonce nenávidí, je určitě dost. I když se pořád tváří tak vstřícně. Nepochybujte o tom, že má řadu nepřátel. Už dlouho mě nezajímá, ale občas si stejně vjedeme do vlasů. Například při jednáních svazu chovatelů ústřic. O tom se vám jistě už někdo zmínil nebo ještě zmíní, v tomto směru si nedělám žádné iluze. S tím dokážu žít. Ale opravdu – pokud pátráte po nějakých aktuálních konfliktech, jste u mně na špatné adrese. Musíte se poptat jinde.“

To byl skutečný vodopád. Dupin by za stejný časový úsek dokázal pronést maximálně čtvrtinu z toho počtu slov, kterými ho zahltila paní Premelová.

„To znamená, že jste byla na místě přesně v době, kdy požár vypukl. Bylo by pro vás snadné nechat auto kousek opodál, projít lesíkem do zahrady Tordeuxova domu a podpálit přístavbu. Stačilo by vám na to pár minut.“

„To máte pravdu. Ale proč bych něco takového dělala?“

„Určitě jste se pěkně vztekala, když vás přeplatil a získal chov ústřic v zátoce u Fouesnantu.“

„Za tuhle cenu,“ paní Premelová udržovala závratné tempo své mluvy, „se těmi ústřicemi zadáví. Zaplatil milion a půl, možná dokonce o něco víc. To je ničemnost. Uzavřela bych ten obchod, kdyby byl ekonomicky smysluplný. Ale jemu šlo jen o to expandovat. Tak ať si poslouží.“

Její hlas byl klidný, vyvážený.

„Domníváte se, že zaplatil neúměrně vysokou cenu?“

„Jednoznačně.“

„A mohlo přitom být ve hře i… podplácení?“

„To nevím.“ Krátce se zamyslela. „Myslím si ale, že tentokrát to rozhodla skutečně jenom cena. V jiných případech mám určité pochybnosti.“

Mezitím došli k dřevěnému můstku, za nímž bylo vidět parkoviště, o kterém paní Premelová mluvila na mýtině. Několik aut z něj právě odjíždělo.

„Znáte nějakého Ryana Mackenzieho nebo jistého Seamuse Smithe? Říkají vám ta jména něco?“

„Aha. Ten mrtvý z vřesoviště a ten pohřešovaný z Port Belonu, předpokládám. Obchodník s ústřicemi. Jsou teď ve všech zprávách, slyšela jsem o nich i v rádiu Bleu Breizh, po cestě sem. Vás ale spíš zajímá, zda jsem je znala již předtím. Jestli jsem s nimi obchodovala.“ Tempo její chůze bylo stejně dynamické jako její ústní projev; Dupin měl co dělat, aby s ní udržel krok. „Ne, neznala jsem je. Ale vy si samozřejmě můžete myslet, že vám neříkám pravdu.“

Zdálo se, že paní Premelová o věci vážně přemýšlí.

„Ověřte si to v mých účetních knihách. Ale i ty by pochopitelně mohly být zmanipulované či neúplné.“

Pokud to takhle bude pokračovat, mohla by to vyšetřování vést sama, řekl si komisař v duchu.

„Udržujete nějaké obchodní kontakty se Skotskem, paní Premelová?“

„Ne.“

„Od koho odebíráte ústřice?“

„Především od obou zámků tady v Port Belonu. A taky od dvou dalších chovatelů v Riecu, ale jen malé množství. – Pokoušíte se zkonstruovat síť obchodních vztahů? To budete mít hodně práce.“

Došli na parkoviště. Paní Premelová zamířila k poslednímu autu, které tam ještě stálo. Renault, bílá dodávka ze všech stran poznamenaná boulemi a šrámy.

„Napadá vás něco k celé té záležitosti? K tomu ,pohřešovanému‘ z Port Belonu?“

„Zřejmě šlo o nějaký obchodní spor. Někdo ze zdejších chovatelů musel toho Skota znát. Ale koneckonců mohlo jít i o něco docela jiného, o soukromou záležitost. Variant je mnoho, těžko se v tom vyznat. Nezávidím vám.“

Paní Premelová odemkla vůz a bleskurychle nasedla. Dupin ještě ani nestačil dojít k autu.

„Domníváte se tedy, že to nějak souvisí se zdejší komunitou chovatelů ústřic?“

„Ne.“

Dupin usedl a paní Premelová okamžitě nastartovala.

„A co druidská komunita?“ zeptal se Dupin, přičemž svoji otázku záměrně formuloval poněkud vágním způsobem.

„Druidská komunita? To vás zajímá?“

„Ten mrtvý z vřesoviště náležel ke skotskému gorseddu.“

„To ráda slyším. Skotský a bretaňský svaz si jsou blízké. Možná jsem se s ním při nějaké společné nadnárodní keltské slavnosti setkala, kdoví? Nezúčastňuji se ale všech, někdy mi to nedovolí povinnosti. Podnik, rodina, znáte to… Třeba byl právě tohle důvod, proč ti Skotové přijeli do Bretaně. Máme tu teď různé velikonoční akce, mimo jiné tradiční setkání, které slouží jako příprava na velký Festival Interceltique v Lorientu. Tohle setkání se koná v Riecu, určitě tam budou i nějací Skotové. Už jen proto, že hostitelskou zemí festivalu je letos Skotsko.“

Ani kameny odlétající na všechny strany, ani díry v cestě nedokázaly madame Premelovou přimět k tomu, aby zpomalila.

„Právě teď? Tady v Riecu?“

„Ano, přesně tak. Tady se v roce 1927 konal první keltský festival pořádaný bretaňským svazem. Festival v Lorientu vznikl až v sedmdesátých letech. V roce 1927 přijelo na festival v Riecu sto padesát delegátů z jiných keltských zemí, mimo jiné i ze Skotska. Skupiny dudáků a druidů.“

„A Skotsko je letos hostitelskou zemí?“

„Ano, to rozhodnutí padlo již před rokem, všichni o tom psali!“

Dupin považoval za málo pravděpodobné, že by Smith a Mackenzie přijeli do Bretaně jako „delegáti“ přípravného setkání. Ale i tak bylo to, co se od Premelové dozvěděl, zajímavé. Přinejmenším to znamenalo přímou vazbu mezi Skotskem a belonským krajem, a to právě v této době. Festival třeba nefiguroval v pozadí celého případu, ale mohl se stát vnějším impulsem pro něco jiného.

„Takže Riec je do jisté míry centrem pro interceltisme?“

„Každopádně. Koná se tam celá řada keltských akcí, lokálních i regionálních. My tady v Belonu milujeme keltskou tradici. Dokonce i můj bývalý manžel.“

„Co tím myslíte?“

„Když byl mladší, stal se členem jednoho keltského sportovního týmu. Jeho specialitou byl takzvaný stone of manhood. Přitom musí soutěžící zvedat těžké balvany na vysoký podstavec. Dnes je Tordeux členem organizačního výboru přípravných setkání v Riecu. A taky sponzorem festivalu v Lorientu.“

„Váš bývalý manžel sponzoruje keltský festival?“ Festival byl největší akcí svého druhu. Téměř milion návštěvníků ze všech zemí s keltskou tradicí. Velkolepá slavnost s řadou koncertů, divadelních představení, přednášek a čtenářských akcí.

„Ano, Matthieu rád vystupuje v roli štědrého mecenáše. Jeho přítel, ten stavební podnikatel, je rovněž sponzorem. Oba festival zneužívají jako reklamní plochu a kontaktní burzu.“

„Pierre Delsard?“

To jméno se vynořovalo stále častěji.

„Ano.“

„Podílí se nějak na podnicích vašeho bývalého manžela? Mají nějaké společné projekty?“

„To opravdu nevím. A jsem asi poslední člověk, kterému by se s tím svěřil. Pravda ale je, že Matthieu vždycky chtěl být sám ten největší.“

„Udržuje vaše skupina přímé kontakty se Skotskem? Myslím vaši místní organizaci, ne zastřešující svaz.“

„Ano, existuje řada takových kontaktů. S několika skotskými organizacemi. Dokonce i s jednou na západním pobřeží, odkud oba mrtví Skotové podle všeho pocházejí. Ta se nazývá Ring of Dawn a sídlí v Tarbertu. Další organizace, s nimiž udržujeme styky, se nacházejí na severu a v Highlands.“

Ve velké rychlosti zabočili na hlavní silnici, vpravo vedl kamenný most přes Belon a za ním odbočka, po které sjel Dupin k dubovému lesu. O minutu později už paní Premelová prudce zabrzdila přímo u jeho vozu.

„Existují nějaké konflikty nebo napětí mezi vaší skupinou a tou z Tarbertu?“

„Ne, ani v nejmenším. Naše setkání probíhají vždy v přátelském duchu. – Ale já samozřejmě nemám přehled o tom, co se odehrává v osobní rovině, mezi jednotlivci. Koneckonců to jsou i setkání lásky.“ Teď mluvila velmi vážně. „Jistě chcete vědět, zda jsem měla já osobní kontakt s někým z té skupiny? Odpověď zní: Ne, neměla a nemám. Nezúčastnila jsem se ani jednoho z několika zájezdů do Skotska, které naše organizace podnikla. A samotný Ring of Dawn zatím žádný výlet sem k nám nepodnikl. Víc vám k tomu nedokážu říct. Pomůže vám to, co jsem vám sdělila?“

Paní Premelová vyslovila tu otázku přátelským tónem, nicméně s intonací, kterou dávala jasně najevo, že z jejího hlediska je rozhovor u konce. Dupin si uvědomil, že tohle byl ten nejrazantnější výslech celé jeho dosavadní kariéry.

„Jak dlouho to už děláte?“

„Myslíte, jak dlouho jsem členkou skupiny? Pět nebo šest roků. Takže ne příliš dlouho.“

V té době už Smith nebyl jako druid aktivní. Paní Premelová pokračovala: „Předpokládám, že v Paříži podobné aktivity neznáte. Jistě jste plný předsudků.“

Dupin její dloubanec ignoroval.

„A chov ústřic?“

„Podnik jsem převzala po otci před dvaceti lety. Ale vypomáhala jsem v něm už odmalička.“

„Na čem ztroskotalo vaše manželství, paní Premelová?“

„Ukončila jsem ho já.“ Nezdálo se, že by měla problém odpovědět na komisařovu otázku. „Časem mi došlo, že se Matthieu nezajímal o mě, nýbrž o otcův podnik. Tak prosté to bylo.“

Dupin nevycítil z jejího hlasu žádnou zahořklost.

„Co jste dělala včera pozdě odpoledne, paní Premelová, v době od půl páté do pěti hodin?“

„Ten nezvěstný, ano, chápu. – Byla jsem v podniku, teď před Velikonocemi nastal pro nás chovatele ústřic jeden z vrcholů sezony. Objednávky se jen hrnou, takže jsme museli zavést i odpolední a noční směny.“

„Předpokládám, že jste nebyla ve firmě sama, takže vás tam někdo viděl? Někteří zaměstnanci?“

Paní Premelová mezitím znovu nastartovala a občas sešlápla plynový pedál.

„Teď nás tam pracuje šest. V několika směnách, jak už řečeno. Já jsem střídavě v provozu a v kanceláři. V kanceláři mě pochopitelně nikdo nevidí. Dole v provozu ano.“

„Co si myslíte o té nákaze? Dostane se až do Belonu?“

„To se uvidí.“

Poprvé za celou dobu začala paní Premelová jevit známky netrpělivosti. Celé její tělo jako by říkalo: Tak už konečně vystupte, musím jet dál.

Dupin otevřel dveře.

„Děkuji vám, paní Premelová.“

„Není zač.“

Jakmile vystoupil, auto okamžitě vyrazilo. Sotva stačil zabouchnout dveře.

Po druidce zůstalo jen mračno prachu. Slunce již bylo za obzorem, padal soumrak.

Komisař si mnul oči.

Všechny už viděl, s každým mluvil.

S každým, kdo měl v Port Belonu co dočinění s chovem ústřic. S oběma chovateli i s obchodnicí – Kolencem, Tordeuxem, Premelovou. Se všemi kromě majitelky Château de Belon, která trávila rodinnou dovolenou v Maroku. Hovořil i s jedinou osobou v celé Bretani, která Mackenzieho prokazatelně znala. A měl tu čest seznámit se s okouzlující paní Bandolovou, rozkošným způsobem podivínskou starou dámou.

Dupin se opřel dlaněmi o kapotu svého vozu a zůstal v té poloze chvíli stát, se svraštělým čelem.

Byl hluboce nespokojený.

Nejvíc ho rozčilovalo, že neměl možnost přímého kontaktu s osobami, které Mackenzieho nebo Smithe znaly. Skotští kolegové se snažili ze všech sil a nedalo se jim nic vytknout. To však neměnilo nic na skutečnosti, že Dupin vyšetřoval jen zprostředkovaně. Což nenáviděl. Navíc neměl ve Skotsku nikoho, kdo by se výhradně a cele věnoval jen tomuto případu, neúnavně by hledal, vyptával se, zkoušel všechno možné. A právě takového pomocníka by nejvíc potřeboval.

Dupin vrhl letmý pohled na hodinky. Právě ho napadlo, že by ještě mohl zaskočit za paní Bandolovou, kterou by teď určitě zastihl v La Coquille. Zajímalo ho, co si o požáru Tordeuxovy přístavby myslí ona. Ale hlavně: cítil potřebu vrátit se na začátek případu. Tam, kde všechno začalo. Tím výchozím bodem byla a zůstala madame Bandolová. Přesněji řečeno její nevyzpytatelná paměť. Zasunuté vzpomínky, které mohou kdykoli vyplout na povrch a připravit mu nové překvapení, novou pomoc. Pak si ještě musí promluvit s Tordeuxem – a hned nato už pojede přímo do Amiralu, kde na něj čeká Claire.

Dupin nasedl, nastartoval vůz a vyrazil stejně zběsile jako před chvílí druidka.

O necelých deset minut později už vstupoval do La Coquille.

V restauraci bylo plno. Paní Bandolová, která seděla u svého oblíbeného stolku, ho hned zahlédla a rukou mu dala znamení, aby si přisedl. Jako by na něj už čekala, jako by věděla, že přece jen přijde.

Komisař pozdravil dámu za pultem, která ostřížím zrakem sledovala vchod, tiše proplul kolem baru a o chviličku později už stál před paní Bandolovou. Zizou pokojně ležel u jejích nohou.

Paní Bandolová přešla hned k věci:

„Je to nanejvýš podivné, všechno. – Teď i ten záhadný požár!“ Pohlédla Dupinovi přímo do očí. „Vaše mladá a skvělá policistka mě informovala, když mi přijela vzkázat, že dnes už za mnou nestihnete přijít. Konkrétně: o stavu vyšetřování k dnešnímu dni v osmnáct nula nula. O požáru jsem se doslechla ve vesnici. Vítr navíc kouř z toho ohně hnal přímo k mému domu. Vy jste mi nezavolal.“

Zřetelná výtka. A jasná výzva.

Dupin jí podal krátkou zprávu o událostech toho večera, sdělil jí, co vědí o příčinách požáru Tordeuxovy přístavby (vůbec nic), o nálezu auta v moři a o svých rozhovorech (téměř všechno). Paní Bandolová mu pozorně naslouchala a výraz její tváře byl stále zachmuřenější – nehledě na to, že se komisař snažil vylíčit jí postup vyšetřování v co nejoptimističtějších barvách.

„Celé to přece nedává vůbec žádný smysl,“ zavrtěla stará dáma hlavou. „Chybí všechno podstatné. Co tady ti Skotové chtěli? Proč došlo najednou k tomu požáru? Jaké je jádro celého příběhu? Vlastně nevíme vůbec nic, výsledky dosavadního vyšetřování jsou velmi hubené, pane komisaři. A čas nám utíká.“ Z tónu jejího hlasu zaznívala jemná výtka, především ale starost, zároveň však i pobídka k větší snaze – a solidarita. „Pravděpodobnost, že bude pachatel dopaden, se s každou další hodinou, každým dalším dnem snižuje. Nemám pravdu? Vždyť to tvrdí i sám Hercule Poirot!“

Madame Bandolová se zahleděla z okna ven, na řeku. Pohled měla upřený na jeden objekt, možná některý z rybářských člunů nebo bójku. Dupin to nedokázal odhadnout.

„Hercule Poirot, to je geniální vyšetřovatel. Od něho se můžete učit!“

Dupin nedokázal potlačit úsměv. Její slova ho neurazila. On koneckonců Poirota rovněž uctíval.

„Kdo by mohl mít vztek na Tordeuxe, paní Bandolová?“

„Nemusí to být otevřená nenávist, pane komisaři. Lidí, kteří nemají Tordeuxe rádi, tady je víc než dost. I můj přítel Baptiste Kolenc ho má plné zuby. Zeptejte se jeho. Já toho člověka vlastně vůbec neznám. A…“ Do jejího hlasu se znovu vloudil káravý podtón, „kdo vám řekl, že tenhle Tordeux není sám vrah a požár založil jen proto, aby odvrátil podezření jiným směrem? Byl by to chytrý tah.“

„Proč ho má váš přítel Baptiste Kolenc plné zuby?“

„Říká o něm, že ničí ducha oyster culture.“

„Něco konkrétního?“

„Já nevím. Zeptejte se jeho!“

„A co Tordeux a paní Premelová?“

„Nic. Ta ho přece už dávno pustila z hlavy! Silná žena. Žije si svůj život a nezajímá ji, co si o ní myslí a povídají druzí.“ Jacqueline přinesla jídlo, které si madame Bandolová objednala: Saint-Jacques à la Bretonne. Dupinovi se začaly sbíhat sliny v ústech. Tenhle pokrm byl pravděpodobně jeho první zkušenost s bretaňskou kuchyní. Jako malý chlapec je miloval: kousky mlže zalité smetanou a posypané strouhankou. Podávané ve velké mušli. Komisař ucítil, jak na něho jdou mdloby. Od té bagety v Monts d’Arrée nic nejedl.

„Dnes jsem se dostala k jídlu trochu pozdě, dřív jsem to nestihla. Dejte si něco taky, nebuďte nezdvořilý.“

„Bohužel vás musím zklamat – mám ještě jednu schůzku.“ Paní Bandolová se s touto vágní informací kupodivu spokojila, pouze v lehkém údivu nadzvedla obočí.

„Kdybych si jen dokázala vzpomenout na nějaké další detaily týkající se toho vozu,“ povzdychla si. Měnila téma stejně náhle jako Dupin. „To by nám hodně pomohlo.“ Na okamžik zavřela oči, potom teatrálně potřásla hlavou. „Nemyslím, že si ještě dokážu vybavit další detaily. To je opravdu škoda.“ Konstatovala to, jako by šlo o nějaký přírodovědný fakt. „Ale protože jste se o něm teď zmínil, o tom voze vyzvednutém z moře – je to ten, který jsem viděla.“

„Co prosím?“

„Když jste o něm mluvil, uvědomila jsem si, že je to on.“

Usmála se. „Stříbrný citroën. Středně velký. Auto, které jste našli v moři.“

„Teď si vzpomínáte, že jste na parkovišti viděla stříbrný citroën přesně v té době, kdy jste tam objevila tu mrtvolu?“

Dupin žasnul.

„Vzpomínáte si na to přesně? Určitě?“

„Ano! Stál na konci parkoviště.“

Dupin zíral na paní Bandolovou a při jejích slovech mu hlavou prolétla bláznivá myšlenka. Šílená, ale možná ne úplně šílená. Co když si paní Bandolová vzpomíná na víc věcí, než kolik přiznává? A sděluje mu je po kouskách, servíruje mu je jako jednohubky? Třeba to celé pojala jako hru? Aby měla nějakou zábavu? Tímhle způsobem zůstávala na scéně v roli „členky vyšetřovacího týmu“.

„Z Glénan. Nedostižné!“ Paní Bandolová s požitkem a téměř slavnostně vložila do úst kousek mlže a pokračovala: „Co víme taky bezpečně: Mackenzie se skoro určitě sešel s někým odtud, z Port Belonu. S člověkem, který to teď zapírá. Nebo s více lidmi. Je taky velmi nepravděpodobné, že by si Skot vybral za místo schůzky lokalitu, kterou vůbec nezná a nikdy předtím tam nebyl. To parkoviště je hodně odlehlé místo a kromě zdejších obyvatel ho skoro nikdo nezná. Dokonce i někdo z Riecu by si dal schůzku na jiném místě. Třeba u některého z těch lesíků na konci řeky, někde tam, odkud jste právě přijel. Ne. Mackenzie se rozhodně setkal s někým z Port Belonu.“

Jakkoli měl mozek paní Bandolové občas tendenci nekontrolovaně kličkovat, nyní uvažovala přímočaře, postupovala metodicky. „A ještě něco: Tudy projíždí v době mimo sezonu tak málo aut, že každý, kdo by jel na nějaké vzdálenější místo, by riskoval, že ho někdo uvidí.“

Paní Bandolová nechala poslední věty chvilku působit a pak pokračovala: „Nebo tu byl ten muž z Cancale. Jako chovatel ústřic Port Belon určitě zná. Mohl mít i komplice.“ Pohodlně se opřela, vypila doušek šampaňského a svraštila čelo.

„Ať už je to jakkoli, komisaři – potřebujeme pevnou půdu pod nohama!“

Dupina napadlo ještě něco, vlastně se na to chtěl zeptat už v poledne.

„Proč jste včera nešla na procházku po své obvyklé trase? Podél řeky? Proč jste u útesu odbočila a šla ulicí, která vede nahoru?“

Odpověděla bez sebemenšího náznaku údivu: „Když prší tak silně jako včera, je stezka vedoucí podél Belonu bahnitá a klouže to tam. Proto se vracím oklikou. Ale cestu k výběžku absolvuji vždycky podél řeky, v tom mi nezabrání ani to nejhorší počasí!“

Její vysvětlení znělo logicky.

„Už musím jít, paní Bandolová. Pan Tordeux přijede každou chvíli.“

„Moc si od toho rozhovoru neslibujte, komisaři.“

„Uvidíme se zítra. A nezapomeňte, že mi máte hned zavolat, pokud si ještě na něco vzpomenete. V kteroukoli denní nebo noční dobu.“

„Na to se můžete spolehnout.“

Dupin vstal. Když došel k pultu, ještě si na něco vzpomněl, takže se vrátil ke stolku paní Bandolové. Nezdálo se, že by ji to překvapilo.

„Máte nějaké konkrétní podezření, paní Bandolová?“ zašeptal spiklenecky a sklonil se k ní. „Víte, kdo to byl?“

Na krátký okamžik se na její tváři objevil údiv. Pak se uvolněně zasmála.

„Nezapřete, že jste komisař!“

„Máte konkrétní podezření?“

„Ne, monsieur le commissaire.“

„Moji inspektoři mi to taky řeknou, pokud mají podezření. Zůstává to jen mezi námi. Uvnitř týmu.“

Paní Bandolová obdařila Dupina láskyplným úsměvem.

„Budu o tom dál přemýšlet. Slibuji.“

„Výborně.“

Komisař opustil restauraci.

Venku už byla tma. Opravdická tma. Obloha se podle všeho zatáhla mraky, i když to teď nebylo vidět. Na nebi žádná světýlka, ani blikající jiskřičky, a už vůbec ne Měsíc. Jenom vše pohlcující temnota. Kromě toho se ochladilo. Od moře sem vál čerstvý vítr, proháněl se údolím Belonu i uličkami vesnice, chvíli klidněji a chvíli v prudkých nárazech. Generoval přitom podivné až děsivé zvuky: hvízdání, klepání, rachocení, tlukot, dunění. Ani letité duby, ani starobylé kamenné domy proti tomu nic nezmohly.

Dupin šel na hráz a po cestě vytáhl z kapsy mobil.

„Haló – haló, šéfe!“ Riwal mu běžel naproti.

„Tordeux přijel před pěti minutami. A něco jsme zjistili!“ Riwal se zastavil přímo před Dupinem a udělal dramatickou odmlku. „Tordeux má záznam v rejstříku trestů!“ Další dramatická pauza. „Dostal tři měsíce podmíněně. Dopustil se ošklivého podvodu. Nakoupil v Holandsku obyčejné creuses, implementoval jim zelenou pigmentaci a pak je prodával jako Fines de Claire nebo Spéciales de Claire.“

To byla závažná novinka.

„Kdy? Kde?“ Riwal zaváhal.

„Před devatenácti lety.“

„Před devatenácti lety? – Historie stará devatenáct roků?“ Zas tak žhavá novinka to tedy nebyla.

„Tou dobou ještě žil v Cancale. Měl tam malý ústřicový podnik. S doručovací adresou v Marennes d’Oléron, odkud pocházejí Fines a Spéciales. Ale žil v Cancale, chápete.“

„A?“

Dupin si stál na vedení.

„Cueff! Nicolas Cueff. – Ten žije taky v Cancale.“

„Pokud tomu dobře rozumím, jsou v Cancale desítky chovatelů ústřic.“

Ústřicové hospodářství v Cancale bylo několikanásobně větší než to v Belonu.

„Víme něco konkrétního o kontaktech mezi Tordeuxem a Cueffem?“

„Zatím ne, šéfe.“

„A pak, později, po těchhle kriminálních aktivitách, se Tordeux už ničím dalším neprovinil? Žádné další záznamy v rejstříku?“

„Ne. Nic v rejstříku ani v policejních záznamech.“

Riwal už odpovídal tišším, méně triumfálním hlasem. Tordeuxův konflikt se zákonem připomínal tak trochu Smithovu kriminální minulost starou čtyřicet let.

„Kdy se Tordeux přestěhoval sem, do Port Belonu?“

„Před sedmnácti lety. Dva roky po té záležitosti s ústřicovým podvodem.“

„Takže tady chtěl začít znova, tentokrát čistě.“

„Nebo podvádět obratněji,“ namítl Riwal pochmurným tónem.

„Jak konkrétně při tom postupoval? Jak to prováděl?“ Dupina zajímal princip. Třeba zde odhalí něco podobného.

„Fines de Claire nebo Spéciales de Claire jsou mimořádně kvalitní vyšlechtěné creuses z ostrova Oléron a protilehlého pobřeží. Šlechtí se ve starých solných nádržích…“

„V solných nádržích?“

Dupin si okamžitě vzpomněl na případ v solných zahradách kraje Guérande, který musel řešit minulý rok. O další pátrání v salinách rozhodně nestál.

„Ano. Díky specifickým vlastnostem jejich dna a řasám, které se v nich vyskytují, jsou solné nádrže ideálním prostředím pro chov ústřic. Především proto, že v nich žije jedinečný druh řas vyznačujících se vysokým obsahem mědi. Právě zelená pigmentace těchto řas dodává Fines de Claire a Spéciales de Claire specifické zbarvení. To se stalo jejich obchodní značkou.“

„Takže jsou obzvlášť drahé?“

„To si pište! V poslední fázi šlechtění smí žít na každém čtverečním metru maximálně dvacet Fines, u Spéciales je to dokonce pouhých deset. Minimálně po dobu dvou měsíců! A dostávají speciální potravu, aby obsahovaly vyšší podíl masa. Gillardeau dokonce nechává každou svoji ústřici označkovat laserem!“

„Takže Tordeux barvil laciné ústřice nazeleno a pak je prodával jako vyšlechtěnou odrůdu?“

„Přesně tak.“

Tím pádem měl komisař pro nadcházející rozhovor s Tordeuxem přinejmenším jedno zajímavé téma.

„Kde je teď?“

„V domku u ústřicových parků, ten už znáte.“

Dupin a Riwal došli k řece. K Tordeuxově podniku to byl kousek.

„Jel přímo tam?“

„Jen se krátce podíval na tu přístavbu. Oheň se mezitím podařilo uhasit a vyšetřovatelé se pomalu dávají do práce.“

„Už se Tordeux k celé věci nějak vyjádřil?“

„Zatím ne.“

„Dobře.“

Tohle byla důležitá novinka. V Port Belonu se usadil člověk s kriminální minulostí a podnikal tu ve stejném oboru, v němž se na jiném místě dopustil závažného podvodu. Navíc člověk, který se v inkriminovanou dobu nacházel v blízkosti místa činu. A v jehož domě dnes vypukl požár. Trochu moc podezřelých náhod najednou.

Na druhou stranu – to celé nemuselo nic znamenat. Dupin znal lidi, kteří se opravdu změnili. Znal ale i dost těch, kteří si zůstali věrní.

„Riwale!“

„Šéfe?“

„Od téhle chvíle budeme postupovat jinak,“ prohlásil Dupin velmi rozhodným hlasem. „Úplně jinak. Přímé vyšetřování. Takhle to dál nejde.“

„Dobře, šéfe.“ Riwal už znal podobná komisařova prohlášení. Tohle však bylo hodně obecné, nekonkrétní.

„Zítra odletíte do Skotska. Prvním spojem. A já pojedu do Cancale vyslechnout toho Cueffa. Kadeg a Melenová budou pokračovat tady v Port Belonu. A Nolwennová je naše centrála operující z kanceláře komisařství.“

„Do Skotska? Opravdu? Vy chcete, abych letěl sám do Skotska?“

„Přesně tak jsem to myslel.“

„Zítra ráno?“

„První linkou, co nejdřív. Zavolejte Nolwennové, ať vám zařídí letenku… a nezbytné formality. A vyřiďte jí, že se zítra ráno ozvu.“

„Já – já. Ano, jistě. Dobře. Letím do Skotska, šéfe. Právě na posledním semináři,“ teď se Riwalova tvář rozjasnila, „se hovořilo o bratrském spojenectví bretaňských a skotských vojáků během nespočetných francouzsko-anglických válek v průběhu 18. století. Na bitevním poli, uprostřed krvavé řeže a brutálního útoku Britů, rozpoznali skotští vojáci keltštinu v řadách francouzských oddílů – a okamžitě složili zbraně! Pak bojiště opustili společně s Bretaňci. Les Frères d’Outre-Manche.“ Poslední větu inspektor pronesl téměř něžně, dojatě.

„Riwale! Na historii teď nemáme čas. Jdu si promluvit s Tordeuxem,“ Dupin se obrátil k odchodu, „a pak se ještě ozvu.“

„V pořádku, šéfe.“

Komisař cítil vnitřní uspokojení. Tohle bylo správné rozhodnutí a měl ho udělat již dřív. Riwal znal jeho metodu vyšetřování lépe než kdo jiný, věděl, co ho zajímá, co je pro něj důležité. Když dá Riwalovi potřebné instrukce, bude to skoro totéž, jako kdyby letěl do Skotska osobně. Dupin pochopitelně zvažoval i tuhle variantu – sám letět do Skotska. Intuitivně však cítil, že tady se ještě odehrají důležité věci. A chtěl být u toho.

Dveře Tordeuxova domu byly pootevřené a zajištěné klínkem. Vítr se do nich opíral a vydával přitom podivný, kvílivý zvuk. Dolní místnost osvětlovala jediná, holá žárovka, kromě toho sem pronikalo světlo otvorem u schodů.

Dupin slyšel, jak Tordeux nahoře s někým telefonuje.

„Dobře, uděláme to tak. Zítra ráno, v sedm hodin. – Bonne nuit.“ Mluvil klidným, přátelským hlasem. Nicméně s nádechem panovačnosti.

Dupin vystoupil po schodech, aniž by o sobě dal vědět. Tordeux seděl na pohovce, nohu přehozenou přes nohu.

Dupin se tak vynořil přímo před ním, ale podnikatel už ho očekával.

„Právě jsem hovořil se svým pojišťovacím agentem,“ oznámil Tordeux věcně. Ani on nepovažoval za nutné komisaře pozdravit. „Sejdeme se zítra na místě požáru. Vzniklá škoda je nakonec přece jen větší, než jsem původně odhadoval.“

I teď mluvil o požáru vyrovnaným hlasem, nevypadal zničeně ani zoufale; nicméně jeho poslední věta byla aspoň trochu přiměřená situaci. Měl na sobě elegantní flanelový oblek, noční modř se světlemodrými proužky, lesklá modrá košile, napomádované vlasy sčesané dozadu. Sytý, sebevědomý výraz ve tváři. Kluzký jako úhoř.

„Takže – čím mohu posloužit? Co ode mne chce policie slyšet?“

Tordeux se ani nenamáhal vstát. Dupin si vzal jednu z bílých židlí, postavil ji doprostřed místnosti a beze spěchu se posadil, oči stále upřené na svůj protějšek.

„Pane komisaři, hledáte snad nějakou souvislost mezi požárem a těmi vraždami? Jak by ta souvislost měla podle vašich představ vypadat?“ Tordeux zjevně vsadil na otevřené jednání.

„Ten požár jste mohl docela klidně založit vy sám, než jste odjel; a včera jste se pohyboval v inkriminovanou dobu poblíž místa činu.“

„To je nápaditá spekulace, ale nic víc.“

„Říká se, že stavební podnikatel Pierre Delsard se finančně podílel na vaší akvizici ústřicového chovu poblíž Fouesnantu, ačkoli vy jste mi tvrdil opak. Možná platí totéž i o vašich dřívějších aktivitách v Cancale?“

„Každý může fantazírovat, jak se mu zlíbí.“ Dupin promptně změnil téma.

„Doslechl jsem se také, že jste velmi aktivní v hnutí interceltisme? Různými způsoby.“

„Moje stará vášeň. Naše kořeny, naše historie, naše tradice, naše identita.“ Tordeux si najednou hrál na Bretaňce duší i tělem. „Je to snad ilegální? Mimochodem – hraji také na bombardu. Dřív častěji, teď už méně. Famózní instrument. Velmi keltský.“

Riwal jednou přinesl bombardu na komisařství a předvedl ji Dupinovi. Dechový nástroj podobný hoboji. Extrémně silný zvuk.

„Účastníte se i letošních příprav na festival?“

„Jen po dva večery.“

„O co při těch dvou večerech půjde?“

„Plánování programu a logistika.“ Dupin znovu změnil téma.

„Jde mi především o tohle: jaké triky provádíte tady v Port Belonu, pane Tordeuxi? Barvit ústřice dozelena tady nemáte zapotřebí.“

Na Tordeuxově tváři se objevil sebejistý, uspokojený výraz.

„Takhle se tedy věci mají! Chápu. Kdo jednou šlápl vedle… Jenže tohle už je hodně stará záležitost, pane komisaři. Studená polévka, i když se snažíte ji ohřát.“ Tordeux se nepřestal usmívat.

Šarvátka na vysoké úrovni. Tordeux měl velmi pohotové reakce, to mu Dupin musel přiznat. A velmi dobře věděl, že bez přesvědčivých indicií se policie nedostane k citlivým údajům o jeho osobě.

„Děkuji vám, pane Tordeuxi. Byl to velmi zajímavý rozhovor.“

Dupin prudce vstal, otočil se a odcházel.

Bez dramatických gest, klidně, pomalu. Žádný další manévr, i když Tordeux – soudě podle výrazu jeho tváře – očekával komisařův závěrečný výpad. Podnikatel se alespoň postaral o to, aby měl poslední slovo.

„Moje nabídka platí: nejlepší belonské ústřice pro vaše komisařství, za zvýhodněnou cenu!“

Komisař beze spěchu sestoupil po schodech, prokličkoval chaosem přízemní místnosti a vyšel ven do temné noci. Ucítil chlad – bundu nechal v autě. Přidal do kroku.

Vnitřní hlas mu napovídal, že Tordeux je do něčeho zapletený. Ať už to je cokoli.

Pár metrů od svého vozu se Dupin opět zastavil, i když mu byla zima. Měl dojem, že něco zaslechl.

„Haló?“ zavolal komisař hlasitě. Od setkání s Charliem byl ostražitý.

Ticho.

Dupin nasedl do auta, nastartoval a vyjel.

Na úzkých silnicích poloostrova musel Dupin dávat pozor, aby nepřejel některého z králíků, kterých tu pobíhala spousta. To bylo obtížné i za denního světla, natož v noci. Teprve když překonal tento nebezpečný úsek a dostal se na okresní silnici spojující Pont-Aven s Riecem, zavolal Riwalovi. Přitom pokračoval přes Névez do Concarneau. Otázka patnácti minut, při jeho stylu jízdy.

Stručně inspektora informoval o svém rozhovoru s Tordeuxem. Riwal pro změnu tlumočil komisaři výsledky lokálních rešerší, které prováděla Melenová. „My jsme pro Tordeuxe příliš bezvýznamní, než aby s námi mohl mít konflikt,“ řekl jí Baptiste Kolenc. Co bylo důležitější: Od nikoho neslyšela sebemenší náznak podezření, že Tordeux pracuje nějakým způsobem „nečistě“. Všichni ho považovali za arogantního a bezohledného při sledování vlastních obchodních zájmů, ale neseriózní praktiky v chovu ústřic mu nepředhazoval nikdo. Fakt, že si Tordeux a jeho bývalá žena vjeli do vlasů, kdykoli na sebe narazili, byl obecně známou skutečností; nikdo to ale nebral příliš vážně. Melenová se taky pokoušela vypátrat něco o případných Tordeuxových společných podnicích s jeho přítelem, stavebním podnikatelem, ale bez valného výsledku. Spekulací kolovalo hodně, nikdo však nevěděl nic konkrétního, dokonce ani starosta.

Ženu z autobusu se ještě stále nepodařilo vypátrat, zřejmě ji nikdo z místních nepoznal ani neznal.

Tým forenzních vyšetřovatelů dál zkoumal auto vytažené z moře, zatím bezvýsledně.

Riwal už měl cestovní horečku, jeho letadlo startovalo na druhý den časně ráno, v 5.45. Nolwennová vše zorganizovala. Dupin Riwalovi řekl, aby odjel domů a sbalil si věci.

Když zavěsil, byl už kousek před Concarneau. Minul čerpací stanici, u které obvykle tankoval, ale něco ho napadlo. Prudce zabrzdil, otočil a vrátil se. Zastavil před vchodem a vešel dovnitř. Byl jediný zákazník, už se chystali zavřít. Prodavačka u pokladny unaveně kývla hlavou na pozdrav.

„Nebudu tankovat – jenom něco hledám.“

Podívala se na něj zvědavě, ale jinak nezareagovala. Dupin prošel mezi regály k vitríně s nápisem Mini-Boutique, kde byly vystaveny bretaňské suvenýry všeho druhu – pekařské speciality, široký sortiment solí z Guérande, dřevěné lodičky s bretaňskými vlajkami, keramika, textilie.

Komisaře zaujalo tmavomodré tričko s nápisem À l’aise breizh, což volně interpretováno znamenalo „po bretaňském způsobu“. Jedna z ikonografických obchodních značek Bretaně. V Concarneau stál vedle prodejny tiskovin butik stejného názvu, značková prodejna oblečení. Logo značky – stylizovaná kresba představující bretaňskou ženu v tradičním kroji – se stalo jakýmsi vyznáním vlastenectví. Prodávalo se i jako samolepka na auta. Po celé Evropě – ve Španělsku, v Anglii, Holandsku, Německu, Itálii a samozřejmě i Francii – bylo vidět vozy s tímto označením.

Dupin si vybral tričko odpovídající velikosti a zamířil s ním k pokladně.

„Opravdu hezký model,“ pokývla prodavačka uznale.

„A taky tohle,“ Dupin zahlédl hned vedle pokladny ještě něco: dvě půvabná, ručně vyřezávaná prkénka na snídani. Zřejmě z dubového dřeva. S nápisem v atlantské modři: Be breizh, Buď bretaňský. Kouzelné zaklínadlo, posvátný kód. Vyjadřoval mnoho věcí: schopnost pohlížet na svět a lidi určitým způsobem, pěstovat bretaňský životní styl ve všech jeho aspektech. Ale především víru, že Bretaň dokáže změnit člověka v jeho jádru. Prasílu. Příslib. Postoj. Tohle byl ideální symbol pro zásadní rozhodnutí, k němuž se Claire odhodlala.

Prodavačka mu všechno vložila do modrého papírového sáčku a Dupin v dobré náladě usedl do auta.

Vyrazil k hotelu Amiral s vědomím, že již za několik minut spatří Claire.

Dupin zaparkoval tam kde obvykle – přímo proti restauraci, na velkém molu u rybářského přístavu. Mohutné hradby Ville Close byly jako každý večer osvětlené, nejvýrazněji krásná kostelní věž. Dokonce i zeleno-žlutý rybářský člun, vystavený před hradbami coby součást Muzea rybolovu, zářil do noci díky sofistikované instalaci světel.

Město bylo v pevném sevření nočního chladu a slaného větru vanoucího od západu, od moře. Vítr taky rozezvučel zvonky na stožárech plachetnic. Nažloutlé osvětlení města ozařovalo i temnou hradbu nízko plujících mraků.

Dupin se už těšil na to, až se pohodlně usadí v Amiralu, který byl skoro stejně tak jeho domovem jako jeho byt. Nezanedbatelná část komisařova života se odehrávala v této restauraci.

Claire bude sedět u jeho stolu, který se teď stane jejich stolem.

Dupin rychle prošel mezi platany na parkovišti a přes ulici, rázně otevřel dveře Amiralu a vstoupil dovnitř.

Ale u jeho stolu bylo volno. Žádná Claire.

Žádná sklenka, žádný talíř, nic. Nepochopitelné.

Dupin pohlédl na displej svého mobilu. Žádný zmeškaný hovor od Claire, žádná sms.

„Zkoušela ti volat, Georgesi, ale měl jsi pořád obsazeno.“

Paul Girard, majitel hotelu, stál na konci pultu. Dupin ho přehlédl, když vešel.

„Mám ti vyřídit, že se opozdí,“ pokračoval Paul svým obvyklým, klidným tónem. „Je na klinice, naléhavý případ. Její nový šéf ji požádal, aby operovala.“

Claire ještě ani pořádně nezačala a už ji plně zapřáhli.

„Děkuji, Paule.“ Dupin si sedl k osiřelému stolku.

„Mám počkat?“

„Ne, ne. – Nečekat.“

Nedalo se nic dělat, musel jíst. Naléhavě. Opět ucítil slabost, ještě intenzivněji než v podvečer, během rozhovoru s paní Bandolovou. Snaha pocit hladu dál ignorovat byla marná. Navíc nikdo – a ze všech nejméně asi sama Claire – nemohl tušit, jak moc se opozdí. Možná hodně.

Paul beze slova zmizel v kuchyni. O Claire a zásadní změně v Dupinově životě se nezmínil ani slůvkem. To by neodpovídalo jeho stylu.

Komisař byl poněkud zaskočený. Unavený. A trochu smutný. Tak se na ni těšil!

Na druhou stranu pocítil jistou úlevu, protože se během jízdy sem obával, že na něj musela čekat příliš dlouho. A co bylo ještě horší: Dupin měl celou dobu strach, že Claire zklamal svou reakcí na tu ohromující novinku, kterou mu sdělila.

„Opustila jsem Paříž a stěhuji se do Bretaně, sem k tobě, Georgesi.“ – „To mě těší, Claire, ale teď musím pryč, mám práci.“ Takhle to v podstatě proběhlo – a Claire si to určitě představovala jinak. Sdělila mu možná jednu z nejdůležitějších zpráv ve svém životě – a jeho nenapadlo nic lepšího než pokračovat ve vyšetřování, jako by se nic mimořádného nestalo.

Pak ale, a netrvalo to dlouho, se komisařova tvář rozjasnila úsměvem, který přicházel z nejhlubšího nitra a zahnal všechnu rozmrzelost a malomyslnost.

Něco si právě uvědomil. To nejdůležitější – totiž, že takhle to teď bude pořád. Všední den s Claire v Bretani. Bude tady žít společně s ním, což taky znamená trávit hodně času v práci. I v tu nejnemožnější dobu. Přesně tak, jak to měla i v Paříži. Přesně tak, jak to má tady on sám.

Dnešní večer, to nebyla schůzka jako dřív, když za ním Claire přijela na dva tři dny. Ta změna nepřijde, už nastala. Konec smutných loučení po příliš krátké době strávené společně. Všechno je jinak.

Dupin sepnul ruce za hlavou. Chvíli tam jen tak seděl.

„Už se to nese.“ Žebírko.

Paul si pospíšil. Položil talíř přímo před Dupina. Jeho oblíbené žebírko s pomfrity. Kromě toho košík s bagetou a láhev vína. Dvě skleničky.

Vonělo to božsky: aroma grilovaného žebírka okořeněného fleur de sel a ostrými papričkami. Maso na povrchu tmavé a křupavé, uvnitř ještě bleu, ovšem bez kapičky krve. A k tomu pikantní hořčice. Nic na světě neudělalo člověku po náročném pracovním dnu tak dobře jako grilované žebírko. Nic tak účinně nezregenerovalo jeho síly. Zvláště v kombinaci s temně červeným, těžkým, sametovým languedocem. Dupin tohle víno miloval už kvůli jeho názvu: Ivresse des sens, Omámení smyslů.

„Paule?“

„Ano?“ Jeho přítel mezitím opět zaujal pozici za pultem.

„Ty a Henri, vy přece berete ústřice od stejné dodavatelky, nemám pravdu?“

„Ano, od Béy.“

„Její ústřicové parky se nacházejí někde u Fouesnantu, viď?“

„Ve velké zátoce. Aux Viviers de Penfoulic. Ústřice, rozchlípky, krabi, ráčci, mořští šneci.“ Paul Girard se na okamžik zarazil a pak klidným hlasem dodal. „Chápu. Jde o ten případ s ústřicemi. – Béu tam zastihneš každé ráno půl hodiny před východem slunce.“

Aniž by čekal na reakci, Paul znovu zmizel v kuchyni. Dupin se pustil do jídla.

Později si chtěl projít poznámky v sešitku. Obvyklý rituál. Kolikrát se už stalo, že podstatný nebo dokonce vše rozhodující fakt měl zaznamenaný v notesu řadu hodin nebo dokonce dní, než si uvědomil jeho význam. Proto bylo důležité na sklonku dne všechno ještě jednou projít, zrekapitulovat. Kromě toho musí připravit seznam úkolů pro Riwala.

Na tom všem začne hned po jídle pracovat. Až do chvíle, kdy do dveří restaurace vstoupí Claire. Nová šéfka kardiologického oddělení kliniky v Quimperu. Musel se usmát. Byl šťastný. Šťastný komisař Georges Dupin.


DEN TŘETÍ

Bylo deset minut po sedmé. Nad osamělým, mohutným Atlantským oceánem na západě, za rozeklanými a příbojem bičovanými skalisky posledního výběžku evropského kontinentu, Pointe du Raz, se klenulo černé, ještě noční nebe; naproti tomu na východě už začalo svítat, černou barvu oblohy nahradila sférická inkoustová modř a těsně nad horizontem se vytvořil úzký světlemodrý proužek.

Počasí bylo chladnější a nevlídnější než předešlého večera. Nárazový vítr občas zanesl na břeh lehkou spršku slané vodní tříště. Tady se člověk okamžitě a definitivně probral z ranní dřímoty.

Dupin si oblékl bundu, kterou jinak nosil pouze v zimě, a zip vytáhl až ke krku.

Béa tu ještě nebyla. Komisař chodil sem a tam před podlouhlým objektem jejího podniku, Viviers de Penfoulic, chov mlžů a ústřic. Magické místo vzdálené jen několik metrů od břehu velkého mořského ramene zasahujícího hluboko do pevniny. Uprostřed široké zátoky, Baie de Concarneau, už za La Foręt-Fouesnantem. O kousek dál bylo vidět rozlehlé pláže mysu Coz s mohutnými piniemi pevně stojícími na těžkém písku. Pás pinií pokračoval dál až na konec zátoky. Oslnivě bílý písek, tyrkysově modré moře, zelená a modrá barva ve všech odstínech. Bezchybný malý ráj.

Podnik paní Béy oddělovala od pláží jen zídka vysoká asi metr. Do výšky hlavy z ní vyčuhovaly tyče, na kterých byly rozvěšené rybářské sítě. Zřejmě jako obrana před mlsnými racky, které by mohly přilákat pochoutky nacházející se v nádržích. Dupin si prohlížel jednu z nich, podlouhlou, ale celkem mělkou nádrž, za kterou stála bíle natřená kůlna se dvěmi modře orámovanými okny. Na jednom konci areálu viděl terasu se stoly a lavicemi – místo, kde mohli návštěvníci v klidu ochutnat firemní produkty.

Dupina napadlo, že Claire asi ještě spí. V tričku s krátkým rukávem, jak bylo jejím zvykem. Slíbila mu, že zůstane přes víkend – vzala si jeden z mnoha dnů náhradního volna, které ještě měla k dispozici. Do Paříže se může vrátit až v pondělí. A co bylo ještě lepší: už brzy se tam nebude muset vracet vůbec! A v pátek zase přijede – včas na Dupinovu oslavu, kterou tím učiní mnohem snesitelnější.

Do Dupinova apartmánu se dostali až dvě hodiny po půlnoci, protože Claire dorazila do Amiralu teprve v půl jedné. Komisař mezitím stačil vypít několik skleniček Ivresse des sens. Claire ještě dostala žebírko, udělal jí ho Paul osobně, protože kuchař už dostal volno. Pak si dali pár kousků sýru a gurmánskou tečku udělal Baba au rhum, rumový kroužek z kvasnicového těsta zalitý smetanou.

Dupin tak měl dost času k prostudování poznámek, které si během dne udělal do svého v sešitku. Posílen červeným vínem to zvládal skvěle.

Ráno vstal ve tři čtvrtě na šest. Opatrně a potichu, aby neprobudil Claire. Takže spal málo a špatně, neklidně. Několikrát se probudil. A jediný delší úsek hlubokého spánku mu nadělil bizarní sen. V tom snu se přeměnil na malinký kousek planktonu, silným proudem unášený k obrovské ústřici měřící dobré dva metry. Uvědomil si, že za okamžik skončí v jejím žaludku. Zoufale se snažil to monstrum přesvědčit, že pro něj není tou správnou potravou, jelikož nemá ani ideální složení, ani vhodné aroma, ani zelený pigment. Marně. Zdálo se, že konec je neodvratný. Dupin držel v pravé ruce (fungující!) mobil, kterým se snažil dovolat na Nolwennovou. Ale ani to se nedařilo, neboť jeho sekretářka právě hovořila – a Dupin nějakým záhadným způsobem věděl, že s Claire. Zřejmě to souviselo s tím, že Claire byla jmenována ředitelkou podvodní výzkumné laboratoře. Vtom se jako úder gongu ozval kovově dunící hlas. Ústřice. „Já to jsem. Já, ale ne já,“ oznámila mu nadneseně, téměř vesele. Dupin si – dokonce i ve snu – uvědomil, že je mu ten hlas povědomý. Pak se probudil.

„Čím mohu posloužit?“

Rázný hlas, který dával jasně najevo, že očekává okamžitou odpověď. Ženský hlas, přímo za ním.

Dupin se otočil a představil: „Jsem přítel Henriho a Paula. Jmenuji se Georges Dupin.“

Zareagovala hlubokým, drsným smíchem. Do tváře jí nebylo vidět.

„Provedla jsem něco?“ Věděla, kdo je.

„Nikoli, paní…“ Dupin si uvědomil, že nezná její příjmení.

„Pro přátele Béa. Pojďte.“ Chovatelka ústřic vešla do objektu a okamžik nato se rozsvítilo nažloutlé světlo, v jehož záři vypadal Viviers de Penfoulic jako snová divadelní kulisa.

Dupin vešel za ní.

„Snad byste mi mohla pomoct několika informacemi.“

„Jsem jedno ucho.“

Komisař přešel po betonovém chodníčku mezi nádrží a kůlnou, u jejíž stěny stálo několik pracovních stolů s plastikovými, světlemodrými deskami.

„Dáte si?“ Béa držela v ruce papírový pytlík, z něhož vyčuhoval croissant.

„Já – Ano, rád.“ Dupin ještě nesnídal, měl v plánu zastavit se v pekařství, až odtud pojede.

Croissant chutnal skvěle, byl křupavý a máslový. Béa beze slova zmizela v šupně. Ozval se nezaměnitelný kovový zvuk, zaklepání a otočení vodovodním kohoutkem. Komisař by tu zvukovou kulisu snadno identifikoval i ve spánku: kávovar.

Pohlédl přes nízkou zídku na moře. To teď bylo výrazně světlejší než okolní krajina. Odliv obnažil řadu podlouhlých písčin, které vypadaly jako hřbety velryb místy pokryté zelenými řasami. Koberci řas působících velmi výživným dojmem, přesně tak, jak to ústřice zřejmě milují. Na mořské hladině se líně kolébalo několik bílých plachetnic, zatímco u břehu kotvily rybářské čluny. Na první pohled speciální čluny, tak ploché, že vypadaly spíše jako plovoucí plošiny. Komisaře napadlo, že asi patří k Béinu podniku.

Béa vyšla z kůlny, v každé ruce oprýskaný hrníček.

„Nejkrásnější kancelář na světě.“ Podala jeden hrnek Dupinovi a stoupla si vedle něj. Café chutnalo skvěle, bylo silné, ale ne hořké.

„Znáte Matthieua Tordeuxe?“

„Koupil ústřicový chov na opačném konci zátoky. Nemám ho ráda.“

Béa odložila hrnek na stůl. Dupin měl příležitost prohlédnout si ji z profilu. Neposlušné kudrnaté vlasy po ramena, tvář plná vrásek, které prozrazovaly, že se ráda směje. A že už prožila mnoho veselých i vážných chvil.

„Proč?“

„Ztělesněná marnivost. Tváří se příjemně, ale bez mrknutí oka smete každého, kdo mu stojí v cestě. Sžíravá ctižádost. Chce patřit k těm největším, podnikat ve velkém stylu.“

„Nedávno koupil jeden podnik v Cancale.“

„Já vím. Think big. – Prý do toho šel společně s nějakým stavebním podnikatelem.“

„Kdo to tvrdí?“

„Jacques, majitel hospody na náměstí nahoře v La Foręt-Fouesnantu. Ten má o podobných věcech přehled.“

O tom Dupin nepochyboval. Kdo by měl mít přehled, když ne hospodský?

„Tím podnikatelem asi myslíte Pierra Delsarda z Construction Traittot?“

„Ano. Delsard je ještě větší idiot než Tordeux.“ Béa si zapálila cigaretu, Dupin vytáhl svůj sešitek.

„Tordeux kdysi, před mnoha lety, nakupoval laciné ústřice a s pomocí nějakého pigmentu je manipuloval tak, aby je mohl prodávat jako Fines de Claire. Mluví se mezi zdejšími chovateli ústřic o tom, že by tady v Belonu provozoval podobné ilegální aktivity?“

Béa odpověděla s pohledem upřeným na zátoku: „Já o ničem takovém nevím. Bezohledné obchodní praktiky, to ano. Přebírání zákazníků, oslabování konkurence, podplácení, daňové úniky, o tom se mluví hodně.“

„Ale žádné manipulace s ústřicemi?“

„O tom jsem ještě nic neslyšela.“

„Víte o nějakých jiných případech neseriózního šlechtění ústřic ve zdejší oblasti, v uplynulých letech?“

„Ne. Od posledního prokázaného případu uběhlo již hodně času. Minimálně deset roků. Šlo o jednoho obchodníka z Riecu, který kvůli tomu přišel o licenci.“

„A co se ostatních chovatelů ústřic tady v Belonu týče – existuje něco, co bych měl vědět?“

„Znám trochu paní Larocheovou z Château a Baptistu Kolence, ti jsou slušní. Ale nesetkávám se s nimi často. – Pak je tu ta obchodnice, skutečný fenomén. Její jméno jsem zapomněla. Hyperaktivní. Zběsilé pracovní tempo.“

Dupin musel potlačit úsměv.

„Tordeuxova bývalá žena?“

Béa se zatvářila překvapeně.

„Opravdu? Ona byla provdaná za Tordeuxe? No, všichni děláme chyby.“

„Co si myslíte o té ústřicové epidemii – dostane se to až sem?“

„On verra. – Nemá smysl o tom přemýšlet.“

Takhle reagovali všichni chovatelé, kterých se zeptal.

„Mohlo by dojít k tomu, že se některý z chovatelů dozví o nákaze dřív než ostatní a využije tu exkluzivní informaci nějakým způsobem ve svůj prospěch?“

Béa okamžitě pochopila, co má na mysli.

„Sotva. Je tu hned několik institutů a instancí, které kvalitu mořské vody průběžně sledují. S nezávislými, dvojitými kontrolami. – Bylo by to hodně obtížné.“

Což ale taky znamenalo: není to nemožné. Dupin si předsevzal, že dá Melenové a Kadegovi za úkol zjistit, jak přesně tyhle kontroly v Port Belonu probíhají.

„Samozřejmě by tím několikanásobně stoupla hodnota intaktních kultur evropských ústřic. Chovatelé z postižených oblastí by okamžitě potřebovali nové kmeny. Jak se to stalo v roce 2008. Všichni jsme potřebovali čerstvé kultury a jedinými nepostiženými oblastmi byly severozápadní Skotsko a Norsko.“

„Mohlo by se tedy stát,“ přemýšlel nahlas Dupin, „že již brzy prudce stoupne poptávka po evropských ústřicích ze Skotska. Tam však je pouze malý počet chovatelů, a ti by mohli vyšroubovat ceny do závratné výšky. Udělat extrémně výnosný obchod. Chovatelé z postižených oblastí, kteří si dodávky ústřic ze Skotska zajistili včas a třeba i za současnou, normální cenu, by získali obrovskou konkurenční výhodu.“

„Přesně tak. – V případě, že k nějaké rozsáhlé epidemii skutečně dojde.“

Dupin si pečlivě zapisoval do sešitku.

„Všichni jdou po plates, ty chudinky mají spoustu nepřátel,“ konstatovala Béa a vrhla téměř soucitný pohled do nádrže před sebou. „Krabi jim vylamují lastury, červi je provrtávají, mořské hvězdice do nich vstřikují prudký jed, ptáci je uchvacují za letu a šneci se s nimi perou o potravu.“ Smutně si povzdychla. „Takhle to v moři funguje – všichni se požírají navzájem. Ale nejhorší nepřítel ze všech jsou pacifické ústřice.“

„Creuses?“ zeptal se Dupin překvapeně.

„Ano. Hrozně rychle se rozmnožují a ze všech oblastí vytlačují naše, evropské ústřice. Vyšší porodnost, hustší osídlení, rychlejší růst. A likvidují i jiné živočichy. Ne nadarmo jim říkáme giganti.“

To znělo brutálně. O tom se Riwal předešlý den, při své přednášce o ústřicích, nezmínil.

„Musím ale přiznat, že chutnají skvěle. A teď je na jejich konzumaci nejpříhodnější doba. Jsou tlusté a masité, ale ani trochu tučné. Během prvních osmnácti měsíců je necháváme v mělčině, kde jsou často na suchu a mají málo potravy. Díky tomu jsou pak odolnější a hladovější. Následující rok a půl stráví v proudech bohatých na živiny, kde se pořádně vykrmí. Je to prastará metoda. Chcete si vzít pár kousků s sebou? Zabalím vám je.“

„Ne, děkuji. Mám před sebou dlouhou cestu. Teď hned vyrážím do Cancale.“ Dupin neměl chuť jí vysvětlovat, že ústřice nejí.

Zapálila si druhou cigaretu.

„Samozvaná metropole bretaňských ústřic.“

„Neznáte tam náhodou jistého pana Cueffa?“

„Ne. Stojí tam nejméně šedesát podniků.“ Dupin položil na stůl prázdný hrnek.

„Děkuji za všechno, Béo. Musím vyrazit.“

„No ovšem, ta zpropadená záležitost.“ Obdařila ho pohádkových úsměvem, v očích se jí zajiskřilo.

„Uvidíme se.“

„Uvidíme se.“

Komisař svižným krokem zamířil k autu. Věděl, že ho čeká dlouhá jízda.

„To stačí, Kadegu! Už o tom všem nechci nic slyšet, rozuměl jste?“ křičel Dupin do telefonu. Jakmile se dostal zpět na vyasfaltovanou silnici, pokusil se zavolat Riwalovi. Ale do toho zavolal jeho druhý inspektor.

„Kolegové z Lorientu a já jsme…“

„Řekl jsem konec! Finis. Já…“

„Máme příkaz k prohlídce.“

„Co máte?“

„Příkaz k prohlídce v objektu firmy Construction Traittot.“ Tón Kadegova hlasu prozrazoval jeho triumfální zadostiučinění. „Podařilo se nám shromáždit dostatek závažných indicií svědčících o tom, že během několika posledních týdnů skutečně došlo ke krádežím písku, a to v obrovském měřítku. K celé řadě organizovaných loupeží, ve velkém stylu. Za chvilku provedeme razii v centrále firmy v Lorientu. Důkladně projdeme všechny podklady a dokumenty. Rozhodující byly moje fotografie.“

Tohle byl celý Kadeg, jak ho Dupin znal. Přitom ještě včera balancoval na pokraji hrozivé propasti, do které by se nepochybně zřítil, kdyby ho komisař nezachránil.

„Věděl jsem to. Ve všem jsem měl pravdu.“

„Pierre Delsard,“ zamumlal Dupin spíš pro sebe. Neuvěřitelné – na té záležitosti s krádežemi písku asi skutečně něco bylo! Což znamenalo, že ve zdejším kraji opravdu řádila nějaká banda kriminálníků. Zřejmě napojená na firmu stavebního podnikatele, který má chatu v Port Belonu a dobře se zná s jedním místním chovatelem ústřic. Hodně dobře.

„Prefekt byl velmi spokojený, Prohlásil, že…“

„Kadegu! Máme náš vlastní případ, velmi komplikovaný, čeká nás spousta práce. Informoval vás Riwal o všem? Jste v obraze?“

Chvíli trvalo, než inspektor poněkud dotčeným hlasem odpověděl: „Včera večer jsme spolu hovořili po telefonu. Obšírně, dlouho. Dnes ráno mi zavolal ještě jednou, z letiště. K vám se nemohl dovolat. Měl pár nových informací.“

„A to mi říkáte až teď?“ Dupin byl vzteky bez sebe.

„Jane Mackenzieová je druhá žena Ryana Mackenzieho. Jeho první manželka zemřela před dvaceti lety.“

„A dál?“

„Riwal říkal, že chcete vědět všechno, každou maličkost, každý detail. Prý…“

„Objevil se už ten majitel baru v Glasgowě?“

„Myslím, že v tomto směru se situace nezměnila. Netušil jsem, že je to tak důležitý bod.“

„Je to velmi důležitý bod. V tomhle příběhu lidé rádi vyrážejí na spontánní výlety, které pak špatně skončí. Další informace?“

„Mackenzie se jako mladý muž zapletl do přepadení banky, stejně jako Smith.“

Podle všeho skotský rituál mladíků na prahu dospělosti.

„Proč jsme se to nedozvěděli už včera?“

„Museli nejdřív projít všechny staré policejní záznamy uložené v archivu. Tyhle údaje nejsou uložené v žádném počítačovém systému.“

„Měl Mackenzie později ještě nějaké škraloupy?“

„Ani v nejmenším. Riwal teď asi sedí v autě a míří do Tobermory. Pravděpodobně nebude mít signál. Chce…“

„Co je s tím včerejším požárem? Máme už nějaké poznatky? Objevili něco specialisté?“

„Ta mladá blondýna z policejního oddělení v Riecu…“

„Magalie Melenová, Kadegu. Ta mladá policistka se jmenuje Magalie Melenová.“

„I ona se pokoušela něco zjistit. Vedoucí forenzního týmu jí sdělil, že už mohou s jistotou říct, že požár vypukl u levého zadního rohu přístavby.“

„Uvnitř nebo venku?“ To bylo rozhodující.

„Spíš venku.“

„Vážně?“

To znamenalo, že zřejmě šlo o žhářství.

„I Tordeux mohl pochopitelně zapálit svůj dům zvenčí – ale to nedává smysl. V takovém případě by se jistě postaral o to, aby bylo na první pohled zřejmé, že šlo o útok.“

Přesně tak to bylo.

„Přišla Melenová ještě na něco?“

„Ne, šéfe, zatím nic dalšího. – Myslím si ale, že s těmi ústřicemi jste na falešné stopě.“

Dupinův krevní tlak okamžitě vylétl do závratné výšky.

„Kadegu, já nejsem na žádné stopě. V danou chvíli…“ Komisař větu nedokončil, místo toho se zhluboka nadechl, aby se uklidnil. Nemělo smysl o tomhle s inspektorem vážně diskutovat.

„Co je s tou ženou z autobusu? Máme ji?“

„Ne. Ale ta blondýna…“

„Kadegu!“

„Melenová na tom dál pracuje. – Její kolega, ten sympatický policista z Riecu, zjistil něco zajímavého: Tordeux byl vloni týden v Cancale. Na oblastním setkání chovatelů ústřic, jehož se zúčastnil i Cueff. O tom byste se měl rozhodně zmínit, až budete v Cancale.“

To skutečně mohlo být relevantní. Třeba je to jedna z těch vazeb, které zoufale hledají. I když jen jako mezičlánek. Od Mackenzieho přes Cancale do Port Belonu. Vcelku logický a jednoduchý řetězec: Mackenzie – Cueff – Tordeux. Tři osoby.

„To udělám. A vy si ještě jednou promluvte s Tordeuxem, Kadegu. Přiložte pod kotel.“

„Jak myslíte.“

„Ještě jeden úkol: zjistěte mi, zda po té epidemii v roce 2008 někdo z místních chovatelů nakupoval ústřice v severním Skotsku. Čerstvé kultury, pro obnovu vlastního chovu. A důkladně se podívejte na způsob, jakým se tady v oblasti Belonu provádějí kontroly chovů ústřic. Celý systém. Potřebuji vědět, zda může dojít k tomu, že někdo z chovatelů se o propukající bakteriální epidemii dozví dřív než ostatní. Jestli někdo disponuje odpovídajícími osobními kontakty. Jděte po tom!“

„A jaký účel tím…“

„Co nejrychleji.“

S těmi slovy Dupin ukončil hovor.

Napadlo ho, že měl do Skotska poslat raději Kadega. Daleko odtud.

Mezitím se dostal na čtyřproudovku, po které dojede až do Cancale. Teď mohl přidat plyn. Ručička tachometru se rychle přiblížila k číslu 170. Nejvyšší povolená rychlost tu byla 110, ale Dupin vyšetřoval dvě vraždy, to mu dávalo zvláštní privilegia.

Zvolil číslo na Nolwennovou. Měl několik speciálních otázek.

„Abred ne goll gwech ebet – kdo brzy vstává, ten vyhrává, pane komisaři. Ranní ptáče dál doskáče. Všichni už pracují na plné obrátky.“

„Nolwennová, ten Festival Interceltique v Lorientu…“

„Memoire et ręve du monde celtique je letošní motto. Bude to nádhera. I proto letos přijede na přípravné setkání v Riecu hodně Skotů. Vidíte možnou souvislost mezi festivalem a těmi vraždami? Myslím kromě toho, že oba zavraždění byli Skotové?“ Nolwennová rozhodně nechodila kolem horké kaše. „Domníváte se, že Mackenzie a Smith chtěli festival využít jako platformu pro své vlastní účely?“

„To nevím.“

Vzhledem k tomu, že existovalo jen šest keltských oblastí, nepředstavoval fakt, že hostitelskou zemí je letos Skotsko, až tak velkou náhodu. Podivné ale bylo, že na keltské a skotské vazby Dupin narážel během uplynulých dvou dnů prakticky na každém kroku.

„Vazeb mezi námi a Skotskem najdete hodně. Pomyslete jen na blížící se mistrovství světa ve hře na dudy, které se uskuteční v květnu v Glasgowě. Soutěže se zúčastní patnáct bretaňských souborů, kterým tady říkáme bagadoú! A soubor z Quimperu již řadu let pravidelně vyhrává bretaňské mistrovství! Právě teď probíhají všude regionální soutěže. Pro naši oblast se konala v Riecu, takže už koncem února jsme tu měli velkou keltskou událost, ne teprve teď!“

Nolwennová nebyla k zastavení. „Nebo pomyslete na to množství spolků skotsko-bretaňského přátelství. Náš parlament v Rennes uzavřel řadu smluv o spolupráci se všemi skotskými regiony, obcemi a městy.“

Sekretářka se na okamžik odmlčela, čehož Dupin hbitě využil: „Tordeux, chovatel ústřic, je jedním ze sponzorů festivalu, stejně jako jeho ominózní přítel, stavební podnikatel Pierre Delsard. Majitel chaty v Port Belonu.“

To považoval komisař za důležitější než mistrovství světa dudáků.

„Festival má mnoho sponzorů, pane komisaři.“

„Chci, aby se Melenová s týmem pomocníků podívala na všechny keltské aktivity probíhající mezi Skotskem a Belonem. Hlavně ty, do nichž jsou nějakým způsobem zapojení naši chovatelé ústřic.“

„Dobře. – Ano, Magalie Melenová je opravdu skvělá policistka. Takovou posilu bychom potřebovali i tady v Concarneau, práce neustále přibývá.“ Tenhle tón zvolila Nolwennová pokaždé, když sledovala nějaké vlastní cíle a chtěla svého nadřízeného pomalu připravit na to, co přijde. Komisař to znal až příliš dobře. „Víte vlastně, jak moc si jsou Skotsko a Bretaň podobné? Skotské království bylo založené v roce 843, první velké bretaňské v roce 851! Angličané spáchali svoji brutální anexi v roce 1603, Francouzi v roce 1532! Bretaň má 4,5 milionu obyvatel, Skotsko 5,1 milionu. Ale především: máme stejně jako všechny ostatní keltské národy společný osud v tom, že jsme uvrženi do divokých vod Atlantského oceánu. To utváří charakter!“ Komisař ještě nikdy neslyšel svoji sekretářku hovořit s tak zanícenou náklonností o nějaké jiné zemi. „Ale my máme pochopitelně mnohem lepší počasí – a máme Bretaň.“

Proti tomu se nedalo nic namítnout.

„Keltové – my všichni jsme Keltové! Ozvu se, jakmile budu mít něco nového, pane komisaři. Dobře dojeďte.“

Nolwennová zavěsila.

Po pravé straně Dupin zahlédl ukazatel označující výjezd na Lorient. Město festivalu. Sídlo Delsardova stavebního podniku.

Keltové alias „odvážní“ – tajemný národ, s nímž je spojována řada příběhů, legend a pověstí. Každé bretaňské dítě dokázalo zpaměti odříkat jeho historii. Když slavný keltský panovník Vercingetorix po historické porážce od Římanů složil zbraně k Césarovým nohám, zanikla tím poslední keltská říše na kontinentu. Samostatnost si udržela jen malá galská vesnička, která si tak získala světovou proslulost. Keltské národy se udržely pouze na ostrovech. Ale v 5. a 6. století byli britští Keltové brutálně zdecimováni barbarskými hordami Germánců a Anglosasů. Přeživší se stáhli do severního Skotska a Irska. Několik skupin přesídlilo z „velké Británie“ do „malé Británie“, která tak získala svůj název: Bretaň. Dupinovi ale víc imponovalo původní keltské označení Armorica čili „země u moře“. Potomci těchto skupin zde žijí dodnes. A dodnes tu v názvech nejzápadnějších výběžcích kontinentu přežívají i poetická keltská jména, za která by se nemusel stydět ani Tolkien: Éire, Ellan Vannin, Alba, Cymru, Kernow, Breizh.

V 18. století docházelo k postupné renesanci zájmu o tu monumentální starověkou civilizaci a její kulturu. O jeden z kořenů Evropy, který je příliš často zapomínán, vytěsňován, zapírán. A mnohdy byl i nemilosrdně potírán. Právě to tvořilo základní obsah bretaňských lekcí, které komisaři udělovala jeho sekretářka: obrana, uznání, význam.

Dupinovi to zpočátku připadalo spíš kuriózní, ale jeho postoj se časem změnil. Uvědomil si, že kdo chce porozumět této zemi a jejím lidem, musí začít u jejich dávné historie.

Komisař byl kousek od Rennes, hlavního města Bretaně. Dostal se na vnější kruhový objezd, po kterém se městu vyhnul, aby pokračoval dál na sever, směr Saint-Malo a Cancale. Už za Lorientem musel projet několika intenzivními přeháňkami, které ho donutily poněkud snížit rychlost.

Skutečné vodopády, při nichž měl člověk dojem, že obloha do sebe nejdřív nasála celé moře a pak ho jedním rázem vychrstla na Bretaň.

Dupin se už nějakou dobu snažil dovolat na Riwala, ovšem dlouho marně. Zkoušel to každých pět minut, ale bez úspěchu. Až teď se mu to podařilo. Riwal mezitím dojel do Tobermory. Komisař mu telegraficky – spojení bylo mizerné – nadiktoval pořadí priorit. Inspektor měl nejdřív navštívit Mackenzieho manželku a pak jeho podnik.

O chvilku později volal prefekt, Dupin však hovor nepřijal. Jen by ho to znovu rozčílilo a on teď potřeboval mít čistou hlavu. A udělal dobře, neboť hned nato mu volala Claire. Dozvěděl se od ní, že právě sedí v Amiralu u snídaně. I ona měla nabitý program: zařídit si připojení pevné linky do nového bytu, přihlásit se k trvalému pobytu, projít obchody s nábytkem a butiky v Quimperu. Stěhování bylo v plném proudu. A on jí – nikoli vlastní vinou – nemohl asistovat.

Déšť bubnoval na střechu auta tak hlasitě, že komisař málem přeslechl další příchozí hovor. Magalie Melenová.

To se hodilo, stejně jí chtěl zavolat. Už by měla znát výsledky forenzního vyšetřování.

„Melenová, co…“

Policistka mu vzrušeně skočila do řeči: „Právě sem přijel celý jejich tým, všichni odborníci. Sem, do Port Belonu! – Zvláštní jednotka z Lorientu teď prohledává i Delsardovu chatu. Příkaz k prohlídce se vztahuje na všechno: podnik, dům, víkendovou chatu.“

Rozsáhlá akce, zjevně šli po něčem konkrétním.

„Dům sousedící s tím Tordeuxovým,“ zamumlal Dupin spíš pro sebe.

„Máme něco dělat?“

Komisař by rád odpověděl Ano. Ale to by byl samozřejmě nesmysl. Co by měli dělat?

„Na tak malou obec je to pěkný rozruch,“ konstatoval.

„Osobně nevidím žádnou souvislost mezi vyšetřováním krádeží písku a naším případem,“ prohlásila přesvědčeným hlasem mladá policistka. „Vy ano?“

Ani Dupin takovou souvislost neviděl – a formuloval by to stejně striktně jako ona.

„Hloupé je akorát to, že jsme se zatím ani náznakem nedopracovali k příběhu, který stojí v pozadí těch vražd,“ prohodil zamyšleně. „Nemáme jedinou smysluplnou hypotézu.“

Melenová změnila téma.

„Mimochodem – zatím nemáme ani žádnou stopu, která by nás dovedla k té ženě z autobusu. Mluvili jsme už se všemi ostatními cestujícími i s řidičem a teď jsme uvízli na mrtvém bodě.“

„Zkoušejte to dál. Někdy si člověk musí štěstí vynutit, zahnat ho do kouta. – Co je s tím požárem? Nějaké nové informace od expertů?“

„Vyřízli tu část dřevěného obložení přístavby, kde požár začal, a odvezli ji do laboratoře, kde ji důkladně prozkoumají. Dál platí, že požár vznikl podle všeho venku, i když se nenašel jednoznačný důkaz.“

„Takže útok.“

„Ale není to ještě definitivní.“

Odpověď na tuto otázku měla kardinální význam. Od ní se odvíjelo všechno ostatní – různé scénáře toho, k čemu skutečně došlo.

„Musíme to vědět. S absolutní jistotou. Volejte tam znovu, tlačte na ně.“

Potřebovali se konečně pohnout, stále přešlapují na místě.

„Provedu. Máme ještě jednu novou informaci. Váš inspektor se vám před chvílí zmínil o možném spojení mezi Cueffem a Tordeuxem, které jsme měli prověřit. – Existuje však ještě jedno možné spojení mezi Cueffem a někým z Port Belonu. Počátkem března se konalo tradiční setkání otvíračů ústřic, včetně jakési soutěže. Dvoudenní akce. A víte, kdo se toho taky zúčastnil? Paní Premelová. Zřejmě její staré hobby.“

V komisaři vyvolala ta slova vzpomínku z dětství, na návštěvy pařížských restaurací. Nekonečně dlouho musel sedět s rodinou u stolu, jako předkrm se vždycky podávaly ústřice (možná je právě proto nejedl?). On je nenáviděl, protože kvůli nim musel bez hnutí sedět o to déle. Ale matka je milovala. A právě při těchto příležitostech mohl sledovat obratnost, s jakou speciálně vyškolení a trénovaní číšníci otevírali škeble. Šlo o tradiční a velmi respektované gastronomické povolání… Takže paní Premelová a pan Cueff se mohli při této příležitosti seznámit. Zajímavé.

„Sama mi o té soutěži vyprávěla. A na moji otázku mě ujistila, že se tam s žádným panem Cueffem nesetkala. Což ale nic neznamená.“

Přesně tak.

„Pokuste se něco zjistit u organizátorů toho setkání. Třeba si něčeho všimli.“

„Zkoumáme také ty keltské aktivity v Port Belonu. A volali nám z jednoho úřadu. Infekce ústřic se rozšířila až do Ételu.“

Étel, to byl jeden z těch fantastických fjordů na jižním pobřeží. Vytvořil malý mořský záliv s hrstkou ostrovů; podobný Morbihanskému zálivu, ale menší. K Belonu to odtud už nebylo daleko. „Mezi Belonem a Ételem je ještě jedno kontrolní stanoviště. Místní chovatelé ústřic již byli informováni,“ pokračovala Melenová neutrálním hlasem.

„Zůstávají však klidní.“

Zase jednou byl Dupin nervóznější než všichni ostatní. Ale přírodními událostmi a katastrofami se Bretaňci zásadně nedávali vyvést z míry. Věděli, že příroda je mocnější než oni. A že nakonec dojde k tomu, co si předsevzala ona. Ne snad, že by se fatalisticky odevzdávali svému osudu. Dělali vše, co bylo v jejich silách, aby ochránili své životy a svůj majetek. Zároveň si však plně uvědomovali hranice svých možností. Nebláznili, nepanikařili. I na prudkou bouřku reagovali jen pokrčením ramen. Co člověk nadělá.

„Ozvu se, jakmile budu mít něco nového, pane komisaři.“ Melenová chtěla zavěsit.

„Ještě něco.“ Dupin zaváhal, ale pak svou instrukci vyslovil jasným, pevným hlasem: „Zajděte občas k Delsardově chatě a poptejte se některého z kolegů, zda se tam nenašlo něco zajímavého.“

„Dobře.“ Melenová pár vteřin počkala, zda nedostane další instrukce, a pak s pozdravem „zatím nashle“ ukončila hovor.

Červená kontrolka ho už asi čtvrt hodiny upozorňovala, že dochází benzin. Komisař ji ignoroval tak dlouho, jak to jen šlo. Ale při rychlosti, kterou jel, nemohl dál riskovat.

Nejbližší čerpací stanice se nacházela ještě před exitem, Dupin ji znal. Znal ostatně všechny čerpací stanice na bretaňských čtyřproudovkách (což především znamenalo, že si dobře pamatoval, kde mají dobré café; tady ho naneštěstí měli).

Dupin dal pravým blinkrem znamení, že odbočuje, a zajel k čerpací stanici.

O půl minuty později už tankoval. Stříška nad stojany byla směšně malá, a protože aretace tankovací pistole nefungovala, musel stát přímo u auta. Jelikož průtrž mračen mezitím nijak nepolevila, během několika vteřin byl mokrý od hlavy až k patě. Voda mu stékala po tváři, pronikla látkou džínsů a dostala se i do bot. Pouze bunda odolávala jejímu náporu. Nenáviděl to.

Déšť byl tak hlasitý, že málem přeslechl vyzvánění mobilu. Neznámé číslo. To taky nesnášel. Přesto hovor přijal – v dané situaci mohl být každý hovor důležitý. Přitiskl si mobil tak těsně k uchu, jak to jen šlo.

„Ano?“

„Na dnešní poledne,“ Dupin okamžitě poznal volajícího podle jeho arogantní dikce, „jsem svolal tiskovou konferenci. Je to skutečně dramatický vývoj, mon commissaire!“

Prefekt. Byl to podlý trik, k němuž se v poslední době uchýlil již několikrát. Zavolal z jiného telefonu než ze svého. Ale na tom teď nezáleželo. Mnohem důležitější bylo ponaučení, k němuž Dupina nabádala řada neblahých zkušeností: mít se na pozoru a být ve střehu pokaždé, když prefekt použije výraz mon commissaire.

„Dramatický vývoj?“

„Už se nám podařilo všechno objasnit. Mám skutečně radost!“

„Co se podařilo objasnit, pane prefekte?“

„Ten případ. Ty záhadné události z posledních dnů.“

„Cože?“

„No přece ty obě vraždy, při jejichž vyšetřování jsme zatím tápali ve tmě. Ale teď už víme, o co šlo! Známe osoby, které do toho jsou zapletené!“

Dupin se musel několikrát zhluboka nadechnout a vydechnout, aby nad sebou získal kontrolu. Ani si neuvědomoval, že mu voda stéká po tváři přímo do úst. Nacházel se v kritickém psychickém stavu.

„Haló, mon commissaire, jste tam ještě?“

Nádrž byla plná. Komisař mechanicky zavěsil čerpací pistoli do stojanu a prokličkoval mezi loužemi k domku, v němž se nacházela pokladna a bistro. A café.

„Proč by měli být skotský chovatel ústřic a jeho sezonní dělník zapleteni do krádeží písku v Bretani, jichž se dopustila francouzská stavební firma? A to takovým způsobem, že jeden z nich zabije toho druhého a pak je sám zavražděn? A ještě k tomu ten – podle všeho úmyslně založený – požár. Nevidím tu žádno souvislost.“

„Právě to, mon commissaire,“ prefekt byl zřejmě odhodlaný nenechat se ničím zviklat, „je teď váš úkol. Však vy tu souvislost najdete. Zatím jsme přece úspěšně vyřešili všechny případy, nemám pravdu? Vše se točí kolem těch krádeží písku, to je jisté! Někde se ta souvislost skrývá, jde jen o to ji odhalit. Inspektor Kadeg je o tom rovněž přesvědčený. Odvedl v téhle záležitosti skvělou práci, víte.“

Bylo to odporné. Všechno.

Ještě včera byl prefekt připravený Kadega okamžitě suspendovat bez sebemenšího zaváhání. Dupin zachránil Kadegovi kůži a zároveň vnukl prefektovi ideu rozsáhlého komplotu kolem krádeží písku. I když to v té době byla jen hypotéza vytvořená v nouzi. Vlastně lež. A teď tohle. Jsem idiot, prolétlo komisaři hlavou, můžu si za to sám.

„Chcete po mně, abych nějakou souvislost mezi oběma případy zkonstruoval? Abych si vymyslel nějaké domnělé spojení, které udělá z krádeží písku a obou vražd jeden případ?“

Ano, přesně tohle prefekt požadoval.

Dupin zůstával v co největší vzdálenosti od pokladny, i když tam byl jediný zákazník. Žena za pultem si ho už nedůvěřivě prohlížela. Snažil se ztlumit hlas, ale podařilo se mu to jen částečně.

„I když pro to neexistují žádné indicie? To je…“

„Žádné indicie? Copak ten Tordeux není blízký přítel toho stavebního podnikatele, Delsarda? Nedělají snad společné obchody? – Samozřejmě nebyl ten požár dílem nešťastné náhody, to pozná každý začátečník! Buď se ti dva pohádali, nebo chtěl chovatel ústřic zničit usvědčující materiály. To je přece zjevné.“

„Zatím je to pouhá spekulace. A jak by měl…“

„Mon commissaire,“ změna tónu signalizovala, že je prefekt připravený tvrdě zaútočit, „když někoho svědí hlava a najdou mu ve vlasech vši, je málo pravděpodobné, že tam najdou i blechy. – Uvědomte si, jak malá díra to je, tenhle Port Belon. Několik domků roztroušených v dubovém lesíku! Snad mi nechcete namluvit, že tam došlo současně k několika zločinům, mezi nimiž neexistuje souvislost?“

Další nesmyslná dedukce a zavádějící argumenty.

A prefekt pokračoval: „Kromě toho leží obě pláže, Trenez a Kerfany-les-Pins, jen kousek od sebe. Reálná místa činu. Možná viděl ten Skot něco, co vidět neměl. K takovým věcem dochází, jakkoli je to tragické. Někdo se prostě ocitne ve špatnou dobu na špatném místě! Nebylo by to poprvé. Kromě toho máme ohledně té druhé mrtvoly k dispozici jen indicie, ale žádného svědka. – To je spekulace!“

„A co Smith, jeho pomocník? Ten…“

„Je snad vyšetřování najednou moje práce? – Jak už jsem řekl, komisaři, nyní máte konkrétní úkol. To je teď předmětem vyšetřování! Najít tu souvislost! To chci a potřebuji to rychle. Tisk na mě už útočí a já chci v poledne oznámit, že připravujeme zničující úder proti bezohledným kriminálníkům, kteří ničí naše krásné bretaňské pobřeží a nezastaví se ani před vraždou. A že již brzy veřejnost seznámíme s kompletním příběhem, který se za tím skrývá. Očekávám…“

Komisař udělal to, co měl udělat už před pěti minutami: stiskl červené tlačítko.

Znovu se několikrát zhluboka nadechl a vydechl. Uklidňující cvičení.

Rukou si pročísl mokré vlasy. Potřeboval pravdivý příběh v pozadí těch událostí. A to co nejrychleji!

Dupin zaplatil a v dešti proběhl zpátky k autu. Nastoupil, ale ještě chvíli počkal, než otočil klíčkem startéru. Nejdřív se musel definitivně uklidnit. „Nikdy nebojuj, když zuříš,“ zněla zásada, kterou hlásal Zorro, jeden z jeho dětských hrdinů (vedle Tima a Struppiho, Asterixe a mnoha dalších). Držel se toho pravidla, i když to někdy – jako třeba právě teď – bylo hodně těžké.

Za těchto okolností bude lepší, když se Melenová nebude u vyšetřovatelů v Delsardově chatě příliš ukazovat. Komisař zvolil její číslo.

Hovor přijala okamžitě.

„Melenová, nechoďte už…“

„Tordeux!“ skočila mu do řeči a hlas jí přeskakoval vzrušením. „Matthieu Tordeux měl vážnou dopravní nehodu. Jeho život visí na vlásku, nevypadá to s ním dobře…“

„Cože?!“

To bylo neskutečné. Dupin si připadal, jako by do něj udeřil blesk.

„Teď ho převážejí do nemocnice v Lorientu,“ hlas mladé policistky se pomalu zklidňoval. „Volala jsem vám, ale měl jste pořád obsazeno, tak…“

„Jak se to stalo?“ Tohle byl zlý sen.

„Narazil frontálně do stromu. Na silnici, která vede z Port Belonu do Riecu. V úseku, kde jezdí všichni příliš rychle.“

„Ale proč? Proč to u všech svatých narval přímo do stromu?“

„To ještě nevíme. Auto je sešrotované na hromádku plechu. Starý Citroën Jumper, dodávka. Takových tu jezdí hodně.“

„To přece nemůže být náhoda. Docela určitě nešlo o nehodu.“

Dupin toho měl dost. Co se to vlastně v tom malém idylickém místě děje?

„Musíme okamžitě zjistit, co se stalo, jak k té nehodě došlo. Včera požár a dnes autohavárie… Jak velká je pravděpodobnost, že jde o náhody? Skoro nulová.“

Komisař se krátce odmlčel, slova se znovu ujala mladá policistka.

„I v případě, že někdo způsobil tu havárii úmyslně, bude asi těžké to dokázat. Někdo ho mohl například vytlačit ze silnice jiným autem a to na totálně poškozeném vozidle těžko poznáte. Ledaže by to viděl nějaký náhodný svědek.“

„Třeba nám něco poví sám Tordeux. Pokud – pokud toho bude schopný.“

Dupin už byl mezitím znovu na čtyřproudovce a teď hodně dobrodružným způsobem zbrzdil rychlost ze sto padesáti na čtyřicet, aby mohl vyjet po úzké odbočce. Potřeboval otočit.

„Zatím je v bezvědomí.“ Komisař chvíli mlčel.

„Haló, jste tam ještě?“

„Zpropadená věc.“

Pokud to skutečně byl útok, měli co dočinění s dalším pokusem o vraždu. A zatím ani nevěděli, zda má všechno na svědomí pouze jeden pachatel nebo je jich víc. Případ se neustále rozrůstal – a přiostřoval.

„Kdo Tordeuxe našel?“

„Paní Premelová.“

„Premelová? Co tam dělala?“

„Podle její vlastní výpovědi jela do Riecu, stejně jako chvíli před ní Tordeux. Viděla v příkopu, napravo od stromu, havarované auto a zavolala policii.“

„Kde byla před tím, než vyrazila do Riecu?“

„Na to se jí hned zeptáme.“

„A co ti ostatní z našeho krásného světa ústřic? Zjistěte, kdo se kde nacházel v inkriminovanou dobu.“

„To uděláme.“

„Pak začněte s důkladnou prohlídkou Tordeuxova domu. A taky prvního patra toho domku u řeky. Ať počítačoví experti důkladně prozkoumají jeho počítače. Elektronickou poštu, ostatní korespondenci, veškeré dokumenty a soubory, databanky, prostě všechno. Ať postupují proti proudu času, to nejčerstvější nejdřív.“

„Rozumím, pane komisaři.“

Teď budou mít přístup ke všemu, podezření z vraždy byl dostatečný důvod.

Komisař přemýšlel nahlas.

„Soustřeďte se na obchody s ústřicemi, na případné nesrovnalosti.“ Potřebovali co nejrychleji zjistit, zda byly ve hře nějaké nekalé obchodní praktiky. V tom by mohlo být ukryté jádro celého příběhu. A tím i klíč k vyřešení případu.

„Samozřejmě s obzvláštním zřetelem na jména Smith a Mackenzie. To je zatím všechno. Vracím se.“

Dupin přejel po úzkém mostě nad čytřproudovkou a o několik okamžiků později už mířil opačným směrem.

Zpátky do Port Belonu. Cancale muselo počkat.

„Nolwennová, budu potřebovat Brioce L’Helgoualc’ha,“ opakoval Dupin to, co ho před okamžikem napadlo. I když to jméno určitě nevyslovil správně. „Myslím toho indiána z Monts d’Arrée. „Ať okamžitě vyrazí. – Chci, aby si všechno důkladně prohlédl. Auto i místo nehody. Svým stylem, svojí metodou. Pokud se někdo zeptá, je to na můj přímý rozkaz.“

„Dobrý nápad, pane komisaři. I proto, že Kadega přece jen nebudete mít k dispozici. Prefekt ho odvolal na tu akci

,krádeže písku‘, má se věnovat výhradně tomu. Zavolal před několika minutami, chtěl…“

„Cože udělal?“

„Chtěl, abychom u toho měli prominentní zastoupení.“ Tónem hlasu dávala Nolwennová zřetelně najevo, že se od prefektova zásahu vnitřně distancuje a pouze tlumočí, k čemu došlo. „Prohlásil, že…“

„Kadega potřebujeme.“

„Má se prý soustředit na společné obchody Tordeuxe a Delsarda.“

Zhluboka dýchat, zhluboka a pomalu dýchat, opakoval si Dupin v duchu slova doktora Garrega. Mantru autogenního tréninku. („Kontrola dechu je jedna z nejlepších technik k potlačení vzteku, milý pane komisaři. Navíc okamžitě sníží kyselost v žaludku.“)

„Prefekt vám to chtěl sdělit osobně, ale prý jste mu zavěsil. Dost ho to rozčílilo. Prý to jednoho dne bude mít vážné disciplinární následky,“ referovala sekretářka klidným hlasem.

„Kromě toho vám mám vyřídit, že nevěří na náhodu a tenhle útok považuje za bezprostřední reakci na příkaz k prohlídce Delsardovy chaty, který sám vydal. Prefekt v tom vidí definitivní potvrzení svého názoru, že se všechno točí kolem krádeží písku. – To vám mám vyřídit.“

Dupinovi se nebezpečně zrychlil puls.

„Samozřejmě jsou to nanejvýš podivné koincidence,“ pokračovala Nolwennová, jako by nahlas přemýšlela, „ve skutečnosti však nemusejí znamenat vůbec nic. Útok na Tordeuxe může být součástí nějakého úplně jiného příběhu. Toho příběhu, na kterém pracujete vy! Nebo souvisí jen s krádežemi písku a s naším případem nemá nic společného. – Může jít o dva na sobě nezávislé případy.“

Sekretářka se na okamžik odmlčela, ale když nezareagoval, pokračovala sama: „Před chvílí volal Riwal. Ještě před tím, než jsme se dozvěděli o té – autohavárii. Měl nové informace. Prý konečně našli toho majitele ústřicového baru v Glasgowě. Podle všeho bydlí ten muž na několika adresách. Prý nemá nejmenší ponětí, proč se Mackenzie z ničeho nic rozhodl vyrazit do Bretaně. Mackenzie se sice párkrát zmínil o tom, že zná jednoho chovatele ústřic v Cancale, což asi bude Cueff, ale o chystaném výletu do Bretaně mu nic neřekl. Samozřejmě nelze vyloučit, že ten majitel baru lže. Kromě toho vypověděl, že ústřice odebírá výlučně od Mackenzieho firmy, od nikoho jiného. Skotská policie nemá o tom muži žádné záznamy ani jiné informace, v jejichž světle by se mohl jevit jako podezřelý.“

„Aha,“ utrousil komisař. Ani oni tady, o tisíc kilometrů dál, neměli důvod toho člověka podezřívat.

„Riwal mluvil i s Mackenzieho ženou. Všechno, co mu řekla, se kryje s tím, co už předtím sdělila skotskému kolegovi. Až na jednu věc: mezitím si uvědomila, že se manžel v poslední době skutečně choval trochu zvláštně. Několikrát odešel z domu pozdě v noci, což prý dřív nedělal. Zdůvodnil to tím, že potřebuje víc pohybu. Občas se prý stalo, že opustil provoz a v ústraní dlouho telefonoval. Jako by ho něco intenzivně zaměstnávalo.“

„Odkdy? Kdy to začalo? Zeptal se na to Riwal?“

„Prý poslední dva týdny.“

Dupin vylovil jednou rukou z kapsy sešitek, položil si ho na pravé stehno a začal jím listovat, zatímco druhou rukou pevně držel volant. Rychle našel to, co hledal: Úterý 16.3. první telefonát mezi S. a M. To bylo před dvěma týdny.

Což potvrzovalo jednu z jeho prvních domněnek: totiž, že všechno začalo Smithovým osudným telefonátem Mackenziemu.

„Ještě něco?“

„Ne. Mám vám jen vyřídit, že jí Riwal věří. Má pocit, že mu paní Mackenzieová řekla pravdu.“

To něco znamenalo – inspektor měl na tyhle věci moc dobrý čich.

„Touhle dobou by už měl být u vedoucí toho domova pro námořníky. Pak zavolá.“

„Dobře.“

„Zajistila jsem ještě několik policistů, aby posílili náš tým.“

„To jste dobře udělala, děkuji.“ Tohle bylo skutečně důležité, teď když neměl k dispozici ani jednoho ze svých inspektorů. Melenová a Braz měli práce nad hlavou, teď mohou část úkolů delegovat.

„Zavolám na policii v Cancale, že nepřijedete. – Jak to uděláte s Cueffem?“

Dobrá otázka. O tom Dupin ještě nepřemýšlel. Přitom šlo o důležitý a velmi naléhavý výslech, který chtěl provést osobně.

„Ať Cueff přijede do Port Belonu. Promluvím si s ním tam.“ Nebylo to nejlepší řešení, ale komisař měl prostě silný pocit, že musí zůstat nablízku. Příběh ještě neskončil a Port Belon se nacházel v centru dění.

„Zařídím to, pane komisaři, zavolám mu. Už před chvílí jsem s ním mluvila ohledně místa, kde se sejdete. Pošlu mu adresu. Jsem si jistá, že chce policii při vyšetřování podpořit. A možná mu bude i milejší, když se nikdo od nás neobjeví v jeho podniku.“

„Volala jste mu na pevnou linku?“

„Ano.“ Sekretářka hned pochopila, proč se ptá. „Před hodinou a půl byl každopádně v Cancale.“

„Děkuji, Nolwennová.“

„Zůstáváme v kontaktu, pane komisaři, brzy zase na slyšenou.“

Vzápětí zavěsila.

Byla to šílená jízda. Vztek, znechucení, nervozita, alarmující vnitřní neklid – všechny tyto emoce komisaře nutily sešlápnout plynový pedál až k podlaze. Zároveň každých pět minut telefonoval Melenové, aby se zeptal na nejnovější informace. Kupodivu se na ni jeho nervozita nepřenesla.

Zatím se nepodařilo vypátrat žádného svědka Tordeuxovy nehody. Jisté bylo jen to, že jel do svého skladu v Riecu, odkud se expedovalo objednané zboží. To dělal každé ráno. A ve stejný čas, v půl desáté. Všichni v Port Belonu to věděli, znali jeho zvyklosti.

Na místo nehody se osobně dostavil sám hvězdný forenzik s celým svým týmem, zatím však na havarovaném vozidle neobjevili nic podezřelého, co by nasvědčovalo nějaké manipulaci. Nehledě na to Reglas prohlásil, že s velkou pravděpodobností nešlo o nehodu.

Vůz vyjel ze silnice těsně za nepřehlednou zatáčkou, na místě, kde řidič mohl snadno ztratit kontrolu nad řízením, pokud ho něco vyvedlo z míry, například zvíře na vozovce. Místo havárie se nacházelo kilometr za Port Belonem.

Lékaři v nemocnici prohlásili, že Tordeuxův stav je nadále velmi kritický a zatím se jim nepodařilo ho stabilizovat. Stále nenabyl vědomí. Měl rozdrcenou pravou nohu i kyčel a velký počet řezných poranění. Nejvážnější však byla mnohočetná vnitřní zranění. Lékaři neobjevili nic, co by mohlo být zdravotní příčinou nehody, jako například infarkt. Ale z pochopitelného důvodu se zdráhali vyslovit jakékoli definitivní závěry.

Melenové se s pomocí několika kolegů podařilo sestavit přehled o tom, kde se relevantní obyvatelé Port Belonu nacházeli v době nehody. Všichni dotázaní uvedli vcelku věrohodné odpovědi – nicméně ve většině případů bez alibi. A byl tu ještě jeden problém: pokud havárii zavinila nějaká manipulace s vozem, pachatel ji provedl během předcházející noci, ne teprve ráno. Šetřením se zjistilo, že před cestou do Riecu dnes Tordeux s autem nikam jinam nejel, tohle byla jeho první jízda.

Dupin nechal svůj citroën stát několik set metrů před místem neštěstí a pokračoval pěšky.

Tordeuxův vůz vypadal děsivě.

Bylo těžké si představit, že z téhle hromady šrotu záchranáři vytáhli někoho živého. Komisař snášel pohled na autohavárie hůř než na cokoli jiného. Výsledek ryzí fyzikální brutality neúprosně působících sil – rychlosti a hmoty. Hrozivě zohýbané plechy s nebezpečně ostrými hranami a naproti tomu tak křehké, měkké, snadno zranitelné lidské tělo.

Dupin zůstal stát několik metrů od vraku – to mu bohatě stačilo. Mimo jiné i proto, že neměl nejmenší chuť na konverzaci s králem forenziků. I teď, dvě hodiny po nehodě, se ve vzduchu vznášel nepříjemný zápach způsobený hořícími pneumatikami a zuhelnatělými kusy plastů. Štiplavý, agresivní zápach.

Kolem vraku chodily nebo postávaly dvě desítky osob, v bezprostřední blízkosti parkovalo několik policejních aut.

Magalie Melenová komisaře zahlédla a spěchala k němu.

„Něco nového?“ zeptal se nechtěně nevrlým tónem.

„Ne. Chtěli s vámi mluvit novináři. Přijeli do Port Belonu už ráno, když se dozvěděli o té domovní prohlídce u Delsarda. Poslala jsem je pryč. Prefekt svolal na poledne tiskovou konferenci, tam se mohou informovat.“

„Já vím. Kde je L’Helgoualc’h?“ Dupin byl pevně rozhodnutý se všemi těmito věcmi nezabývat. Tím, co chtějí novináři nebo kdo si co myslí o tom či onom. Bude se řídit svým instinktem a půjde po stopě, po níž ho povede jeho čich. Nic jiného.

„Přijel asi před hodinou – a pak zmizel v lese.“

„V lese?“

Dupin se bezděky rozhlédl.

„Ano. Prohlédl si auto, jen krátce, a pak zamířil přímo do lesa.“

Silnice vedla v tomhle úseku jedním z oněch typických bretaňských lesíků plných houštin.

„Dobře. – Jedu do vesnice, promluvím si s pár lidmi, především s Premelovou.“

Mladá policistka přikývla.

Také Reglas zaregistroval Dupinův příchod, demonstrativně se však odvrátil. Hvězdný profesionál nechtěl být rušen při práci. Komisaři to přišlo vhod.

„Zavolali také experti, kteří vyšetřují příčinu toho požáru. To, co od samého počátku předpokládali, se potvrdilo. Teď už to mohou říct s jistotou – požár někdo založil úmyslně, a to zvenčí. Určitě to nebyl Tordeux. Na zadní stěně. Obložení tam částečně přečnívá, ale nasahá až k zemi.“ Mladá policistka referovala věcně, klidným hlasem a přesně, jako by to dělala už tisíckrát. „U takové dřevostavby nemusí žhář ani použít hořlavinu, benzin nebo něco takového. Stačí vsunout pod stěnu hořící polínko.“

Tím se potvrdily jejich dosavadní domněnky. Požár byl útok na Tordeuxe a jeho dnešní havárie taky. Někdo měl na chovatele ústřic spadeno. Konečně měli stopu a nemuseli pracovat jen s nepodloženými hypotézami.

„Skupina policistů z Quimperu teď prohledává Tordeuxův rodinný dům i jeho domek u ústřicových parků.“

„Dobře. Chci se ihned dozvědět všechno, co zjistí.“

Chvilku oba mlčeli, pak přešla Melenová k dalšímu bodu.

„Jenom krátce k těm keltským aktivitám ve zdejší oblasti. Je jich nepřeberné množství, jak už víte od vaší sekretářky. Zdaleka se netýkají pouze festivalu a příprav na něj. Zjistili jsme dokonce, že v Riecu žije jeden rodilý Skot, který tam provozuje vyhlášený obchod s rybami. Kromě toho organizuje každý rok výlet do Skotska. Obvykle pro šest, sedm osob, většinou stále stejní lidé, ale nikdo z Port Belonu. A žádné spojení se Smithem nebo Mackenziem a ani s oblastmi, z nichž ti dva pocházejí. O tom druidském spolku už víte, tvoří ho čtrnáct osob z Riecu a paní Premelová z Port Belonu. I tahle skupina pravidelně navštěvuje Skotsko.

„Dobře.“ Komisař měl stále silnější pocit, že tohle je falešná stopa, nicméně si pro všechny případy udělal poznámku do sešitku. Člověk nikdy neví.

„Mám pro vás také vzkaz od Kadega. Vyřídil ještě dvě záležitosti, než odjel.“ Aspoň to, Dupin již s jeho pomocí vůbec nepočítal. „Za prvé: Nikdo z Port Belonu nenakoupil po epidemii v roce 2008 nové kultury ústřic ve Skotsku. Všechno přišlo z Norska. A za druhé, co se kontrol kvality mořské vody týče: váš inspektor zjistil, že to má na starost větší počet institutů, celý systém je hodně komplexní a nákladný. Podle jeho názoru je vysoce nepravděpodobné, že by někdo mohl pomocí úplatků získat informace dřív než ostatní producenti. Všechny instituty pracují samostatně a nezávisle a výsledky svého šetření okamžitě zveřejňují.“

Další slepá ulička.

„Zatím děkuji, Melenová.“

Komisař zamířil zpět ke svému autu, když vtom se kousek od něj ozval hluboký mrzoutský hlas: „Pojďte se podívat na tohle!“

Dupin se lekl.

Hlas přicházel ze strany, z lesa. V komisařově těle se napnul každý sval.

Vzápětí se z lesa vynořil muž.

Dupin ho poznal okamžitě: Brioc L’Helgoualc’h. Zase s tím mrzoutským, nevlídným výrazem ve tváři.

„Pojďte za mnou.“

Aniž by vyčkal komisařovy reakce, zamířil „indián“ zpátky do lesní houštiny. Dupin vykročil za ním, a když zachytil tázavý pohled Melenové, posuňkem jí naznačil, aby se přidala. Nebylo snadné projít křovím, aniž by se poškrábali.

Naštěstí nemuseli jít daleko. Po několika metrech zabočil L’Helgoualc’h ostře doleva a zůstal stát.

Komisař a jeho mladá asistentka zpočátku nic zvláštního neviděli. Teprve po chvilce se jim podařilo rozpoznat úzkou pěšinku, která tudy vedla. Byla jen slabě vyšlapaná, ale byla tam. Jednoznačně.

L’Helgoualc’h poklekl.

„Od posledního deště tudy někdo šel. Jsou to čerstvé stopy, i když nikde nezůstal otisk celé nohy.“

Dupin a Melenová také poklekli, ale nic neviděli, ani když se sebevíc snažili. Jen kus lesní půdy. Klacíky, zvadlé listí, ztuchlá půda.

„Docela určitě.“ Stopař se zvedl a pokračoval po pěšině. K okraji lesa to bylo jen pár kroků. Teď stáli na úzkém pruhu trávy mezi silnicí a lesíkem. Přesně naproti ostré zatáčce, za níž Tordeux havaroval. Hromada šrotu, která z jeho auta zůstala, se nacházela asi dvacet metrů od nich. L’Helgoualc’h se vrátil do lesa, na údajně vyšlapané místo. Komisař a mladá policistka stále v jeho patách, jako poslušní domácí mazlíčkové.

„Tady někdo delší dobu stál a pak rychle odešel. O tom není nejmenších pochyb.“ Indiánův hlas zněl najednou spokojeně, téměř radostně.

„Jak jste na to přišel?“

„Podívejte se tady.“ L’Helgoualc’h znova ukázal na jedno místo.

Dupin a Melenová zase poklekli.

A teď to viděli i oni: Skutečně tam byl otisk. Dokonce dva, i když slabé a neúplné. Podrážky bez profilu. Nejhlubší byly otisky na místě špičky, pravý víc než levý.

„Domníváte se,“ mladá policistka mluvila obezřetně a nezávazně, i když se to vysvětlení samo nabízelo, „že tu někdo mohl stát a čekat, až se Tordeux přiblíží, a pak náhle vyskočit z křoví a vylekat ho?“

„Tvrdím jen to, že tady někdo po určitou dobu stál a pak se rozeběhl. Dost prudce.“

Chvíli nikdo nemluvil.

„Tordeux,“ Melenová se nakonec odhodlala dokončit nástin svého scénáře, „by musel prudce uhnout. Mohl přitom snadno ztratit kontrolu nad vozem a vlétnout do stromu. Nejjednodušší metoda jak způsobit autohavárii.“ Mladá policistka udělala pár kroků směrem k silnici a rozhlédla se.

„Odtud měl pachatel navíc dokonalý přehled o přijíždějících autech.“

Znělo to věrohodně. Naprosto logicky. Přesně takhle se ta věc mohla odehrát. Pochopitelně to nebyl důkaz, šlo o spekulaci podloženou jen nezřetelným otiskem bot. Ale přece jen.

„Tohle nebude stačit soudci ani prokurátorovi,“ zabručel L’Helgoualc’h. „Ještě se tu porozhlédnu.“

Dupin na něho měl ještě jednu otázku: „Kam ta pěšina asi vede?“

„Podle všeho jde o jednu z loveckých pěšin, těch je tu hodně. Když se po nich vydáte, dojdete zřejmě do Port Belonu.“

Přesně to si komisař myslel.

„Rád bych věděl…“

Monotónní pípání jeho mobilu mu nedovolilo větu dokončit.

Riwal.

„Ano?“

„Šéfe, tomu nebudete věřit. Je to opravdu šílené. Vůbec netuším…“

„Riwale!“

„Jel jsem do té ubytovny, jak jste mě instruoval, a všechno jsem si tam důkladně prohlédl. I Smithův pokoj a jeho osobní věci. Nebylo jich moc – opravdu nevlastnil téměř nic.“ Inspektorův sklon líčit všechno jako literární povídku se nejvíc projevoval v situacích, kdy ho něco silně rozrušilo.

„Několik starých fotografií a na nich lidé, které neznáme, zčásti popsaných a uložených do hezky ozdobené dřevěné krabičky. Dál dva rybářské pruty, hodně staré modely, tři svetry, dva…“

„Riwale, co jste našel?“ Bylo zřejmé, že inspektor směřuje k něčemu důležitému.

„Staré vydání Stevensonova románu Odliv, dvě salátové detektivky – a vydání Piping Today z 16. března tohoto roku.“

„Riwale, mluvte k věci!“

„Znáte Piping Today? Nejčtenější časopis o pískání na dudy a o všem, co s tím souvisí. Vychází každých čtrnáct dní. Články o kultuře a dějinách hry na dudy, o hudbě, technice, nesmrtelných hrdinech…“

„Riwale!!“

„Piping Today je mimo jiné oficiální tiskový orgán mistrovství světa skupin ve hře na dudy. Každý rok informuje o kvalifikačních soutěžích, samozřejmě včetně těch, které se konají v Bretani. Ve zmíněném vydání z 16. března je otištěna reportáž z regionální kvalifikační soutěže, která proběhla letos koncem února v Riecu. Včetně řady fotografií…“ Vzrušení v inspektorově hlasu se vystupňovalo. Po krátké odmlce pokračoval: „Formulováno přesně jde o pět fotografií z Riecu z 27. a 28. února. A na jednom z těch snímků jsou vidět Kolenc a Tardeux Jako členové skupiny Bagad z Riecu.

„Cože?“

Dupin se zastavil. Tohle bylo neuvěřitelné.

„Jejich skupina se soutěže vůbec nezúčastnila, ale postarala se s několika dalšími o doprovodný program. Hráli při zahajovacím pochodu městem. Bagad nehraje vůbec špatně, jsou…“

„Riwale, ty fotografie!“

„Ano. V pozadí jsou vidět paní Bandolová a Kolencova dcera. Na jiné fotce zase paní Premelová s rodinou, jak stojí na kraji silnice a přihlížejí průvodu. Kolenc hraje na dudy, Tordeux na bombardu, vedle nich další členové skupiny. Mám ty snímky tady před sebou.“

„Fotografie, na nichž jsou Kolenc, Premelová a Tordeux i paní Bandolová – při hudební soutěži v Riecu?“ Komisař stál jako přimražený. „Otištěné v dudáckém magazínu, který měl ve svém pokoji Smith?“ Tohle byl vrchol všech dosavadních absurdit. „To snad nemůže být pravda.“

„Není to zase tak zvláštní, šéfe. Tenhle časopis tady čte každý, kdo hraje na dudy. Takže vlastně celé Skotsko. Ten čtrnáctideník patří mimochodem ubytovně, mají předplaceno několik časopisů a novin, které jsou k dispozici všem, ve společenské místnosti. Díval jsem se na ně, většinou se týkají rybaření, lodí a skotské lidové hudby. Každý obyvatel domova si může některý z časopisů vzít na jeden den a jednu noc k sobě na pokoj.“

„O čem je ten článek? Píše se v něm něco o těch lidech, kteří nás zajímají?“

„Ne, ani slovem. Je to pouze reportáž o vyřazovacích soutěžích a o tom, že i letos pravděpodobně zvítězí soubor z Quimperu. Kromě toho pár článků s turistickou tématikou. Popis krajiny a místních obyvatel. Taky jeden článek o ústřicích, ale i ten pouze v obecné rovině, není v něm uveden název žádného podniku nebo chovatele.“

Tenhle časopis a skutečnost, že Smith viděl ty fotky v něm – to mohl být prvotní impuls všech dalších událostí. Smith podle všeho poznal některou z osob na těch snímcích, nebo víc osob. Někoho, s kým měl v minulosti co dočinění. Evidentně. A to spustilo lavinu událostí.

Časopis vyšel 16. března – a přesně v ten den Smith poprvé zavolal Mackenziemu. I když ještě stále nebylo jasné, o co vlastně šlo, tohle byla první přímá souvislost mezi oběma Skoty a lidmi z Port Belonu.

Dupin horečně uvažoval. Přesně takový záchytný bod potřebovali. Zásah do černého. Teď tu měli souvislý příběh, jasný a logický řetězec událostí. Událostí, které nijak nesouvisely s nějakými krádežemi písku a pochybným stavebním podnikatelem.

„Opravdu ten článek neobsahuje žádné další relevantní údaje?“

„Myslím, že ne. Jakmile budu mít možnost, naskenuji ty snímky a pošlu vám je. Ale nejlepší vlastně bude, když si obstaráte příslušné číslo Piping Today z Riecu. Je tam skvělá prodejna tisku s velmi širokým sortimentem, určitě tam budou mít i tohle periodikum.“

„Dobře, Riwale. Promluvte si ještě jednou s vedoucí domova i s tím mužem, který se Smithem kamarádil. Ukažte jim ty fotky a zeptejte se jich, zda se o někom z těch lidí z Port Belonu nezmínil. A ať se na ty fotografie podívá i paní Mackenzieová.“

„Provedu, šéfe.“ Komisař zavěsil.

Kousek do něj stála Melenová, která právě taky ukončila hovor.

„Nové zprávy, pane komisaři,“ zavolala a spěchala k Dupinovi. „Cueff nám lhal! Předevčírem nebyl doma, jak tvrdil. Jeden svědek ho viděl v supermarketu Leclerc, u první kruhové křižovatky. Asi ve tři čtvrtě na jednu.“

„Opravdu? A kdo ho tam viděl?“ I to bylo důležité vědět.

„Jedna chovatelka ústřic. Stál před pultem s rybami.“

„A je si tím jistá? Poznala ho bezpečně?“

„Ano.“

Neuvěřitelné. Cueff musel být hodně hloupý nebo drzý, když jim tak nestydatě lhal. Jestliže byl v supermarketu, musel počítat s tím, že ho tam někdo mohl vidět. Takže byl hloupý, drzý – nebo zahnaný do kouta. V defenzivě, v nouzové situaci.

„Takže,“ mladá policistka v duchu kalkulovala, „pokud odjel z Cancale asi v jednu hodinu, mohl být kolem třetí v Port Belonu. Manželka a děti ho viděli v půl deváté večer doma. Což znamená, že se do půl sedmé mohl pohybovat v téhle oblasti. Tři a půl hodiny.“

Za tu dobu se dalo stihnout všechno. To rozhodně. Na druhou stranu ale věděli, že to nebyl on, kdo zaútočil na Tordeuxe. Nezapálil jeho dům a nečíhal na něj v lese. Přesto mohl být do celého případu nějak zapletený.

Melenová jako by četla komisařovy myšlenky.

„Kolegové v Cancale se informovali u organizátorů soutěže otvíračů škeblí. Ti jim sdělili, že pokud se Cueff i Premelová závodu zúčastnili, je velmi nepravděpodobné a vlastně nemožné, aby se při té příležitosti nepotkali. Na druhou stranu si nikdo z organizátorů nevzpomněl, že by ty dva viděl pohromadě. – To, že se Cueff potkal s Tordeuxem na jednání svazu chovatelů, je naopak velmi nepravděpodobné, protože tam bylo sto padesát účastníků. A Cueff se tam zdržel jen asi půl hodiny, což potvrdila řada svědků.“

„Přenocoval Tordeux v Cancale?“

„Ne, vrátil se domů. Svým vozem. Nolwennová se zatím na Cueffa nedovolala. Nechala mu vzkaz, že nemůžete přijet, a aby se neprodleně ohlásil. Kolegové v Cancale informaci dostali.“

„Ať to Nolwennová zkouší dál.“

„To dělá.“

„Chci si ho proklepnout, a to co nejdřív. – A teď si promluvím s paní Premelovou,“ oznámil komisař mechanicky. Myšlenkami byl ještě stále u těch fotografií z dudáckého časopisu.

Krátce Melenovou informoval o novinkách ze Skotska.

„Takže vycházíme z toho, že se Smith znal s někým z Port Belonu.“

Dupin zamyšleně přikývl.

„Můžete mi prokázat laskavost? Mohla byste mi z Riecu…,“ zarazil se a po krátké odmlce dodal: „Ne, zapomeňte na to. Vyřídím to sám.“

Nebylo to daleko. A on chtěl ten článek vidět co nejdřív. Mladá policistka na něj vrhla tázavý pohled.

„Zajedu si pro poslední vydání Piping Today.“


Dupin, opřený o nízkou zídku stojící před prodejnou tisku, se ponořil do článku. Přímo na hlavním náměstí, v jehož středu trůnil nádherný kostel. Jen pár kroků od vyhlášeného pekařství. A v paprscích žhnoucího slunce, které se najednou tvářilo, jako by už celé dny nedělalo nic jiného a ani do budoucna nemá žádné jiné plány.

Vlastně začal číst už v prodejně, zatímco čekal ve frontě. A četl dál, když šel ven, což způsobilo jeho kolizi se stojanem plným pohlednic Riecu a okolí. Úslužný majitel obchodu vyběhl za ním, aby mu vrátil drobné.

Komisař se z toho ještě stále nemohl vzpamatovat. Bylo to příliš kuriózní. Opravdu se tam nacházeli všichni, na fotografiích otištěných ve skotském čtrnáctideníku pro dudáky: téměř kompletní sestava chovatelů ústřic z Port Belonu. Na snímcích, které zřejmě čirou náhodou objevil Smith. Od tohoto bodu začaly spekulace, které však zněly velmi věrohodně: Vysloužilý námořník na těch fotografiích někoho poznal, a to ho přimělo zavolat Mackenziemu. Následovala řada telefonátů, které nakonec vedly k jejich společnému výletu do Bretaně.

„Sakra.“

Kdo se v tom měl vyznat?

Kolencovy dudy měly ohnivě červenou barvu a vypadaly, jako by byly ušité z těžkého sametu. Tordeuxova bombarda připomínala dlouhou zobcovou flétnu. Oba muži na sobě měli černé kalhoty, bílé košile a tmavozelené vesty.

Paní Premellová, stojící ve skupince přihlížejících a tleskajících diváků, měla karmínově rudé šaty a modré bolerko. Kousek za ní stála Kolencova dcera zabraná do rozhovoru s mladou ženou, kterou Dupin neznal. Na další fotografii (v článku jich bylo celkem pět) paní Premelová s rodinou, zjevně v dobrém rozmaru. I všichni ostatní na fotografiích se tvářili vesele. Typická bretaňská slavnost!

Jinak se z článku skutečně nedalo vyčíst nic podstatného, Riwal měl pravdu. Hlavně různé rady a doporučení pro turisty. Komisařův zájem vzbudil už jen poslední řádek – adresa místního spolku dudáků v Riecu.

Rue du Presbytère. Komisař tu ulici znal. Každou středu a sobotu se tam v dopoledních hodinách konal malý trh – čerstvé plody moře, nejrůznější místní speciality a nejlepší francouzské sýry.

Dupin krátce přemýšlel. Ale za pokus to stálo, koneckonců to neměl daleko, ta ulička vedla přímo z hlavního náměstí.

Sroloval dudácký časopis a vyrazil.

Bylo to ještě blíž, než předpokládal, dům číslo 78 se nacházel téměř na kraji náměstí. Jeden z těch půvabných, starých kamenných domů, dvoupatrový, s bílou fasádou.

Vedle zvonku odřený plastikový štítek: Amis de la musique celtique/Bagad Belon.

Komisař zazvonil. Dvakrát a dlouze. Žádná reakce.

Další pokus. Stále nic. Takže smůla.

„Dobrý den, mohu vám nějak pomoct?“

Dupin se otočil. Stál před ním mladý muž s plnovousem, v nenápadné bundě nahnědlé barvy.

Komisař ho znal. Tu tvář už jednou viděl, jen si nemohl vzpomenout kde. Rozhodně to bylo nedávno.

„Georges Dupin, komisařství Concarneau. Vy jste jeden z těch – přátel keltské hudby tady?“

„To máte štěstí, právě jsem zamkl banku. Polední přestávka.“ Muž vylovil z kapsy klíč. „Jean Danneau, vedoucí zdejšího centra a sonneur en chef skupiny Bagad Belon,“ představil se věcným tónem, nicméně s nádechem hrdosti.

Teď si Dupin vzpomněl: „Jste ten hlavní druid z mýtiny!“ Musel to být hodně vytížený muž. Dnes, v denním světle a daleko od všech lesů a mýtin, vypadal jeho plnovous velmi prozaicky. Nebyl ani dlouhý, ani bílý. Neuvěřitelná proměna.

„A vy jste včera přijel na náš sraz, vyzvednout paní Premelovou. Co pro vás mohu udělat?“

Vrchní druid a bankovní úředník držel v ruce klíč, ale s odemčením dveří nespěchal. Místo toho upřel na komisaře zvědavý pohled.

„Baptiste Kolenc a Matthieu Tordeux jsou členové vaší hudební skupiny.“

„Domníváte se, že existuje nějaká souvislost mezi námi a Tordeuxovou nehodou?“

Zprávy o podobných událostech se v Bretani šíří rychlostí větru, Dupina to nijak nepřekvapilo. Zdejší obyvatelé na to mají své tradiční prastaré techniky, pomoc moderních médií nepotřebují.

„Chceme si jen vytvořit celkový obraz.“

Vágnější už být nemohl, ale přesně takhle to komisař chtěl. Patřilo to k jeho „metodě“, i když sám tvrdil, že žádnou metodu nemá.

„Povězte mi něco o těch dvou.“

„Kolenc se zúčastňuje pravidelně, je to jeden z našich nejvěrnějších členů. Tordeux chodí jen občas. Ale když se zapojí, tak s celou energií. Na bombardu umí hrát skvěle.“

„Udržuje vaše skupina nějaké kontakty se Skotskem? Jezdíte tam občas?“

„Ano, jistě. K jedné dudácké skupině v St. Andrews na severovýchodě Skotska. Každé dva roky. A oni navštěvují nás. Jezdí také na festival do Lorientu. Ne snad pravidelně, ale každé dva nebo tři roky.“

„Tordeux a Kolenc jezdí s vámi? Myslím do Skotska?“

„Kolenc nikdy. Říká, že nemůže nechat podnik bez dozoru. Co se Tordeuxe týče, musím přemýšlet, dejte mi chvilku čas.“ Druid na pár vteřin zavřel oči a stiskl rty. „Ne, nevzpomínám si, že by s námi v posledních letech někam cestoval. Ale když přijedou Skotové k nám, oba se společných akcí většinou zúčastňují. Jsou to opravdu veselé, zábavné večery.“

„Navázal někdo z nich užší vztah s někým ze Skotů? Hlubší přátelství?“

„Ne. Pan Kolenc je introvertní typ, uzavřený, tichý. Není to člověk, který se rychle spřátelí. – Pan Tordeux vystupuje jako suverénní, sebevědomý bavič, který si bez zábran povídá s kdekým na potkání; ale o žádném užším kontaktu nic nevím.“

„Jak dlouho jsou ti dva členy vaší skupiny?“

„Hodně dlouho. Já jsem už třetí vedoucí, kterého tady zažili. Myslím, že nejméně třicet let.“

„Vyvíjíte i jiné společné aktivity, kromě hraní?“

„Jenom hudbu. – Samozřejmě je to také o družnosti, kolektivu.“

„Ale žádné další aktivity?“

„Ne.“

Ještě jedna věc byla důležitá.

„Mají s vaší skupinou něco dočinění paní Bandolová, paní Premelová a Kolencova dcera?“

„Nadšené publikum. Přinejmenším rodina paní Premelové. Navzdory jejímu bývalému. Slečna Kolencová si nás přijde občas poslechnout, ale ne vždycky. A tu herečku jsem viděl při téhle příležitosti poprvé.“

„Paní Premelová ale nebyla členkou skupiny, nikam s vámi nejezdila?“

„Nikdy.“

„Při té kvalifikační soutěží koncem února tady v Riecu – došlo při ní k něčemu neobvyklému?“

„Co tím myslíte?“ Hlas vrchního dudáka poprvé zbarvil nádech nejistoty, zneklidnění.

„Napadá vás něco mimořádného, co se tam odehrálo?“

„Ne. Byly to dva vysloveně veselé dny. Mírumilovná atmosféra.“

„Skotský časopis Piping Today zveřejnil o kvalifikační soutěži článek. Znáte autory té reportáže? Mluvil jste s nimi?“

„Novinář a fotograf, ano. Prohodil jsem s nimi pár slov.“

„Znáte je? Víte, odkud jsou?“

„Ne.“

„V tom případě už vás nebudu zdržovat, děkuji, pane…“ Katastrofální neschopnost pamatovat si jména uvedla komisaře zase jednou do rozpaků.

„Danneau.“

„Správně.“

„Dostane se z toho Tordeux?“ Tón dudákova hlasu prozrazoval upřímnou starost.

„To ještě nevíme.“

„Moc v to doufám, hráčů na bombardu máme zoufale málo. Byla by to pro nás těžká rána… Ale samozřejmě mu přeji uzdravení především kvůli němu samotnému.“

Poslední větu pronesl druid bez velkého přesvědčení, ale taky bez známky výčitek svědomí.

„Nuže, pane komisaři, doufám, že se uvidíme na některém z našich vystoupení. Stojí to za to!“

Vrchní dudák se otočil a malým klíčkem otevřel schránku vedle dveří.

„Přišel jsem jenom vyzvednout poštu.“

„Na viděnou, pane – Danneau!“

Vrchní druid se přátelsky usmál, velmi přátelsky. Komisař odjížděl z Riecu se smíšenými pocity. Všechno, co se dozvěděl, bylo svým způsobem zajímavé – ale opět příliš nekonkrétní, mlhavé. Vyšetřování to nikam neposunulo. Dupin si však byl jistý, že musí dál sledovat tuhle stopu – i když by nedokázal vysvětlit proč.

Vracel se k autu, unavený, malátný. Několikrát musel zívat, opravdu zívat, což u něj bylo velmi neobvyklé. Už když míjel pekařství, myslel na to, že by si měl dát ještě jedno café. V objektivním zájmu vyšetřování důležitého případu! A nepochybně by to udělal, nebýt toho, že se znovu ozvala pichlavá, nepříjemná bolest v žaludku. Trápila ho celý den, i když jen tu a tam, vracela se v pravidelných intervalech. Už od okamžiku, kdy ráno vypil malou, miniaturní kávu, která se nepočítala.

Když se Dupin vydal od parkoviště k podniku paní Premelové, upadl do zvláštního rozpoložení.

Idylická atmosféra Port Belonu se vytratila, vesnice mu najednou připadala nebezpečná, hrozivá. Všude vládl nervózní spěch, policisty se to jen hemžilo, před Delsardovým i Tordeuxovým domem stály policejní vozy, u Tordeuxe navíc ještě pořád i hasičské auto. Obec ve stavu obležení.

Taky u parkoviště hlídkovali dva uniformovaní policisté, kteří podezřívavě sledovali každého, kdo se ukázal v jejich blízkosti. Zřejmě nařízení prefekta (který mu před chvílí volal, Dupin hovor nepřijal).

Komisař přidal do kroku.

Dole u hráze spatřil vedle cesty decentní ukazatel: Exkvizitní ústřice / Nolwenn Premelová. Zabočil daným směrem.

Už z auta zkusil zavolat Riwalovi, ale bylo obsazeno. Zvolil inspektorovo číslo znovu.

„Šéfe?“

„Riwale, potřebuji nutně něco vědět.“

„Ano?“ Inspektor slyšel tuhle komisařovu větu už mnohokrát, nepřekvapila ho.

„Zjistěte mi, kdo napsal ten článek a kdo kvůli tomu přijel koncem února do Riecu. Mám informace, že šlo o jednoho reportéra a jednoho fotografa. Ale mohlo jich být i víc. Třeba z okruhu přátel dudácké hudby.“

„Zařídím, šéfe. – Právě jsem znova mluvil s vedoucí domova. A taky s několika jeho obyvateli. Nikdo ale nevěděl nic o tom, že by Smitha nějak zaujal ten článek v Piping Today nebo fotografie v něm otištěné. Alespoň o tom s nikým nemluvil. O existenci Port Belonu neměla vedoucí domova pro námořníky do dnešního dne nejmenší tušení a je si naprosto jistá, že se Smith při rozhovorech s ní o tomto místě nikdy ani slůvkem nezmínil. Ani o Bretani. Vzpomněla si však, že Smith kdysi dávno, před dvaceti nebo pětadvaceti lety, působil v dudácké skupině, která se tenkrát zformovala přímo v ubytovně. Hrál na bombardu.“

„Dnes už ta skupina neexistuje?“

„Ne.“

„Tordeux taky hraje na bombardu. I když jen občas.“

„Když jsme u té dávné minulosti: Mackenzie a Smith byli zřejmě zapletení do stejného přepadení banky. Díval jsem se na to, rok a místo se shodují. Což by znamenalo, že mají společnou kriminálnickou minulost. Něco takového vytváří pouto, které přetrvá, i když se spolu dotyční delší dobu nevidí nebo příliš nestýkají.“

To by skutečně leccos vysvětlovalo. Mackenziemu se podle všeho podařil návrat do normálního života, založil rodinu a vlastnil prosperující firmu; zřejmě se cítil do jisté míry zodpovědný i za svého někdejšího kumpána, jemuž se nevedlo tak dobře.

„Ví paní Mackenzieová o tom přepadení banky?“

„Během našeho rozhovoru se o tom nezmínila, možná nic neví. Došlo k tomu jedenáct roků předtím, než se seznámili. Docela bych chápal, kdyby si to Mackenzie nechal pro sebe.“

Zatímco telefonoval, došel komisař k poněkud zchátralému kamennému domku.

„Zavolejte jí ještě jednou a zeptejte se na to.“

„Provedu, šéfe. Mimochodem: skotská policie mi nabídla služby policejního vrtulníku, pokud bych ho potřeboval. Tady je nasazení vrtulníků asi dost běžné.“

„Pro mě za mě.“ Dupin byl srozuměn se vším, co urychlí inspektorův návrat.

„Zavolejte…“

„Haló, pane komisaři! Okamžik!“

Když se komisař ohlédl, viděl Magalii Melenovou běžet k němu, s blond vlasy vlajícími ve větru.

Zastavila se před ním celá zadýchaná.

„Právě jsem vás zahlédla jít kolem. – Dvě důležité novinky. Za prvé: experti se dostali k údajům v Tordeuxově počítači a zjistili přitom, že jako obchodník prodal mnohem větší množství exkluzivních belonských ústřic, než kolik jich mohl jako chovatel vyprodukovat.“

„Jak tomu mám rozumět?“

Dupin si uvědomil, že má ještě pořád na telefonu svého inspektora.

„Riwale, zavoláme si později,“ oznámil mu a zavěsil.

Melenová zatím pokračovala: „Když prodává mnohem víc kvalitních ústřic, než kolik jich může vyprodukovat, znamená to, že podvádí.“

„Jsou si tím kolegové jistí?“

„Téměř stoprocentně. Jisté je, že s vykázaným objemem jeho obchodů něco nesouhlasí.“

„Ale jak podvádí?“ Komisař to ještě stále nechápal.

„Pokud kolegové interpretují zjištěné údaje správně, nakupuje Tordeux v jiných oblastech ústřice, údajně proto, aby je vyšlechtil, což ale ve skutečnosti nedělá. Místo toho je obratem prodává jako drahé belons. – Z toho by měl tučné zisky.“

„Takže nakupuje ústřice v méně známých oblastech, tvrdí, že je vyšlechtil v Belonu, ve skutečnosti však jen zmanipuluje nějaké podklady, a ústřice pak prodá za mnohem vyšší cenu, mám tomu takhle rozumět?“

Znamenalo by to podvod hodně podobný tomu, jehož se dopustil před mnoha lety v Cancale. Ovšem s tím rozdílem, že tenhle nový trik bylo ještě obtížnější prokázat. Tordeux nepřestal podvádět, jen zdokonalil svoji metodu.

„Přesně tak. Ještě elegantnější by bylo, pokud by k tomu přidal i své ústřice, například z těch parků u Fouesnantu, které nedávno přikoupil. Potom by se dal podvod prokázat ještě obtížněji.“

Tentokrát pochopil Dupin okamžitě: Tordeux mohl vzít část své produkce z Fouesnantu a prodat ji jako pravé belons; vše by se odehrálo v rámci jednoho podniku, jedné firmy. Běžné interní přesuny.

Mladá policistka vyvodila závěry.

„To může být také důvod, proč jeho firma tímto směrem expandovala. A vysvětlení, odkud na to vzal peníze.“

„Geniální.“ Komisař ani na okamžik nezapochyboval o tom, že Tordeux je něčeho podobného schopný. Vychytralý a bezohledný na to byl dost. „A nikomu to nebylo nápadné?“

„Jak? Tohle zjistíte až v okamžiku, kdy procházíte soubory, které má uložené v počítači.“

„Kdy to budeme vědět s jistotou?“

„Vyhodnocení všech údajů bude ještě nějakou dobu trvat. Ale jak řečeno, už teď je jisté, že s těmi čísly není něco v pořádku. Prodává víc exkvizitních ústřic, než kolik jich produkuje.“

Tohle bylo pořádné sousto.

Tordeux znovu podváděl, možná už řadu let. Takže teď měli co dělat se dvěma pachateli: podvodným chovatelem ústřic a stejně bezohledným stavebním podnikatelem. Celý případ byl stále grotesknější.

„A ta druhá novinka: úřady právě vydaly zákaz vyvážení ústřic z Belonu. Čistě profylaktické opatření, nákaza sem ještě nepronikla, ale situace v Ételu se dramaticky zhoršila. Kontroly teď budou intenzivnější, hlavně při ústí.“

„Co tomu říkají místní chovatelé?“

„Už to znají. Jde o čistě bezpečnostní opatření, úřady to občas dělají. Chovatelé zatím v klidu dál produkují, až bude zákaz zrušen, prodají všechno najednou.“

Dupina znovu překvapil stoický klid, s jakým místní podnikatelé reagují na hrozivý vývoj.

„Ještě k tomu Tordeuxovi – o jakých dimenzích podvodu tady vlastně hovoříme?“

„Nesrovnalosti jsou velké. Určitě půjde o horentní sumu.“

„Rozumím.“

To by skutečně vysvětlovalo, odkud vzal Tordeux peníze na další investice.

„Zatím nezodpovězenou zůstává otázka, jakou roli mohli při tom všem hrát oba Skotové,“ pokračovala Melenová rezolutně. „V Tordeuxových záznamech jejich jména nejsou a jeho jméno se nevyskytuje v účetních podkladech Mackenzieho firmy. Neexistuje žádná indicie, že se znali. Tordeux dodával jen dvěma skotským firmám, jak sám uvedl: jednomu obchodníkovi Edinburghu a jednomu chovateli v Dundee. Samozřejmě je možné, dokonce pravděpodobné, že v těch dodávkách byly i falešné ústřice. Ty expedoval všem odběratelům.“

Vtom zaslechli hlasité bouchnutí, kovový zvuk, který se zdál přicházet ze zahrady domu paní Premelové. Přes vysokou zeď tam však neviděli.

„Děkuji, Melenová.“

„Pane komisaři, ještě krátce k Tordeuxově zdravotnímu stavu. Má za sebou první složitou operaci, zatím probíhá všechno dobře. Lékařům se podařilo zastavit vnitřní krvácení, ale pacientův stav je prý nadále kritický. Odmítají vyslovit jakoukoli prognózu.“

Dupin to vyhodnotil jako mírně optimistickou zprávu.

„Až si promluvím s Premelovou, přijdu dolů ke stolům, do naší provizorní centrály.“

„Dobře.“

Mladá policistka se otočila a energickým krokem zamířila zpátky.

Komisaře napadlo ještě něco. Prolétlo mu to hlavou už před chvílí, během telefonátu s Riwalem.

Znovu zvolil inspektorovo číslo.

„Riwale, už jen krátce. Pokuste se zjistit něco bližšího o té bankovní loupeži obou našich Skotů. Co nejvíc podrobností.“

„Jasně, šéfe. Něco konkrétního?“

„Všechno, co dokážete zjistit.“ I tuhle šéfovu větu znal inspektor moc dobře.

„V pořádku.“

Dupin zavěsil. Teď už byla konečně na řadě paní Premelová.

V kamenné zdi se nacházela malá, nenápadná dřevěná branka a nad ní stejně nenápadný nápis vybledlými písmeny: Ústřice. Prodej a degustace.

Žádný zvonek. Branka nebyla zamčená, Dupin ji otevřel a vešel dovnitř.

Hned za ní vedlo strmé schodiště přímo k řece. Byla doba přílivu, hladina řeky se zvedla téměř na úroveň horního okraje dvou dlouhých betonových nádrží pro chov ústřic. Dupin odhadl jejich velikost na dva krát deset metrů. V nádržích ležely na kovových stolech velké červené a černé pytle, vždy tři nebo čtyři naskládané na sebe. Pytle plné ústřic.

Před jednou z nádrží stály dva světlemodré koše, rovněž naplněné ústřicemi. Na konci areálu bylo vidět dřevěnou terasu se stoly a židlemi. Ideální místo pro občerstvení. Uprostřed Belonu.

Paní Premelová stála u okraje první nádrže, v obligátních pracovních kalhotách žluté barvy a vysokých holínkách. Kromě toho na sobě měla světle růžový svetr a dlouhé, tmavozelené rukavice. Vlasy měla nedbale svázané do copu.

Byla tak zabraná do práce, že si nevšimla komisařova příchodu. Usilovně cloumala dřevěným hradítkem, pod nímž proudila ven z nádrže voda. Vzala za kovovou kliku a pootočila jí. Rozpohybovala tím ozubená kola, čímž se hradítko ještě trochu vysunulo nahoru a voda začala vytékat rychleji. Zuby kol přitom vydaly onen kovový zvuk, který Dupin slyšel předtím venku na cestě.

„Mám na vás ještě pár otázek, paní Premelová,“ zavolal komisař, zatímco sestupoval po strmých schodech. Chovatelka ústřic se pomalu otočila. Nezdálo se, že by ji jeho příchod překvapil.

„Jistě. Pokud vám nevadí, že při tom budu pracovat. Musím to mít hotové během půl hodiny. Je to bláznivý den.“

„Předpokládám, že tím myslíte ten útok na vašeho manžela dnes ráno. Musel to být šok, to zdemolované auto a on v něm.“

Teď se po její tváři přece jen mihl stín překvapení. Ale jen na zlomek vteřiny.

„Ach tak. Čili přece jen útok, žádná nehoda. Po pravdě řečeno, moc mě to nepřekvapuje. Takže ani ten požár asi nevznikl nešťastnou náhodou. To jsem tak trochu tušila. Pachatele zřejmě ještě nemáte. A já jsem podezřelá. Což chápu.“

„Jak se stalo, že jste jela po stejné silnici jako váš bývalý muž jen několik minut po něm?“

„Tuhle otázku jsem si taky položila: proč jsem musela tím místem jako první projet shodou okolností zrovna já? Ale na podobné otázky neexistuje odpověď. Prostě se to tak zběhlo. Náhoda. I když ne zcela nepravděpodobná, protože já jezdím do Riecu a zpátky několikrát za den. V různou dobu. O Tordeuxovi vědí všichni, že po té trase jezdí denně ve stejnou dobu, v půl desáté. Jak to vlastně pachatel zařídil, aby došlo k té havárii?“

I dnes mluvila madame Premelová závratným tempem, zřejmě to byl její obvyklý styl. Zatímco ze sebe chrlila jednu větu za druhou, vlezla do nádrže a začala z ní vytahovat pytle s ústřicemi.

„Nezdá se, že by vás ta událost příliš dojala. Ani ta hrozná havárie, ani životu nebezpečná zranění, která váš bývalý manžel utrpěl. Dokonce ani to, že šlo o pokus o vraždu…“

„Nechápejte to špatně, není mi to lhostejné. Ale soucit s Matthieuem nechám na jiných. To už není můj úkol.“

„Co jste dělala, než jste odjela do Riecu, paní Premelová? Kde jste se nacházela a kdo to může dosvědčit?“

Někdo to udělat musel. Někdo z Port Belonu. Místní člověk, který se tu vyzná. O tom byl komisař skálopevně přesvědčený.

„Byla jsem tady v provozu, moji zaměstnanci to mohou potvrdit. Nevím samozřejmě, v kolik hodin přesně mě někdo z nich viděl, jestli v 9 hodin nebo v půl desáté, kdy jsem přibližně odjížděla.“

Dupin vytáhl svůj notes a demonstrativně si udělal pár poznámek. Její alibi bylo stejné jako většina ostatních: poněkud neurčité.

„Slyšel jsem, že zbožňujete lidovou hudbu a ráda navštěvujete veřejná vystoupení takových skupin, speciálně dudáckého souboru Bagad Belon?“

„Víte už přece o mé zálibě o vše keltské. Moje dcery to také milují. Máme…“

„Nevšimla jste si 27. a 28. února, během regionální kvalifikace v Riecu, něčeho neobvyklého?“

„Všichni jsme měli skvělou náladu, nic víc vám k tomu nedokážu říct.“

„V průvodu byl i váš bývalý manžel, hrál na bombardu. Vypadá to, že se s ním vidíte hodně často – nečekaně často, když uvážím, že ho podle vašich vlastních slov moc nemusíte.“

„No, takhle to prostě na venkově chodí. Zvlášť pokud lidé pracují ve stejném oboru. Člověk se nemůže prostě vypařit. Ale zpravidla ho vůbec nevnímám.“ Poprvé se podívala komisaři zpříma do očí a zároveň trošku zpomalila tempo řeči. „Víte, já jsem si už před mnoha lety umínila, že se nenechám ničím a nikým vyvést z rovnováhy, a ze všeho nejmíň tímhle člověkem.“

„Pane komisaři!“

Hlas přicházel shora, od branky. Magalie Melenová.

„Musím s vámi mluvit, pane komisaři.“

„Dobře, jdu nahoru!“ zavolal Dupin. „Omluvíte mě na chvíli, paní Premelová?“

„Samozřejmě,“ ujistila ho přátelsky, zatímco vylézala z nádrže. „Já se nudit nebudu.“

Komisař se otočil a začal zdolávat příkré schody. Jakmile byl nahoře, mladá policistka polohlasně spustila: „Tordeux přišel krátce k sobě. Ale hned zase upadl do bezvědomí. Pronesl jen pár zmatených slov. Lékař se ho ptal na příčinu havárie, ale on jen zamumlal něco o ,strašidle‘ a ,autu‘. To bylo všechno. Jeho stav je nadále kritický.“

„O strašidle? Co to má znamenat?“ Podle všeho mluvil Tordeux v deliriu.

„Nemám tušení. Položila jsem si ale otázku, jak bych to provedla já, pokud bych byla pachatel. Vyskočila bych z toho lesíku jen tak? To by bylo hodně riskantní. Pokud by si Tordeux udržel kontrolu nad vozem nebo by nějakým zázrakem utrpěl pouze lehká zranění, poznal by dotyčného člověka a my bychom ho už dávno zatkli. Takové riziko pachatel určitě nechtěl podstoupit.“

Melenová se odmlčela a nepůsobila dojmem, že chce pokračovat.

„A?“

Dupin ještě stále nechápal, kam tím směřuje.

„Mohl si přes sebe něco natáhnout, maskovat se, aby nebyl k poznání. Dlouhý plášť, kapucu. Možná prostěradlo? Kdoví.“

Teď komisař pochopil.

„Strašidlo.“

„Takový převlek by kromě toho zvýšil účinek na řidiče, jeho iritaci a leknutí. Když se před vaším autem vynoří strašidlo…“

„Výborně, Melenová.“

Byla to jen hypotéza, ale dost logická, přesvědčivá.

„Uvidíme, komisaři.“

„Nějaké další novinky?“

„Z místa nehody ne. Ale podařilo se najít Cueffa.“

Dupin pocítil úlevu. Cueffovo náhlé zmizení ho přece jen trochu znervózňovalo.

„Kde byl?“

„V mořských zahradách. Tam není signál.“ Komisař na ni vrhl nechápavý pohled.

„Mořské zahrady se v Cancale říká rozlehlým ústřicovým parkům, které se táhnou až několik set metrů do moře. Podél celého pobřeží. Nolwennová s ním telefonovala, prý souhlasil s tím, že přijede do Port Belonu. Musí se jen převléknout, pak ho kolegové přivezou.“

„Ještě něco?“

„V tuhle chvíli ne.“

„Našli jsme něco o možných kontaktech mezi Smithovým někdejším druidským sdružením a bretaňskými skupinami?“

Na to se chtěl zeptat už předtím, při jejich posledním rozhovoru.

„Ze zdejšího kraje ne. Riwal se na to ještě zeptá hlavního druida ze Seashore Grove.“

Správně. Tohle byl na seznamu jeho úkolů pro inspektora třetí bod.

„Dobře, Melenová. Uvidíme se později.“

Dupin se obrátil a zamířil zpátky k paní Premelové.

Ta teď klečela u jednoho z pytlů, vyndávala jednotlivé ústřice, zkoumala je a pak vkládala do modrého koše. Vše rychlými, zkušenými pohyby.

„Bohužel musím dál pracovat,“ prohodila, aniž by zvedla hlavu.

„Slyšel jsem, že máte ještě jednoho koníčka. Soutěže v otevírání ústřic.“

„Stará vášeň. Jako mladé děvče jsem pracovala na rybím trhu v Concarneau, tam jsem se to naučila. A drží mě to dodnes.“

„Na jedné z těch soutěží jste se seznámila s Nicolasem Cueffem z Cancale. Nebo jste ho znala už dřív?“

Pohled jejích tmavozelených očí, v plném denním světle ještě intenzivnější, byl dál upřený na ústřice.

„Neznám žádného Nicolase Cueffa.“ Krátká a závazná odpověď.

„Počátkem března jste spolu strávili tři dny. V Cancale.“

„Opravdu? Těchhle soutěží se zúčastňuje velký počet lidí. Já ten víkend využila především k tomu, abych se sešla s jednou ze svých nejlepších přítelkyň. Můj manžel a dcery tam byli také. Ten Cueff se rozhodně nezúčastnil žádné z mých soutěží.“

Několik pramínků vlasů jí spadlo do tváře, energickým pohybem si účes upravila.

„Nepotkala jste ho ani s ním nemluvila? Můžete to vyloučit s naprostou jistotou?“ zeptal se Dupin ostrým tónem.

Na paní Premelovou neudělal jeho výpad nejmenší dojem.

„Žádného pana Cueffa neznám. Ale můžete mi ukázat jeho fotografii, třeba si vzpomenu, že jsem tam tu tvář zahlédla. To vyloučit nemohu, pokud se soutěže opravdu zúčastnil.“

„A jistého Seamuse Smithe taky určitě neznáte? Přemýšlejte, laskavě.“

Komisař si pomalu musel přiznat, že tohle k ničemu nevede. Osoba, která Smithe viděla na fotografii a poznala, celou dobu zapírá, že ho zná. Od samého začátku. Někdo z místních – nebo i několik lidí – jim neustále lže a vodí je pěkně za nos.

„Ne. Jak jsem vám řekla už včera – nikoho takového neznám. Ani toho druhého Skota.“

„Jste vidět na jedné fotografii, kterou jsme našli v bytě pana Smithe ve Skotsku.“

„Ten muž měl fotografii, na které jsem já? To je dost udivující. Co je to za fotografii?“

Paní Premelová vrhla na komisaře krátký pohled, vzápětí se však znovu věnovala svým ústřicím.

Dupin měl zpočátku v úmyslu nechat si tu informaci – Riwalův objev – pro sebe. Na druhou stranu neměl nic proti tomu, aby podezřelé osoby věděly, že je jim na stopě. Že ví o jejich kontaktech.

„Snímek z posledního vydání Piping Today.“

„Tam je moje fotka?“

Bylo zřejmé, že dudácký magazín zná.

„Ano. Několik ilustračních fotografií k reportáži o mistrovství světa dudáků v Riecu. Jste na nich vy a několik dalších osob z Port Belonu.“

„To zní trochu bláznivě. Ale vy jste komisař… Jak jsem již uvedla: neznám žádného Skota, ani dřív jsem s nikým ze Skotska nenavázala kontakt. To je vše. Chápu, že mě podezříváte. Ale nemáte tu pravou. – Kdo je ještě na těch fotografiích?“

„Celá vaše rodina, váš bývalý muž, pan Kolenc, jeho dcera a madame Bandolová.“

Paní Premelová mlčela. Což zatím nebyl její styl.

„Promluvte si s panem Danneauem, vedoucím dudácké skupiny v Riecu. Viděl jste ho včera…“

„Právě jsem s ním mluvil. Nic ho k tomu nenapadá.“

„No, mě taky ne.“

„Co si myslíte o tom zákazu prodeje ústřic?“ Náhlá změna tématu, Dupinův oblíbený trik. „Musí to pro vás být hodně nepříjemné.“

„Vyčkejme.“

„Co jste dělala v roce 2008, po tom hromadném vymírání ústřic?“

„Málem nás to položilo na lopatky. Všechny producenty tady. Ale můj vnitřní hlas mi napovídá, že tentokrát se nám ta katastrofa vyhne.“

Paní Premelová zvedla hlavu, ne však proto, aby se podívala na komisaře. Její pohled směřoval do dálky, k ústí řeky. A tam i setrval, jako by jím chtěla zažehnat hrozící nebezpečí.

„Ještě se vám ozveme, paní Premelová,“ rozloučil se Dupin slovy, jimž neubral nic ze skryté výhružky.

„Já už musím taky jít,“ zareagovala stále klidně chovatelka ústřic a zvedla ze země modrý koš naplněný po okraj. „Jsem teď hodně na cestách. Ale vy už si mě najdete.“

„Na to se můžete spolehnout.“

Dupin zamířil k hrázi. Udělalo se teplo, překvapivě teplo. Slunce teď plně ovládlo blankytnou oblohu.

Komisař se ve svetru nepříjemně potil. Kromě toho znovu pocítil únavu, ještě víc než dopoledne. Úměrně s tím stoupla jeho nervozita a podrážděnost. Náladu měl pod psa. Vyšetřování dospělo do kritického bodu. Konečně už musí přijít průlom! Dupin si toho od Riwalova objevu, těch fotografií v dudáckém magazínu, tolik sliboval. Byl přesvědčený, že teď mají na stole všechny úlomky příběhu, který hledají. Jenom je dát dohromady. Ale právě to se jim nedařilo. Celkový obraz zůstával chaotický, nepřehledný. Komisař už potřeboval procházku, půl hodiny na přemýšlení, v naprostém klidu, nikým nerušený.

„Ale, náš pan komisař! Chyběl jste mi u oběda.“

U hráze Dupin narazil na paní Bandolovou, která se zrovna vracela z restaurace. Dnes ve světlebéžových šatech, které příliš neladily s její turistickou obuví. Dva kroky za ní pan Kolenc v civilu, v modrých džínsech a kostkované flanelové košili, a jeho dcera v letních šatech světlemodré barvy, která zvýrazňovala sytou čerň jejích vlasů.

„Taky sledujete Kikiho?“

„Co prosím?“

„Támhle,“ ukázala na řeku, směrem k ústí, „vidíte?“

Ve vzdálenosti asi tří set metrů spatřil komisař impozantně velkou hřbetní ploutev vyčuhující z vody. A kousek za ní druhou, menší. Neskutečný obraz. Hrozivý trojúhelník projížděl vodou jako nůž. Dupin už viděl hodně filmů o žralocích. Při tom pohledu přestal pochybovat o tom, že Kiki je blízký příbuzný pověstného bílého žraloka. A tím méně vhodné mu připadalo jméno, které mu místní lidé dali.

Ryba si to namířila neuvěřitelnou rychlostí přímo k nim.

„Kiki tuhle řeku miluje. Nikde jinde nenajde tak chutný plankton,“ prohodila paní Bandolová láskyplně. Ale už v příštím okamžiku se její pozornost obrátila ke komisaři. S vážným, starostlivým pohledem se zeptala: „Jak jsme na tom? Jak pokročilo naše vyšetřování, pane komisaři? A co znamenají ty poslední události? Nedostávám od vás průběžně informace! Takhle se k ničemu nedopracujeme, upozornila jsem vás na to již několikrát.“

Na tvářích pana Kolence a jeho dcery se objevil pobavený úžas. Paní Bandolová tomu nevěnovala pozornost a pokračovala: „Přemýšlela jsem o tom. Skutečně si myslím, že to celé je šalba a klam. Co to má společného s mým mrtvým? Vůbec nic! Nesmysl!“ Její rozhořčení bylo upřímné a hluboké, nikdo z přítomných ale nechápal, nad čím se vlastně tak rozčiluje. „Nás musí zajímat pouze jedna jediná otázka: o jaký příběh se tu jedná?“

„Byl to pokus o vraždu, paní Bandolová.“ Dupin to úmyslně řekl hodně hlasitě. „Nehoda pana Tordeuxe byl ve skutečnosti útok, někdo ho záměrně vylekal v ostré zatáčce, aby ztratil kontrolu nad vozem a havaroval.“

Jen ať se ta zpráva rozšíří. Ať se pachatel dozví, že mu jsou na stopě. Nervózní pachatelé dělají chyby.

„Cože? Někdo chtěl Tordeuxe zavraždit?“ zeptal se užasle Kolenc. „Jste si tím jistý?“

Komisař bezděky dál slídil pohledem po Kikiho hřbetní ploutvi, ale nad hladinou se nic nehýbalo. Což bylo svým způsobem ještě děsivější. Přímý příbuzný bílého žraloka, pověstného zabijáka, musel být někde v jejich blízkosti. Ale neviděli ho.

„Ano, pane Kolenci, to víme naprosto bezpečně.“ Jejich účelu by nijak neprospělo, kdyby přiznal, že pro tuto hypotézu zatím nemají žádný přímý důkaz.

„No a?“ vložila se do toho paní Bandolová. „Tenhle zločin bude souviset s ilegálními machinacemi toho stavebního podnikatele, s krádežemi písku. S naším případem to nemá co dělat!“

„Pane Kolenci,“ Dupinovi se konečně podařilo odtrhnout pohled od hladiny Belonu, „součástí našeho rutinního vyšetřování je zjistit, kdo se kde nacházel v kritické době. Co jste dělal vy dnes ráno mezi devátou a desátou hodinou?“

Paní Bandolová se nadechla k ostrému protestu, ale Kolenc jejímu výbuchu předešel klidnou odpovědí: „Už jsme to říkali jednomu z vašich kolegů. Já…“

„Ten pán tady,“ skočila mu do řeči madame Bandolová, „má neprůstřelné alibi. Společně jsme se šli v půl desáté projít a vrátili se až v poledne. Moje každodenní procházka podél řeky! Baptiste mě někdy doprovází.“

„Přesně tak,“ potvrdil její slova pan Kolenc. „Pak jsem poobědoval s dcerou.“

„Já se starala o degustace a prodej,“ dodala Louann Kolencová oním rozverným, příjemným tónem, který se komisaři už předešlého dne tak líbil. „V půl jedné jsem podnik zavřela. Dnes jsme měli jen čtyři hosty, dva starší manželské páry. V současné době není Port Belon příliš atraktivní turistickou destinací.“

„Naše alibi jsou pevná jako žula. Což mě nevýslovně uklidňuje, neboť vím, že vyšetřovatel nesmí vyloučit z podezření nikoho, ani svého nejlepšího přítele!“ prohlásila paní Bandolová tvrdě a nekompromisně. A hned pokračovala: „Jaké alibi mají ti ostatní? Premelová? Ten stavební podnikatel? A můžete s jistotou vyloučit, že se tu nepohyboval ten chlápek z Cancale? Kromě toho,“ její hlas zněl najednou tajemně a spiklenecky, „nesmíme zapomínat na okrajové postavy. Berte si příklad z Poirota! Nemyslím ty úplně okrajové, ale ty mezi tím – mezi ohniskem příběhu a jeho vnějším okrajem!“

„Koho máte na mysli?“

„No, třeba tu neteř paní Larocheové. To je taková postava.“ Stará dáma se na okamžik zamyslela a pak dodala:

„Nebo se naopak plně soustředit na postavy v centru. Ty nejpravděpodobnější!“

„Máte už nějaké konkrétní podezření, madame?“

„Proboha, ne! Všechno to jsou jen obecné úvahy. Osobně kategoricky vylučuji, že by do celé záležitosti mohlo být zapletené to děvče, dávala jsem jen příklad. Je to velmi milá dívka!“

„Rozumím.“

„O tom zákazu prodeje ústřic jste už jistě slyšel?“ zeptal se ustaraně Kolenc. Dupina potěšilo, že konečně taky bere někdo tu záležitost vážně.

„Ano. Jak to hodnotíte vy?“

„Žádný důvod k panice. Přijde to, jak to přijde.“

„Mám na vás ještě jednu otázku.“

Kolenc zvedl překvapeně obočí.

„Slyšel jsem, že vaším koníčkem je hra na dudy. Věnujete se tomu již dlouho?“

„Třicet let. Máme tu skvělou skupinu. Užíváme si to.“

„Zavedly vás dudy někdy do Skotska? Soukromě?“

„Bohužel ne. – Ústřice zůstávají nerady samy.“

„A když přijede nějaká skotská skupina sem, navazujete s těmi hudebníky užší kontakty?“

„Ne,“ odpověděl Kolenc tvrdě, hned však dodal: „I když to jsou milí lidé.“

„Všiml jste si, zda s někým navázal užší kontakt pan Tordeux?“

„Ne.“

Dupin to vzdal. Tohle nikam nevedlo.

„Děkuji vám, pane Kolenci,“ uzavřel neplodné dotazování a obrátil se na paní Bandolovou. „Za chvíli se u vás stavím. Pak si spolu popovídáme.“

„No dobře, když to musí být,“ odpověděla stará dáma a šibalsky na něj mrkla. Vzápětí rozjasnil její tvář zářivý úsměv. Úsměv, který se komisaři tak líbil.

„Budeme…,“ začal Dupin, ale větu nedokončil.

Přímo před sebou, ve vzdálenosti sotva dvou metrů, spatřil ve vodě, těsně pod hladinou, obrovský kolos. Dvanáct metrů živé hmoty pozorovaných zblízka působí ohromujícím dojmem. Obrovská tlama, neuvěřitelným způsobem otevřená, komisaře vyděsila, i když věděl, že lidé nejsou na jídelníčku tohoto typu žraloka.

„Nebojte se, komisaři, nic vám neudělá.“

Dupin znal tohle ujištění od majitelů velkých psů. A zásadně mu nevěřil.

Kolencova dcera se zasmála a zavěsila se do svého otce.

„My už taky musíme jít. – Na shledanou, pane komisaři.“ Paní Bandolová se k nim připojila.

Komisař přátelsky kývl hlavou a znovu se zahleděl do vody.

Žralok zmizel. Beze stopy.

Vyzvánění mobilu vrátilo Dupina do reality. Pohled na displej mu prozradil, že volá Riwal.

„Ano?“

„Šéfe, za chvíli se sejdu s Haroldem. V jedné hospodě v Obanu. Je tu hrozný vítr, doufám, že mě slyšíte.“

Opravdu mu bylo špatně rozumět.

„S kým se sejdete? V hospodě?“

„S jedním starým reportérem, dnes už důchodcem, který dřív pracoval pro regionální noviny. Místní policie neví o té bankovní loupeži skoro nic, koneckonců je to událost stará čtyřicet roků. Ale dali mi tip na toho reportéra. Loupež prý měla dost drsný průběh – jeden zraněný policista, třetí pachatel se při útěku utopil. Šlo o velkou sumu, dvě stě tisíc liber. Harold o tom tenkrát napsal reportáž.“

Správně. Právě proto poslal komisař svého inspektora do Skotska, aby tam slídil a vyhrabal podobné informace.

Dupin zaslechl za zády spěšné kroky. Když se otočil, spatřil před sebou Melenovou a L’Helgoualc’ha.

„Pane komisaři! Další novinky!“

„Okamžik.“ Dupin si přiložil mobil k druhému uchu.

„Riwale, máte ještě něco?“

„Mackenzieho žena o tom přepadení banky nic neví, tedy nevěděla. A fotky z dudáckého magazínu jí nic neříkají. Ozvu se později.“

„Zavolejte mi hned po té schůzce.“

Dupin zavěsil a obrátil se k příchozím. Ihned si všiml, že L’Helgoualc’h drží v ruce jakýsi kus látky. A na rukou měl tenké plastové rukavice.

„Tohle jsem našel v lese, pod keři. V lesíku za Tordeuxovým a Delsardovým domem.

„A?“ Komisař nechápal.

Indián látku rozložil. Podle všeho šlo o jakýsi ubrus, lněný, původně asi tmavě béžový, teď ale vybledlý a zašpiněný.

A pak to Dupinovi došlo. Teorie strašidla, se kterou přišla mladá policistka.

„Kdeže jste to našel?“

„V lese za Tordeuxovým a Delsardovým domem. Ale ne na cestě, která tudy vede.“

„Mimo cestu?“

„Ano. Deset metrů od ní. Trvalo mi dlouho, než jsem našel místo, kde ten člověk odbočil z cesty. Půda je tam hustě porostlá břečťanem, stopy se na takovém terénu špatně hledají. Každopádně to byl hodně šikovný člověk.“

„Takže někdo, kdo není moc těžký?“

„To se tak nedá říct. Nemusela to být zrovna lehká váha, pokud se dotyčný pohyboval obratně.“

„Velikost bot?“

„Pravděpodobně ne moc velká, ale i to je těžké stanovit. Proklatý terén.“ L’Helgoualc’h odpovídal úsečně, jako by proti své vůli. Dupin u něj měl pocit, že jen velmi nerad dává informace, aniž by to však myslel ve zlém.

„Našel jste ještě nějaké další stopy?“

„Podle všeho to byla pouze jedna osoba. Občas nějaký otisk boty, ale jen neúplný – stezka je příliš kamenitá. Pachatel přišel z Port Belonu a zase se tam vrátil. Po úzké, zřídka využívané stezce, zřejmě myslivecké. Ta začíná u parkoviště a v lesíku se několikrát rozvětvuje.“

„Takže tam někdo mohl přijít s tím ubrusem, kterého se pak na zpáteční cestě zbavil,“ zauvažovala nahlas Melenová.

„Kolik času na to člověk potřebuje? Dojít od parkoviště k té kritické zatáčce a pak zase zpátky?“

„Sedmnáct minut, tam a zpět. Čistého času, svižným tempem. Dotyčný neběžel. – Neřekl jsem ale, že ten člověk vstoupil na stezku u parkoviště. Mohl se na ni dostat i ze zahrady některého z domů, které se nacházejí blízko ní.“

„Což platí o Tordeuxově a Delsardově zahradě,“ konstatovala vzrušeně mladá policistka. „Ale ani Premelová nebo Kolenc by to neměli daleko. Síť stezek a cestiček je tu velmi hustá.“

V tom měla pravdu. Stopařovy poznatky však byly přesto zajímavé.

„Dejte tu deku prozkoumat expertům.“ Komisař si usilovně třel čelo. „Takže celá akce trvala pouhých dvacet, pětadvacet minut.“ I tenhle fakt hrál důležitou roli vzhledem k mlhavým alibi většiny dotázaných. „Alespoň pokud se všechno odehrálo tak, jak předpokládáme.“

„Třeba chtěl někdo svést podezření na Tordeuxe nebo Delsarda, a proto zahodil deku za jejich domy.“ I v tom měla mladá policistka pravdu.

Dupin přikývl.

„Potřebujete mě ještě?“ zeptal se L’Helgoualc’h tónem, jímž dával jasně najevo, jakou odpověď očekává.

„V danou chvíli ne, moc vám děkuji.“

„Odnesu tu deku.“

Stopař sroloval doličný předmět a odešel.

Melenová a Dupin se vrátili do své provizorní „centrály“ u ústřicových stolů. Komisař si nesedl, nýbrž svým typickým způsobem horečně přecházel sem a tam a nahlas přemýšlel.

Vytáhl notes a referoval: „Pro dnešní ráno máme alibi Premelové, Kolence a jeho dcery.“

Mladá policistka souhlasně přikývla na každé jméno, které přečetl.

„Kryje se to se všemi informacemi, které jsme zatím získali. Potvrdila se i výpověď té mladé ženy z Château o prodeji a degustaci – i když to pochopitelně nelze ověřit na minutu přesně. Nezapomínejme, že jde o časové okénko nějakých dvaceti, pětadvaceti minut. Pokud měly málo zákazníků, mohly ona i Louann Kolencová na chvíli zmizet, aniž by si toho kdokoli všiml. A i kdyby v té době někdo přišel, prostě by zase odešel nebo by se vrátil později. O tom nemůžeme získat úplný přehled.“

„Kromě toho si Kolenc a Bandolová svojí společnou procházkou poskytli vzájemně alibi,“ konstatoval Dupin.

„Všechna ta alibi jsou dost vágní a taková nejspíš i zůstanou.“

Na komisařově čele se objevily hluboké vrásky.

„Někdo by měl důkladně vyzpovídat zaměstnance paní Premelové.“

„Pošlu tam Braze. Ještě jedna novinka, pane komisaři. Před chvílí volali z nemocnice – Tordeux znova upadl do kómatu a lékaři se stále neodvažují vyslovit prognózu. Od něj se tedy zatím nic nedozvíme. Můžeme…“

„Haló!“

Dupin okamžitě poznal Kadegův hlas. Jeho nemilovaný inspektor se k nim blížil téměř v poklusu a hlas mu přeskakoval vzrušením.

„Zjistili jsme něco. Něco hodně důležitého.“ Samozřejmě!

Kadegův obvyklý teatrální výstup se odehrával před úchvatnou přírodní kulisou: sluneční paprsky vytvářely na hladině řeky světelný rej myriád tančících diamantů.

„Mému počítačovému expertovi se podařilo rozlousknout Tordeuxovu zašifrovanou korespondenci.“ Kadeg udělal dramatickou, leč zcela zbytečnou pauzu. Komisař cítil, jak stoupají kyseliny v jeho žaludku. Mému počítačovému expertovi! Takový blábol. A vůbec – jak to, že se Kadeg znovu zapojil do jejich vyšetřování? Když měl na prefektův přímý pokyn pracovat v týmu objasňujícím krádeže písku?

„Reaktivovali jsme jeden smazaný soubor. A v něm jsme objevili mimořádně důležitý dokument.“ Inspektor zamával listem papíru, který držel v ruce, a vložil další dramatickou pauzu. „Našli jsme vyděračský dopis.“

„Vyděračský dopis?“

Kadeg podal Dupinovi triumfálním gestem svůj nález. Komisař četl:

„Očekávám peníze zítra, ve čtvrtek. V hotovosti. Sejdeme se v 16 hodin.“

„To je celé? Nic dalšího? Žádné jméno, podpis, oslovení, upřesnění místa?“

„Zatím pouze tohle,“ odpověděl Kadeg téměř uraženě.

„Pokusíme se najít ještě něco. Tenhle dopis se nacházel mezi různorodou obchodní korespondencí ve složce smazané včera v šest hodin večer. Několik dalších dopisů z té složky, které se nám zatím podařilo rozluštit, neobsahuje nic pro nás relevantního.“

„To je dost hubené, Kadegu. A rozhodně to nebyl první dopis. Chybí nám rozhodující údaje. O jakou sumu šlo. A především jméno adresáta.“

„Experti na tom dál pracují.“

„Víme alespoň, kdy byl ten dopis napsaný?“

„Včera ve dvě hodiny odpoledne.“ Komisař si nervózně pročísl rukou vlasy.

„Sakra.“

Co mělo tohle zase znamenat? Proč se z toho najednou stal případ vydírání? Co se za tím skrývá? Neměl ponětí. Vše teď ale nasvědčovalo tomu, že se Tordeux pokusil někoho vydírat. Ten člověk v sobě měl skutečně enormní potenciál zločinecké energie. A velké ambice, jejichž skutečné rozměry Dupin podle všeho podcenil. Spletl se. Trestuhodně se zmýlil.

Takže ten úmyslně založený požár byl podle všeho jen varování. A Tordeux ho nebral dost vážně.

„Je to opravdu všechno, na co jste přišli?“

„V této věci ano. Ale,“ tón inspektorova hlasu avizoval další senzaci, „zjistili jsme ještě něco jiného. I když nám Tordeux tvrdil opak, jeho koupi ústřicového parku v La Fôret Fouesnantu spolufinancoval Delsard. Investoval do toho sto padesát tisíc eur! Na vlastní oči jsem viděl výpis z účtu, který to dokazuje.“

Komisařovo znechucení dosáhlo vrcholu. I v tomhle bodě se tedy zmýlil! A Tordeux mu opakovaně lhal, s nestydatou arogancí.

„Na koupi podniku v Cancale se Delsard rovněž kapitálově podílel, částkou dvě stě tisíc eur.“

V porovnání s celkovou hodnotou získaných akvizic sice nešlo o horentní sumy, to ale nic neměnilo na skutečnosti, že ti dva společně podnikali. To teď bylo jednoznačně prokázané.

„Tohle je neskutečné. Už toho mám vážně plné zuby!“ vykřikl Dupin tak hlasitě, že ho musela slyšet celá vesnice.

Zastavil se, ruce sevřel v pěst a pohled upřel nad stříbrnou hladinu Atlantického oceánu za ústím Belony.

Takže se nakonec opravdu všechno točí kolem nějakého sporu mezi Tordeuxem a Delsardem? Vjeli si kvůli něčemu do vlasů? Nedej bůh, aby to celé nakonec skutečně souviselo i s těmi krádežemi písku…

„Chci mluvit s Delsardem.“

Až do tohoto okamžiku komisař nevěřil, že tuhle větu někdy vysloví, a ještě k tomu tak rezolutně.

Kadeg nedokázal skrýt své zadostiučinění: „Vidíte, já to povídal. A prefekt očekává, že mu zavoláte. Neprodleně, mám vám vzkázat.“

„Nic takového neudělám.“

„Přeložil tiskovou konferenci na šestnáct hodin. A chce s vámi, cituji, okamžitě mluvit.“

„Co je,“ také tahle věta šla Dupinovi přes rty jen ztěžka, „vlastně s těmi krádežemi písku? Nějaké nové poznatky?“

„Původní podezření se stále víc potvrzuje,“ odpověděl inspektor s neskrývaným sebeuspokojením. „Delsardova stavební firma spotřebovala velké množství písku, jehož původ není v účetnictví ničím doložený. To už víme bezpečně. Do celé transakce byla podle všeho zapojena jedna špeditérská firma, která kradený písek převážela. To ještě zjišťujeme. Každým okamžikem dostaneme příkaz k Delsardově zatčení.“

„To je hrůza,“ uklouzlo bezděky komisaři. Všechno teď hrálo do ruky prefektovi. Dupin si připadal jako ve špatném snu, ale musel brát zřetel na situaci, která vznikla. Kadegova přiblblá fixní idea s krádežemi písku i jeho svévolné, dětinské „vyšetřování“ na vlastní pěst – to všechno se teď jevilo jako správná stopa. A on, komisař, se hrubě zmýlil. Ale i když šlo o závažnou trestnou činnost, která mohla vést i k vraždě – proč by u všech čertů v tomhle kontextu někdo zabíjel ty dva Skoty?

Dupin hluboce povzdechl. „Sejdeme se za tři minuty před Delsardovým domem. Za tři minuty!“

Rezignovaně vylovil z kapsy mobil a vyrazil. Jakmile se dostatečně vzdálil od ostatních, zvolil prefektovo číslo.

Ještě než stačil cokoli říct, jeho nadřízený spustil ohlušující tirádu.

Dupin držel mobil tak daleko od ucha, jak jen to jeho paže dovolovala. I tak slyšel prefektova slova velmi zřetelně. Výrazy jako „nestydaté chování“, „svéhlavý bojkot“, „předvolání před kárnou komisi“, „suspendování“, a dokonce „přesazení – tentokrát skutečně až na konec světa“. Poslední výhružka připadala Dupinovi docela zajímavá. Kde to asi podle prefektových představ bylo, ten opravdový konec světa?

Tentokrát trvalo dost dlouho, než se hlas na druhé straně jakžtakž uklidnil.

„Musel jsem odložit tiskovou konferenci. Už podruhé! Pouze a jen vaší vinou. Všechny důkazy jsou pohromadě, ale já se nic nedozvím! Sprosťárna. Jen drobky informací, od nejrůznějších osob. O údajné autonehodě. O obchodních kontaktech mezi Tordeuxem a Delsardem, které za vás odhalil Kadeg! O vydírání!“ To mohlo komisaře napadnout, že Kadeg informoval nejdřív prefekta a teprve potom jeho. „Že skutečně šlo o žhářství! Už několik hodin víte, že se Delsard pokusil zavraždit Tordeuxe, ale já, který nesu za vyšetřování konečnou zodpovědnost, se nedozvím nic.“

Dupin rychle přemýšlel. Posledním bodem musel prefekt myslet na ty stopy v lese a nalezený kus látky; což ale nebyly důkazy, jen indicie. Tiráda však ještě neskončila: „A vy – vy se pořád honíte za nějakým přeludem dvou Skotů, za chimérami, do nichž nám koneckonců nic není. Kdybyste úmyslně nezadržel důkazy o Delsardově vražedném pokusu, a to jen proto, že nezapadají do vašich nesmyslných utkvělých představ a nesourodých teorií, tak…“

„Našli experti na té látce něco konkrétního?“

„To ne,“ prefekt opět zvýšil hlas, „ale možná uniklo vaší pozornosti, kde se ten předmět našel – totiž před Delsardovým domem. Jaké důkazy byste ještě chtěl?“

„Za domem. A tak nápadně naaranžovaný, že každý profesionál okamžitě pozná, že jde o falešnou návnadu.“

Prefekt komisařovu poslední větu ignoroval a pokračoval ve své tirádě: „Mimochodem: máme tady vynikajícího a velmi dobře placeného experta na zajišťování stop – a vy necháte zavolat nějakého starce z hor? Ale o tom si ještě promluvíme podrobněji, stejně jako o všem ostatním.“ Prefektův hlas se opět trochu zklidnil.

„Dnes večer tedy předstoupím před novináře.“

„A co jim oznámíte?“

Na pár vteřin se rozhostilo ticho. Dupin nepovažoval za vyloučené, že jeho otázka vyprovokuje další prefektův záchvat.

„Že v osobě toho Delsarda máme co dělat s několikanásobným kriminálníkem!“ Tahle formulace připadala komisaři jako špatný vtip, ale prefekt to zjevně vnímal jinak. „Systematické krádeže písku ve velkém stylu, řadu let, do posledního detailu pečlivě naplánované, zorganizované a prováděné. Žhářství, pokus o vraždu a možná dvě další vraždy. Ilegální obchody. Třeba k tomu přijde ještě pár dalších věcí. Tordeux byl Delsardova nastrčená figurka, s jejíž pomocí prováděl své kriminální rejdy. A investoval do různých podniků, určitě ne pouze do ústřicových parků. Ale aspoň ty mu už můžeme dokázat! Všechno prováděl s pomocí pololegálních firem, právně zkonstruovaných tak, aby nemusel platit daně. Přesně tak – daňové podvody, to bude další trestný čin, z něhož se bude muset zodpovídat! Tordeux o Delsardových kšeftech všechno věděl a chtěl si ukrojit větší kus koláče, proto začal Delsarda vydírat. A ten se ho rozhodl zbavit.“

Bylo fascinující sledovat, jak si prefekt upravuje fakta podle své šablony.

„A co ti dva Skotové, pane prefekte?“

„Už jsem to jednou řekl a nebudu to opakovat potřetí. Ten ubohý chovatel ústřic se ocitl ve špatný čas na špatném místě, měl prostě smůlu. Pravděpodobně se stal nechtěným svědkem předávání peněz. Mohl…“

„Ale proč by se Delsard a Tordeux, kteří se dobře znali, scházeli kvůli předání peněz jako dva cizí na nějakém odlehlém místě? To je přece úplný nesmysl, vždyť…“

Komisař větu nedokončil. Uvědomil si, že je zbytečné klást prefektovi podobné otázky. Tím ho nezviklá ani nepřiměje změnit kurs.

„Vidíte?“

Dupin netušil, co tím chce prefekt naznačit.

„Vaše otázky nikam nevedou. Protože nemáte ani náznak odpovědi! Případ těch dvou Skotů můžeme klidně přenechat skotské policii. Předáme jim všechna fakta, která se nám podařilo zjistit, a tím to pro nás končí. Slyšíte mě, komisaři? To je oficiální rozkaz! Okamžitě ukončíte vyšetřování té záležitosti. Jde o dva oddělené případy, které spolu nijak nesouvisejí, pouze se náhodou překřížily.“

Komisař mlčel. Věděl příliš dobře, že jakákoli další diskuse nemá smysl. Nejhorší na tom bylo, že prefektova verze vypadala na první pohled logicky. I tohle už několikrát zažil: někdy se vyšetřování dostane do bodu, kdy jako by nikdo neměl zájem zjistit pravdu. Dál vynakládat energii a čas na její trpělivé, pracné hledání. Případ jednoduše odezněl, odumřel jakoby celkovým vyčerpáním. V určitém okamžiku – a rozhodující přitom nebyla délka vyšetřování, objektivně měřená časem, nýbrž jeho vnitřní dynamika – se vyšetřovatelé spokojili s jakýmkoli věrohodně znějícím příběhem. Bez ohledu na to, kolik vykazoval mezer a jak byly velké. Stačil příběh, který jakžtakž všechno stmelil do jednoho celku. A všichni si pak oddychli, jen tu a tam je trochu potrápil hlas svědomí. Dupin také znal to pokušení, ale nikdy mu nepodlehl. Jednoduše nedokázal akceptovat něco, o čem věděl, že to prostě nesedí.

„Dobře,“ navázal prefekt, který si Dupinovo mlčení chybně vyložil. „Takže jsme zajedno. Neberte to, co jsem řekl na začátku, příliš doslovně. Bylo to míněno spíše jen jako varování.“ Prefekt se nadechl k závěrečnému proslovu. „Víte, můj komisaři, občas člověk zabloudí do slepé uličky, věci jsou někdy příliš komplikované. Pak je dobře, když zaskočí spolehlivý asistent. Mám pro vás mimochodem ještě jednu dobrou zprávu: přijedu do Port Belonu osobně, abych Delsarda zatknul. – A povolejte zpátky toho druhého inspektora, kterého jste poslal do Skotska. Jeho zbytečný výlet asi udělá pěknou díru do cestovního fondu vašeho komisařství.“

„To přece…“ Dupin se zarazil.

„Opakuji: chci, abyste toho inspektora okamžitě povolal zpět.“

Komisař vycítil, že tentokrát to prefekt myslí vážně. Smrtelně vážně.

„Musím ještě vyřídit několik naléhavých telefonátů. Uvidíme se zanedlouho.“

Prefekt zavěsil.

Dupin nevěděl, která emoce v něm vzplála nejsilněji: zděšení, vztek, hnus, odpor nebo vzpoura. Od všeho něco.

Oklepal se a rukou si pročísl vlasy. Mezitím ušel podél břehu řeky slušný kus cesty, až k první větší zátoce. Kromě dubů tady rostly i vysoké pinie. Blízko u vody, která byla v tomto úseku průzračně čistá, takže snadno rozpoznával kamínky na jejím písčitém dně a taky mrštné rybky, které se tu proháněly těsně pod hladinou.

Komisař se otočil a spěchal zpátky. S mobilem u ucha, protože chtěl vědět, co nového zjistil Riwal.

„Šéfe?“ Inspektorův hlas zanikal ve směsici jiných, těžko identifikovatelných zvuků.

„Riwale, co je nového?“

„Špatně vás slyším, šéfe, tady v hospodě je hrozný hluk. Dali jsme si s Haroldem místní specialitu, haggis, a pivo. Musím říct, že se skotské kuchyni posmíváme neprávem, protože…“

„Co vám ten reportér řekl?“

„Mluvili jsme spolu docela dlouho. To přepadení banky proběhlo skutečně dramaticky. Harold to sledoval velmi důkladně a prý má někde doma ještě uložené všechny poznámky, které si tenkrát o tom případu udělal. Je to opravdu sympatický chlapík, určitě by se vám taky zamlouval, umí…“

„K věci, Riwale!“

„Zpočátku probíhalo během toho přepadení banky všechno hladce, tak jak si to ti tři naplánovali. Ale pak se věci zvrtly. Jeden ze členů ochranky vytáhl zbraň, došlo k potyčce a Mackenzie, který byl podle všeho vůdcem bandy, se té pistole zmocnil a muže postřelil. Zásah do břicha, ten člověk se z toho dostal. Ale Mackenzie byl při té potyčce taky zraněn, takže nemohl utéct. Osborn a Smith ujeli na motorkách, Osborn i s celým lupem, dvě stě třiačtyřicet tisíc liber. Smitha dopadli o hodinu později, zřejmě byl úplně opilý. Třetí člen bandy se pokusil upláchnout na malém člunu, na dost rozbouřeném moři. Jeden rybář ho viděl a prohlásil, že se to rovnalo sebevraždě. O dva dny později našli na jedné skále roztříštěný člun, jednu botu a masku.“

„A peníze?“ zeptal se komisař a ještě přidal do kroku.

„Ty se nikdy nenašly. Pobřežní hlídka ještě několik dní prohledávala břeh, ale nenašli ani tělo, ani peníze. Všechno zmizelo v moři. Později, když úřady oficiální pátrání ukončily, se také místní rybáři pokoušeli ty peníze najít. Samozřejmě to byla prvotřídní senzace. Někde v moři plavala obrovská částka, uložená v plastikovém pytli! Skutečně lákavá představa, jak si jistě umíte představit. Vypukla tak trochu zlatá horečka. Dobrodružství, sport, chamtivost. – Ale peníze se nikdy nenašly.“

„A co Smith a Mackenzie?“

„Přiznali se a šli do vězení, jeden na tři roky a jeden na čtyři roky. Měli štěstí, že jim ještě nebylo jednadvacet, takže nebyli z právního hlediska plnoletí. Jinak by dostali mnohem vyšší tresty.“

Komisaře příběh enormně zajímal, i když by nedokázal vysvětlit proč.

„Třeba ty peníze někdo našel, ale neoznámil to,“ nadhodil inspektor.

„Co tím myslíte?“

„Některý z rybářů mohl ty peníze najít a nechat si je. Buď je utrácel opatrně, nebo se přestěhoval.“

Varianta, podle níž se peníze neztratily v moři, skutečně nabízela nejrůznější zajímavé scénáře.

„Možná ty peníze nikdy v moři nebyly, ten třetí muž je během útěku někde ukryl. Nebo je ve skutečnosti měl Smith a někde je uschoval.“ Komisař nahlas probíral některé možnosti.

„Máte pravdu, šéfe, mohlo se stát cokoliv. V podstatě víme o průběhu nezdařené loupeže jen to, co vypověděli Smith a Mackenzie. A ti se mohli domluvit na verzi, která jim vyhovovala, protože seděli ve stejném vězení. Už před soudem.“

„Třeba Smith podvedl Mackenzieho. Nabulíkoval mu, že peníze u sebe měl třetí člen bandy, i když to ve skutečnosti nebyla pravda.“

„Přesně tohle tvrdí i Harold.“

„Existují nějaké indicie, že se to mohlo odehrát takhle?“

„Ne, neexistují.“

„A co vám ten novinář ještě vyprávěl?“

Dupin se mezitím blížil k Delsardovu domu, před kterým už čekala Melenová.

„Ti tři se znali od svých šestnácti let. Všichni pocházeli z ostrova Skye, i když z různých koutů. Společně se asi rok učili rybařinu a pak pracovali v jednom podniku na chov ústřic a zpracování mořských plodů. Tvořili nerozlučnou trojici, společně popíjeli v hospodách a prováděli všelijaké lumpárny. Jednou ukradli svému šéfovi loď a udělali si třídenní výlet k Vnějším Hebridám. Málem přitom přišli o život. A pak kvůli tomu dostali vyhazov.“

„Nějaké další delikty?“

„Nic vážného, v podstatě klukoviny. Pár rvaček, poničené zařízení restaurace, nabourané auto. Ale žádná vážná újma na zdraví, žádné krádeže nebo vloupání, nic takového. S těmi penězi chtěli vyrazit do světa.“

Komisař si v duchu představil ten bezútěšný obrázek: skupina mladíků, v sedmdesátých letech, v Bohem zapomenutém kraji, ztracení, bez jakékoli perspektivy. Měl pochopení pro jejich bláznivý nápad podniknout výlet na ukradené lodi. A jakkoli ztřeštěné a hloupé bylo jejich rozhodnutí přepadnout banku, rozuměl jejich touze dostat se za každou cenu pryč.

„Jak dlouho pracovali v tom ústřicovém podniku?“

„Téměř dva roky.“

„Pátrejte dál, Riwale. Snažte se dostat z toho novináře co nejvíc informací.“

„Ještě něco, šéfe: našel jsem autora té reportáže otištěné v dudáckém magazínu. Byl u nás dva dny, společně s jedním fotografem. Spali v Pont-Avenu, v hotelu Central… Ničeho zvláštního si během svého pobytu nevšimli. Mluvili jen s vedoucím dudáckého souboru a fotografie, které pořídili, měly čistě ilustrační charakter, nešlo o to zachytit nějaké konkrétní osoby.“

„Dobře. Zavolejte Nolwennové a do všeho ji zasvěťte. Jinak ale nikomu ani slovo. A neberte žádné telefony! Jen když budu volat já nebo Nolwennová.“ Komisař musel svého inspektora chránit. Zároveň se ale rozhodl neinformovat ho o prefektově příkazu a nepovolat ho zpátky. „Hlavně nebrat žádné hovory z Quimperu ani neznámá čísla. – A jakmile budete mít něco nového, volejte!“

Dupin zavěsil. K Delsardově domu to měl už jen pár kroků.

Možná ta historie stará čtyřicet let skutečně nějak souvisela s událostmi těchto dnů. Otázka ale zněla jak, jakým prapodivným, zamotaným způsobem. A proč se její poslední dějství odehrálo tady, v Bretani? Možná ty peníze ještě stále existují a nějakými oklikami se dostaly sem? K nějaké osobě, kterou ti tři mladiství lupiči tenkrát znali? Dobře znali? A kterou teď Smith znovu poznal na jedné z fotografií otištěných v dudáckém magazínu?

Dupin se vzchopil. Musel překonat tu děsivou vnitřní malátnost způsobenou nedostatkem kofeinu. A zdvojnásobit úsilí. Ještě jednou se důkladně podívat – a to na všechno!


Magalie Melenová stála ve vjezdu na Delsardův pozemek, vedle velkého tmavozeleného vozu značky Porsche.

Čekala na Dupina.

Ze silnice nebyl dům vidět, zakrývaly ho vysoké keře oleandrů, kamélií a vavřínů. Teprve když udělali několik dalších kroků, otevřel se jim pohled na mondénně zrestaurované selské stavení a stodolu na okraji zahrady připomínající spíše park. Uprostřed zahrady velký bazén, kolem několik palem a tu a tam velké keře slézu. Za zahradou orientovanou na východ začínal lesík, v němž se našel podezřelý kus látky.

Melenová za chůze telefonovala.

„Dobře, děkuji.“

Ukončila hovor a obrátila se na komisaře. „Očekává nás ve své pracovně, v prvním patře. Společně se dvěma advokáty.“

Znělo to jako ohlášení boxerského utkání nebo závěrečné přestřelky ve westernovém filmu.

„Tak jdeme na věc.“

Mladá policistka šla napřed a za chůze podávala komisaři čerstvé informace: „Cueff tu bude během půlhodiny. Bakteriální nákaza k nám ještě nedorazila, ale zákaz prodeje zatím platí dál. Máme nové indicie toho, že Tordeux systematicky podváděl, už je prakticky jisté, že se dopouštěl trestné činnosti. Co se toho vyděračského dopisu týče, tam přešlapujeme na místě; nenašel se další dokument, který by do věci vnesl víc světla: kdo byl adresát, o jakou částku šlo. A ani na tom ubrusu experti zatím neobjevili nic relevantního.“

Bylo to hodně nitek.

„Měla jsem takovou bláznivou teorii, která však je bohužel neudržitelná. Totiž: co kdyby Mackenzie ve skutečnosti nebyl mrtvý? Kdyby svoji smrt pouze předstíral?“

„Jak jste přišla na tohle?“

„Nemáme mrtvolu. Nemáme nic. Mohlo to být zinscenované. Mackenzie po cestě z letiště sem zabil svého kumpána, tady v Port Belonu vyřídil to, co vyřídit potřeboval, a pak se ztratil.“

To vůbec neznělo bláznivě, právě naopak.

„Vezměte si tu scénu na parkovišti. Mackenzie se postaral o to, aby ho někdo spatřil zdánlivě mrtvého, a pak nechal auto sjet do moře tak, aby to vypadalo, že se někdo tímhle způsobem zbavil jeho těla. Pokud by svědkem byl někdo jiný než paní Bandolová, třeba nějaký turista, nikdo by o jeho výpovědi nepochyboval! To by také vysvětlovalo, proč paní Bandolová viděla na parkovišti pouze jedno auto, totiž jeho.“ Policistka se na okamžik odmlčela a pak začala vyvracet svou vlastní teorii: „Bohužel proti tomu hovoří některé důležité aspekty. Kdyby chtěl na parkovišti zinscenovat vraždu, proč by tam nenarafičil víc stop, například zkrvavený kus oděvu, který by policii pomohl identifikovat ho jako oběť?“

Mezitím došli k domu. U dveří hlídkovali dva policisté, kteří kývli na pozdrav.

„I tak je vaše hypotéza zajímavá.“

„Nedává ale odpověď na to podstatné: totiž, proč sem ten Skot přijel, co si tady potřeboval vyřídit?“

V tom měla pravdu. Ale Dupinovi se i tak její nápad zamlouval.

„Teď už vás nechám samotného, pane komisaři. Zajdu ještě jednou k těm expertům, kteří zkoumají údaje v Tordeuxově počítači.“

„Udělejte to.“

Dupin vešel do domu a svižným tempem zamířil po schodech do prvního patra.

Pracovna působila impozantním dojmem. Dlouhá místnost zařízená jako kancelář, s velkými okny směřujícími do zahrady. Na všech předmětech bylo vidět, že stály hodně peněz. Bohatství stavěné na odiv. Zároveň však i doklad špatného vkusu, neboť jednotlivé kusy zařízení se vůbec nehodily do zrestaurovaného selského obydlí – křiklavě žlutá kožená pohovka, ocelové regály, moderní psací stůl a na něm dva velké počítačové monitory těsně vedle sebe. U počítačů seděli dva muži v civilu, experti.

Kadeg a mladý muž vysoké postavy, kterého Dupin neznal, stáli za koženým křeslem, rovněž žlutým, ale v jiném odstínu než pohovka (což byl jistě záměr, i když dost nepochopitelný). V křesle seděl muž drobné postavy. Delsard – pokud to byl on – vypadal úplně jinak, než jak si ho komisař představoval. Propadlé tváře, nervózní, ba přímo vystrašený. Vlastně na něho byl docela žalostný pohled. A vedle něj dva muži v drahých oblecích – podle všeho advokáti.

Kadeg a mladý muž zamířili k Dupinovi.

„Jason Riefolo, vedoucí speciální jednotky,“ představil se čahoun.

„Okamžik.“ Dupin vytáhl z kapsy mobil, který právě začal vyzvánět.

Tvář vedoucího speciální jednotky dostala ve zlomku vteřiny temně purpurovou barvu.

„Přece teď nebudete…,“ spustil tónem, jehož agresivitu se ani nesnažil skrýt.

Ale Dupin mu nevěnoval pozornost. S mobilem přiloženým k uchu šel zpátky ke schodišti.

„Riwale?“ zeptal se tiše.

„Šéfe?“

Tentokrát bylo spojení bezvadné, komisař slyšel každé slovo zřetelně a jasně.

„Máte něco nového?“

„Zatím nic.“

„Pracujte na tom dál.“

Dupin ukončil hovor, prošel kolem Kadega a Riefola a zamířil k Delsardovi, který ještě stále seděl ve svém žlutém křesle jako hromádka neštěstí. Advokáti zaujali pozice v samé blízkosti svého mandanta, jeden napravo a druhý nalevo od něj.

„Komisař Georges Dupin z policejního komisařství v Concarneau. Vyšetřuji dvě vraždy, k nimž tu v posledních dnech došlo.“

Tohle se nesměl dozvědět jen prefekt.

„Ta velice pochybná prohlídka, kterou tu děláte,“ ujal se slova jeden z advokátů, „nijak nesouvisí s nějakými vraždami, policejní účel je úplně jiný, vy…“

„Já nehodlám vůbec nic prohledávat. Chci si pouze promluvit s panem Delsardem. Jelikož prostřednictvím pana Tordeuxe investoval nemalé prostředky do chovu ústřic ve zdejším kraji a vraždy, které vyšetřuji, s velkou pravděpodobností souvisejí právě s ústřicovým byznysem. Moje vyšetřování se týká podezření z vraždy, nikoli krádeží písku.“

Dupin mluvil zřetelně a nahlas, takže ho dobře slyšeli i Kadeg a vedoucí speciální jednotky. Najednou to bylo komisaři jedno.

„To je směšné,“ zareagoval teď sám Delsard rozechvělým, ale ledově chladným hlasem.

„Pane Delsarde, měl byste mlčet a nechat mluvit nás,“ napomenul ho druhý advokát. Jeho kolega souhlasně přikývl.

Komisař si jich nevšímal, dál mluvil s podnikatelem, jako by byli v místnosti sami dva.

„V kolik hodin jste sem dnes přijel?“

„Můj klient dorazil během dopoledne, kolem desáté hodiny. Musel…“

„Vy jste vůbec nebyl tady, když začali prohledávat váš dům?“

„Můj klient byl na cestě.“

„Co znamená asi v deset hodin?“

„Asi v deset hodin.“

„Kde jste byl předtím, pane Delsarde? V době od čtvrt na deset do deseti hodin?“

„Můj klient nevidí důvod, proč by měl na tuto otázku odpovídat.“

Dupin si skutečně nemohl odpověď vynutit. A Delsard i jeho advokáti to věděli.

„Takže jste sem přijel krátce po desáté hodině?“

„To už jsme řekli.“

Podnikatel se nepřítomným pohledem díval z okna, zatímco jeho právníci mluvili za něj.

„Přijel jste sám?“

„Ano. S klientem jsme se sešli až tady.“

Tohle bylo důležité zjištění: Delsard neměl alibi pro dobu, během níž došlo ke spáchání trestného činu.

„Takže přijel sám?“ obrátil se komisař se stejnou otázkou tentokrát na jednoho z advokátů.

„Jak jsem již uvedl, sešli jsme se s klientem až zde, v jeho domě.“ Na advokátovi byla vidět vzrůstající nervozita. Uvědomoval si, že jeho prohlášení komisaře zajímá a pro klienta zřejmě není příznivé.

„Kde jste byl předevčírem, v úterý, mezi šestnáctou a sedmnáctou hodinou?“ zeptal se Dupin znovu přímo Delsarda, „a včera v půl sedmé večer?“

„Ani k tomu se nebudeme vyjadřovat.“ Směšná hra pokračovala.

„Znáte jistého Ryana Mackenzieho a Seamuse Smitha?“

„Není žádný důvod klást mému klientovi tuto otázku, takže na ni nebudeme odpovídat.“

Komisař to vzdal. Nemělo smysl se dál vyptávat. I když by ho ještě leccos zajímalo. Ale bylo evidentní, že se od hradby vytvořené oběma advokáty všechny jeho pokusy odrazí jako šípy od ocelové stěny. Kromě toho měl každou chvíli dorazit Cueff.

„No dobře, pane Delsarde. Vyžádám si na vás zatykač ve vlastní věci, vyšetřování pokusu o vraždu Matthieua Tordeuxe. Takže proti vaší osobě budou vystavené dva. Uvidíme, kdo vás dostane. Rozhodující je závažnost trestného činu.“

Teď se vedoucí speciální jednotky definitivně přestal ovládat: „Tohle je můj člověk! My ho zatkneme pro podezření ze závažného trestného činu rozsáhlých krádeží a mimořádně závažných deliktů poškozování životního prostředí a dalších s tím souvisejících přestupků. Prefekt…“

„.. přijede osobně, já vím.“

Kadeg se do dialogu kupodivu nevmísil.

„Nepochybně to bude velkolepá událost.“

Komisař se otočil a spěchal ke schodům. Už to tam nemohl vydržet, musel ven.

Policejní vůz přivážející Cueffa se opozdil, na vině byly dopravní zácpy způsobené průtržemi mračen. Melenová odhadovala, že přijede asi za dvacet minut. Dupin se rozhodl absolvovat pohovor v restauraci La Coquille; věděl, že v tuto denní dobu tam bude jen málo hostů.

Dupin se podíval na displej svého mobilu. Zatímco vyslýchal Delsarda, obdržel dvě zprávy od Claire: Zavolej mi a o několik minut později Jsem v Lorientu, vrátím se v šest hodin. Zajdeme někam na večeři? Musel si přiznat, že v tom bláznivém shonu, který trval po celý den, na svoji přítelkyni úplně zapomněl. Rychle vyťukal odpověď: Bohužel nemůžu. Miluji Tě. G.

Při psaní zprávy zůstal komisař stát na ulici jen pár kroků od Delsardova domu. Vlevo vedla vysokým porostem, podél hranice podnikatelova pozemku, úzká pěšina směrem do lesíka, kde se zřejmě napojila na loveckou stezku. Dupina napadlo, že když po ní půjde, musí dojít k řece. Dlouho neváhal a zamířil do křovin.

O dvě minuty později skutečně narazil na loveckou stezku, která odtud vedla k místu havárie. Pokračoval po ní a snažil se uspořádat a vyhodnotit to množství informací, které během několika posledních hodin získal. Vzduch intenzivně voněl lesem a koruny stromů se vysoko nad jeho hlavou vzájemně proplétaly, takže dole na zemi vládlo téměř příšeří.

Komisaře průběh výslechu Delsarda hluboce znechutil. A nedostatek kofeinu si na jeho organismu vybíral svou daň, bránil mu jasně uvažovat. Přitom právě teď nutně potřeboval všechna fakta logicky uspořádat.

Vtom zahlédl mezi stromy modrý třpyt, zpočátku slabý, pak ale stále intenzivnější.

Belon.

Spolehlivý orientační smysl Dupina navedl správným směrem. Ještě několik dalších kroků a dostal se na kraj lesíku. Tam zůstal stát.

Naskytl se mu neuvěřitelný výhled. Na druhé straně Port Belonu, kde během uplynulých dvou dnů strávil většinu času, měla řeka silně mořský charakter. A to nejen proto, že z těch míst člověk viděl celé její ústí, to, jak se vlévá do oceánu. I vzduch a celková atmosféra tam byly výrazně maritimní. Ale na téhle straně výběžku, kde se nacházela většina obytných domů, působila řeka úplně jiným dojmem. Prezentovala se tu jako poklidná, idylická jezerní krajina. Vládl tu nebeský klid. Podél břehu viděl několik ústřicových stolů, jeden přímo před sebou.

Pokračoval a sešel až dolů k vodě.

Těsně pod hladinou viděl cosi lesklého, barevně třpytivého. Lastury několika evropských ústřic a vedle nich jedna „gigantická“. Nadměrně velký exemplář. Riwal mu to jednou na rybím trhu v Concarneau vysvětlil. Ústřice, která unikne z parku, může ve volné přírodě dorůst do obrovských rozměrů. Ne takových, jaké měla ta z jeho snu, ale každopádně úctyhodných. Čtyřicet centimetrů nepředstavovalo žádnou výjimku.

Po levé straně vystřídala hustý porost louka. Vlastně zahrada, jak Dupin zjistil při pozornějším pohledu. A za třemi vysokými smrky uviděl zámeček postavený ze světlešedého granitu. Přímo pohádkový.

To musel být dům paní Bandolové.

Komisař šel dál po kamenité stezce, zpočátku váhavě, pak rozhodnějším krokem. Nakonec zamířil přes louku přímo k zámečku. Samozřejmě očekával, že dům paní Bandolové bude hezké stavení. Vždyť ho koupila její sestra, slavná herečka. Ale tohle překonalo všechny jeho představy.

Po masivních kamenných schodech došel ke dveřím.

„Haló? Paní Bandolová?“

Bylo pošetilé takhle volat, dům měl tak masivní obvodové zdivo, že nikdo vevnitř nemohl jeho hlas slyšet. Musí zřejmě zazvonit.

„Tady jsem. Tady!“

Dupin se otočil. Ve vzdálenosti asi dvaceti nebo třiceti metrů, přímo u slepého ramene řeky, spatřil altánek částečně zakrytý kaméliemi. Idyličtější už to být nemohlo. Na dřevěné terase před altánkem stála tři pohodlná lehátka v oranžové, žlutozelené a tyrkysové barvě. Na tyrkysovém odpočívala paní Bandolová. Téměř vsedě, neboť opěradlo měla nastavené hodně vysoko. Ani se nenamáhala vstát. U lehátka ležel Zizou, podle všeho hluboce spící.

Komisař zamířil k altánku.

„Přicházíte hodně brzy, ještě jsem vás nečekala.“

Až teď si uvědomil, co jí předtím slíbil: že se „později“ zastaví.

„Ale dobře – teď jste tady.“

Ještě stále nepovažovala za nutné zvednout se.

Vedle lehátka stála na dřevěné podlaze vysoká, štíhlá sklenka. Na šampaňské. A taky čajová konvice s hrníčkem. Vedle ní kniha, časopis a velký, mondénní klobouk. A malý skleněný zvonek.

„Já…“ Dupin nechtěl přiznat, že sem zabloudil vlastně náhodou. Když se navíc ani nemohl zdržet dlouho. „Musel jsem změnit časový rozvrh, paní Bandolová. Ten pán z Cancale dorazí se zpožděním. – Nemám moc času, ale chtěl jsem s vámi bezpodmínečně mluvit.“

I když jeho vysvětlení postrádalo jakoukoli logiku, paní Bandolovou zjevně uchlácholilo.

„Pojďte, posaďte se,“ gestem ukázala na oranžové lehátko, „sem ke mně.“

Komisař na okamžik zaváhal, ale pak si přece jen sedl.

„Měl byste chvíli mlčet a dovolit krajině, aby na vás působila. Mě to při přemýšlení ohromně pomáhá.“

Zavřela oči.

Dupin se pokusil uvolnit, ale nervozita ho neopouštěla – navzdory tomu, že tu vládl skutečně nebeský klid, harmonie, něha. Příroda jako by tu vyzařovala nekonečnou dobrotu a shovívavost. Kromě lehkého větříku nebylo slyšet žádný zvuk.

„Se zavřenýma očima toho vidím mnohem víc,“ poznamenala madame Bandolová uvolněně. „Zdejší krajina je pohádková a ty pohádky se odehrávají v našem nitru.“ Po krátké odmlce pokračovala náhle zcela jiným, energickým hlasem:

„Dobře. Ale teď se pustíme do práce, pane komisaři. Jaká je situace?“

Skutečně vytrhla Dupina ze snění, jehož předmětem byla – z důvodů i jemu nepochopitelných – ona gigantická ústřice, kterou před chvílí spatřil.

Přísný hlas paní Bandolové ho vrátil do reality. Spěšně pohlédl nejdřív na hodinky a poté na displej svého mobilu. Ani jedno neuniklo její pozornosti.

„Tady není signál. Nikdy. Díkybohu.“

Komisař váhal, co má udělat – už teď měl zpoždění. Pak dostal dost nestandardní, nicméně velmi pragmatický nápad.

„Paní Bandolová, myslíte, že bych si mohl s panem Cueffem promluvit tady u vás?“

Výraz její tváře ani v nejmenším nenaznačoval, že jí ten návrh připadá zvláštní.

„Třeba v altánu?“

Dupin myslel spíš na nějakou místnost v domě, ale proč ne. Kuriózně to bude vypadat tak jako tak. Tohle však bylo skutečně nejjednodušší řešení. A tady je zaručeně nebude nikdo rušit. Navíc: nikdy nebylo na škodu podezřelou osobu něčím zmást.

„Prokázala byste tím policii velkou službu, madame.“ Paní Bandolová se potutelně usmála. Neskrývala potěšení, které v ní vyvolávala představa, že se její zahrada stane dějištěm policejní akce.

„To je naprostá samozřejmost. Navíc – patřím přece k týmu.“

Vzala skleněný zvonek a zazvonila.

„Mohl bych použít váš telefon? Musím informovat Magalii Melenoovu.“

„Ale jistě.“

Od domu se k nim blížila mladá žena v černých šatech s bílou zástěrkou. Rozhodně však nevystupovala jako oddaná služebná.

„Madame zvonila?“

„Dvě věci, Odetto. Ukažte tady tomu pánovi, kde máme telefon, potřebuje si naléhavě zavolat. Kromě toho očekáváme za pár minut hosta, v altánku. Můžete nám tam donést čaj?“

„Domnívám se,“ přerušil ji Dupin, „že karafa s vodou bude stačit.“

„Tak k ní alespoň kávu, pro každého.“

Dupin ještě váhal, pak změnil názor: „Paní Bandolová, myslíte, že by Magalii Melenovou mohla zavolat slečna Odette? A požádat ji, aby s panem Cueffem přijela sem?“

Paní Bandolová se obrátila k dívce. „Uděláme to, jak si přeje pan komisař… Číslo známe.“

„Jistě, madame.“ Slečna odešla.

„Kdo to tu všechno udržuje, paní Bandolová? Dům, zahradu, celý objekt?“

„Mám tady malý tým, který se o všechno stará. Zahradníka, uklízečku, kuchařku – a Odettu. V případě potřeby znají ti tři zase další lidi, kteří vypomohou. Taková usedlost si žádá láskyplnou péči.“

„Znáte osobně pana Delsarda? Toho stavebního podnikatele?“

Tahle otázka ji zjevně zmátla.

„Snad jste nepodlehl i vy domněnce, že náš případ nějak souvisí s krádežemi písku? To byste mě velmi zklamal, pane komisaři. Neztrácejte hrdost!“ Dupin nedokázal rozpoznat, zda je její pohoršení skutečné nebo jen předstírané. „Jste přece opravdový vyšetřovatel! Sice žádný Hercule Poirot, ale obstojný detektiv v každém případě. Takže odhalíte pravdu. A já vám v tom pomůžu.“

Dupin nedokázal potlačit úsměv.

„A jen na okraj, co se vaší otázky týče: ne, toho podnikatele neznám. Vím, co je to za člověka, ale nic víc. Nanejvýš nesympatický charakter. Nikdy nepozdraví.“

„Co se pana Kolence týče – věříte mu absolutně?“ Teď se na její tváři objevilo nefalšované zděšení.

„To už ale stačí. Patří přece k týmu. Je jedním z nás. Samozřejmě mu důvěřuji! Vždyť je to můj přítel.“

Tím bylo téma uzavřené.

„Ten stavební podnikatel může být namočený do různých ilegálních aktivit, které spolu nijak nesouvisejí,“ přemýšlela nahlas paní Bandolová. „A jeho přítel Tordeux je asi nejen oběť, ale zároveň i pachatel. – Možná zavraždil ty dva Skoty. Než se sám stal terčem útoku. To by bylo hezké zauzlení, kdyby zemřel: zavražděný vrah. A jeden vrah navíc!“

„To je docela dobře možné. – S jistotou již víme, že se Tordeux snažil někoho vydírat. Našli jsme odpovídající dopis, bohužel ale bez adresáta. Takže nevíme, komu byl určený.“

Oči paní Bandolové se rozšířily.

„Vidíte! Ten člověk je schopný čehokoli!“

Dupin vstal a začal neklidně přecházet sem a tam. Pak se zastavil na břehu Belonu a zadíval se na jeho hladinu. Před chvílí, když stál u řeky, mu hlavou prolétla jakási prchavá myšlenka, která vzápětí zase zmizela. Nedokázal si vzpomenout, co to bylo, cítil však, že šlo o něco důležitého.

„Takhle je to správné, pane komisaři. Meditujte. Přesně tohle jsem měla na mysli. Pročistíte si hlavu a otevřou se vám oči.“

Dupin slyšel její hlas jakoby z velké dálky.

Znal tyhle okamžiky, když v něm něco pracovalo, samostatně, bez jeho vůle. Jakýsi pocit nebo intuice. Těsně pod hladinou vědomí. Obvykle to přinášelo plody.

Cueff byl plešatý muž statné postavy, ale ne atletické, spíše grobiánské. Rysy obličeje však byly jemné, snad s výjimkou lstivých oček za úzkými brýlemi zasazenými do obrouček z rohoviny. U některých lidí se hlava nehodí k tělu, napadlo Dupina.

Melenová ho přivezla během několika minut a slečna Odette odvedla oba do bíle natřeného a opulentními dřevoryty zkrášleného altánu. Pod střechou, která spočívala na čtyřech masivních dřevěných sloupech, stály dvě dřevěné lavice sestavené do pravoúhlého úhlu a nasměrované tak, aby byl z obou výhled na řeku a celé pestrobarevné panoráma.

Paní Bandolová zůstala uvelebená na svém lehátku. V ruce držela knihu a zdálo se, že je plně ponořená do jejího obsahu.

„Posaďte se,“ vyzval komisař Cueffa chladným tónem. Neviděl nejmenší důvod, proč by s tím mužem měl mluvit přátelsky. „Vědomě jste lhal, pane. Vaše tvrzení, že jste byl předevčírem celý den doma, se nezakládá na pravdě. Byl jste venku, na to máme svědka. A odpoledne jste přijel sem do Port Belonu.“

Komisař to prostě zkusil. Neměl co ztratit.

Cueff byl jeho výpadem na okamžik zaskočený. Vzápětí se však pohrdavě zasmál.

„Jen proto, že jsem si zajel do supermarketu koupit dvě kila krevet a zubní pastu, mě pod hrozbou zatčení vláčíte přes celou Bretaň? Kilo krevet tam stálo sedm eur. Kilo! – Netušil jsem, že vás zajímají mé nákupy, jinak bych se o tom pochopitelně zmínil.“

„Mě zajímá pouze to, kam jste jel po nákupu.“

„Přímo domů, kde jsem…“ Dupin náhle vyskočil.

Cueff a mladá policistka na něj upřeli překvapené pohledy. Tohle bylo ono – to muselo být ono. Ta prchavá myšlenka, která mu předtím prolétla hlavou a pak si ji nedokázal znovu vybavit. Ale teď se opět vynořila. Zněla ovšem dost dobrodružně a vedla k hodně odvážnému, téměř šílenému závěru.

Gigantická ústřice, kterou spatřil v Belonu, mu připomněla jeho bizarní sen z minulé noci. Vizi, která ve skutečnosti možná nebyla ani trochu bizarní. Všechno by do sebe najednou zapadalo a leccos, co se doposud zdálo nelogické, by dostalo smysl. Fotografie v dudáckém magazínu, kterých si náhodou povšiml Smith a hned šel zavolat svému někdejšímu kumpánovi…

Komisař bez jediného slova opustil altán a došel až na konec terasy. Pohyboval se jako v transu. Cueff definitivně ztratil nervy a dal volný průchod svému rozhořčení. Dupin však jeho vzteklá slova nevnímal, tak hluboko se ponořil do vlastních myšlenek.

V jeho mozku se závratnou rychlostí promítl celý příběh. Bez hnutí zíral na hladinu řeky, v níž se věrně zrcadlila sytě modrá obloha.

Po chvíli se obrátil a zamířil k paní Bandolové.

Ta na něj upírala pohled plný očekávání, které se ani v nejmenším nesnažila skrýt.

„Osvícení?“ zeptala se šelmovsky.

„Musím telefonovat.“

„Pojďte.“

Vstala z lehátka a zamířila k domu. Elegantně a svižně. Komisař šel za ní, sledován užaslými pohledy Melenové a Cueffa.

Paní Bandolová si tu situaci doslova vychutnávala. Nepronesla jediné slovo, na nic se neptala.

Uvedla Dupina do vysoké, dřevem obložené předsíně, která byla větší než celý jeho apartmán. U pravé stěny jinak luxusně prázdné místnosti se nacházel stolek v empírovém slohu a na něm sametovou látkou potažený telefonní přístroj s volícím kotoučem v temně rudé barvě. Podobný, jaký si komisař pamatoval z filmu Fantomas s uctívaným Louisem de Funèsem.

„Prosím,“ řekla paní Bandolová nonšalantně a vrátila se na zahradu.

Dupin krátce přemýšlel. Došel k závěru, že pro tenhle úkol se nejlépe hodí jeho sekretářka.

To bude nejefektivnější. Zvolil příslušné číslo.

Zvedla to po prvním zazvonění.

„Musíte mi něco zjistit, Nolwennová.“

„Povězte mi, co.“

Tuhle situaci už zažila mnohokrát – vlastně pokaždé, když byl její šéf netrpělivý a spěchal.

„Chci, abyste se podívala na životopisy tří osob: Cueffa, Tordeuxe a Kolence. Všechno, co se vám podaří zjistit. V oficiálních dokumentech, úředních záznamech, kdekoli. Všechno! – Z doby před rokem 1970.“

„Před rokem 1970?“

Teď ji přece jen překvapil.

„Rodný list, školní docházka, dosažené vzdělání, bydliště a takové věci.“

„Dobře.“

Dupin neměl nejmenší tušení, jak se jí to podaří – bez příkazu k zatčení nebo domovní prohlídce. Ale tohle byla jedna z jejích odpovědí, které miloval.

„Jen u těch tří?“

„Jen u těch tří.“

„Mimochodem – prefekt si přeje, abychom Riwala okamžitě povolali zpět.“

„Zůstane ve Skotsku tak dlouho, dokud ho tam budeme potřebovat!“

„Právě jsem telefonovala s prefektovou asistentkou. Vysvětlila jsem jí, že inspektor se může vrátit až zítra, protože nezvládne dojet do Glasgowa tak rychle, aby stihl poslední dnešní let. Zamluvila jsem mu letenku na zítra ráno, první spoj v šest hodin a pět minut. Víc času už získat nemůžeme.“

„To stačí. Jste skvělá.“

„Ozvu se, jakmile budu něco mít. – Předpokládám, že tohle má zůstat mezi námi.“

„Absolutně.“ Už zavěsila.

Komisař se vrátil do altánku. Cueff tam stál vzteky bez sebe.

Mladá policistka zůstala sedět na lavici, naprosto klidná, přímo uvolněná. Paní Bandolová mezitím opět zaujala na lehátku pozici operní divy a vše se zájmem sledovala.

Dupin šel přímo k věci: „Kde jste žil v době před rokem 1970, pane Cueffe?“

„To, jak se mnou zacházíte, je kolosální nestydatost, budu si na vás…“

„Před rokem 1970, pane Cueffe.“

Komisařův tvrdý tón ve spojení s jeho statnou postavou se neminul účinkem.

„V Cancale.“

„Kde jste se narodil a kde jste vyrůstal?“

„Proč?“

„Narození a dětství.“

„Cancale.“

„Do školy jste chodil také tam?

„Ano.“

Cueff se znovu posadil, Dupin zůstal stát.

Pokud byl Cueff tím, koho hledá, tak mu teď samozřejmě lhal. Mohl mít i zfalšované doklady.

„Má na mě policie ještě nějaké další legrační dotazy?“ Cueff se teď snažil působit lhostejně.

Další otázky týkající se jeho životopisu neměly smysl. To může přenechat své sekretářce. Pokud tam je nějaká nesrovnalost, ona ji najde.

„Prohlédneme si vaše auto, pane Cueffe. Filtr klimatizace, koberečky, všechno. Jistě víte, že forenzní věda dnes dokáže zázraky. Najde i mikroskopicky malé částečky půdy takového složení, jaké se vyskytuje pouze tady v Port Belonu. Například u ústí řeky.“

Komisař ty věty odříkal poněkud mechanicky, protože se mu souběžně honily hlavou další myšlenky.

Cueff se hlasitě rozesmál.

„Vy jste opravdu komik, pane komisaři.“

Dupin se k němu obrátil zády, čímž vyslal jednoznačný signál: rozhovor skončil.

Věděl, že momentálně nemá v ruce nic, čím by mohl na Cueffa vyvinout větší nátlak. Musel počkat na výsledky rešerší své sekretářky.

Navíc to, co ho nyní zaměstnávalo, bylo ještě pořád ve stádiu hodně smělé hypotézy. Pouhý nápad, nic víc.

Komisař si jasně uvědomoval, že rozehrál hazardní hru. Poker s vysokými sázkami a nejistým výsledkem. Ale musel to udělat.

Teď se Cueffův nahromaděný vztek definitivně provalil:

„Musel jsem absolvovat několikahodinovou cestu jen kvůli pěti minutám nesmyslného výslechu. – To se už nebude opakovat. – Okamžitě volám svému advokátovi, od téhle chvíle přebírá komunikaci s vámi on.“

Dupin, který již vyšel z altánku, se obrátil.

„Možná jste to měl udělat už dřív. – Melenová, doprovoďte toho muže k autu. Ať si ho odvezou. A ať ho nespouštějí z očí. Jakmile dostanu nové informace, možná tu bude zpátky dřív, než se naděje.“

O deset minut později už byl komisař znovu na hrázi. V řece teď mohl rozpoznat ústřicové parky, odliv jich větší část odkryl. Slunce ztratilo svoji polední sílu, citelně se ochladilo.

Musí se najíst. Bezpodmínečně. Od rána nic nejedl a během posledních hodin několikrát ucítil onu slabost, kterou se za těchto okolností jeho organismus zpravidla hlásil o svá práva. Mohl by si ještě rychle koupit bagetu v pekařství v Riecu. Ale musel by si pospíšit, než zavřou. Po cestě tam může zavolat Riwalovi a až se bude vracet, zkusí Nolwennovou.

Dupin zamířil malou uličkou nahoru k parkovišti. Pokud možno nenápadně, což ale šlo vzhledem k jeho postavě dost obtížně. Hlavně teď nikoho nepotkat, nemuset s nikým mluvit.

„Jste,“ komisař okamžitě poznal ten cholericky řvoucí hlas, „sus – pen – do – ván!“ Prefekt zjevně nevěděl, do jakých slov by měl zabalit svou nahromaděnou zlost. „Tímto vás přechodně suspenduji! Naprosto oficiálně! Od tohoto okamžiku nemáte s vyšetřováním případu nic společného!“

Locmariaquer zaútočil na Dupina zezadu. Zřejmě stál ve vjezdu před Delsardovou chatou a viděl ho jít kolem. Komisař se otočil. Prefekt, štíhlý ale přitom vysoký, s prořídlými vlasy a – jako obvykle – v lacině vypadajícím světlehnědém obleku, se sotva ovládal. Jeho vejcovitá hlava byla rudá jako krocan a zdálo se, že každá buňka jeho tváře musí v nejbližším okamžiku explodovat.

„Vedoucí speciální jednotky mě o všem informoval! O každém vašem slově. Maříte vyšetřování! Dál se zabýváte jen těmi Skoty a ničím jiným. To je evidentní sabotáž! Posmíváte se mi! A k tomu ještě ten nesmyslný výslech Cueffa a nejapné výmluvy ohledně Riwalova návratu! Jasně jsem vám řekl, že případ je v podstatě uzavřený! Byl to příkaz! Jste sus – pen – do – ván!“ Prefekt to slovo znovu zdůraznil jeho rozkouskováním. Asi mu to pomáhalo ventilovat nahromaděnou negativní energii.

„Máme nové…,“ začal Dupin, hned ale zmlkl. Nemělo to smysl. Předkládat prefektovi svou vágní teorii zrovna nyní, v té náladě, jakou zjevně měl, by nebyl dobrý nápad. Navíc by tím přiznal, že se skutečně ještě stále zabývá „těmi Skoty“.

„Myslím to vážně. Končíte!“

Až tato prefektova slova pronikla do Dupinova vědomí. Celou předchozí scénu vnímal jen vágně, jako součást obvyklé tirády.

„Odevzdejte mi svou zbraň a služební odznak. A věřte mi – přechodným suspendováním ta záležitost ještě nekončí. Tohle bude mít dohru.“

Komisař mlčel.

Musel vynaložit veškerou sílu na to, aby se ovládl. Ruce měl sevřené v tvrdé pěsti.

Mezitím k nim došli vedoucí speciální jednotky a Kadeg. Schylovalo se k ošklivému výjevu. Veřejnému ponížení.

Nastalo hrobové ticho.

Vteřiny ubíhaly. Nikdo nepromluvil.

Prefekt si zřejmě všiml obrovského napětí v Dupinově tváři i celém jeho těle. Každopádně teď promluvil velmi tiše:

„Zbraň a odznak.“

Dupin pevně sevřel rty. Pomalým pohybem pravé ruky vyndal z pouzdra ukrytého pod svetrem pistoli a jednoduše ji pustil na zem. Totéž udělal s policejním odznakem. Po celou dobu se přitom díval prefektovi přímo do očí.

Pak se beze slova otočil a zamířil uličkou nahoru, směrem k parkovišti.

„Očekávám kompletní zprávu. O všem, co je relevantní ve vztahu k případu Tordeuxe a Delsarda. Se zvláštním zřetelem na Delsardovo chybějící alibi pro dnešní dopoledne.“ Prefekt mluvil hlasitě, ale přece jen umírněně. Už nekřičel. Celá scéna rozhodně nevyzněla jako jeho triumf, právě naopak.

Komisař na jeho slova nezareagoval.

Došel na parkoviště, nastoupil do auta a klidně, beze spěchu nastartoval. Pak velkým obloukem vyrazil pryč.

Prvních několik zatáček projel bez hnutí, pouze jeho ruce mechanicky otáčely volantem. Potom sáhl po telefonu.

„Claire?“

„Georgesi! Jsem tak ráda, že voláš. Chápu, že jsi neměl…“

„Povečeříme spolu, Claire. Ano, přesně tohle uděláme.“

„Opravdu? A nebudeš mít kvůli tomu problémy?“

„Ne, ani v nejmenším. Hodí se mi to perfektně.“

„To je opravdu skvělé!“

„Sejdeme se v Rosbrasu. U Marie. Už jsem na cestě.“

„Já jdu zrovna k autu. V práci mám všechno vyřízené. Dorazím tam za čtvrt hodiny. Moc se těším.“

„Já taky.“

Dupin ukončil hovor a zhluboka si oddychl. Pak důrazně sešlápl plynový pedál.

Komisař dojel po klikatě se vinoucí silničce až k malému molu, kde stálo bistro. Jen pár metrů od řeky. Nikoli Belonu, nýbrž Avenu. Rosbras byla vesnička tvořená hrstkou domků, z Port Belonu to sem bylo, co by kamenem dohodil.

Mariino bistro se nacházelo v krásném starém domě, bíle natřeném, se světle šedými parapety, na nichž stály růžové truhlíky s bujně rozkvetlými květinami. Pod širokými, rovněž světlešedými markýzami se táhla dřevěná veranda a na ní ve velkých květináčích olivovníky, oleandry a malé palmy. Sedělo se u jednoduchých dřevěných stolů, na starých židličkách. Dupin tohle místo miloval pro jeho osobitou, zvláštní atmosféru. Vzduch tu byl cítit, lehkostí, veselím, pohodou, prázdninami.

Zaparkoval přímo u mola, došel na terasu a posadil se ke stolu, který byl nejblíže u vody.

Provoz v bistru byl minimální, pouze u jednoho stolu seděli hosté. Jako všude ve zdejším kraji začínala i tady sezona teprve s velikonočními svátky.

Dupin upadl do zvláštního stavu. Absolutní nevěřícnost, hluboké zhnusení a neochota akceptovat to, k čemu právě došlo. V podstatě tomu ještě stále nevěřil. Další silnou emocí byl bezmezný vztek. Všemožně se snažil ho potlačit – nejen předtím, během výstupu s prefektem, ale i teď. Protože jinak hrozila katastrofa.

A pak tu byl pocit bezmoci a neskutečnosti. Jako by to vše byl nějaký špatný sen. Má brečet, nebo se má smát? Na jednu stranu měl chuť vyskočit a něco rozmlátit, na druhou stranu cítil obrovskou únavu a malátnost. Komisařovo nitro bylo plné protikladných emocí.

„Ahoj, Georgesi, jak se daří? Co to bude – červené, nebo bílé?“

Marie, majitelka bistra, vyšla na terasu. Štíhlá žena s dlouhými tmavými vlasy, jejichž úpravou se příliš nezabývala, s obrovskými náušnicemi, v sepraných džínsech, křiklavě červeném tričku a kožené bundě. Komisař ji měl rád, i jejího muže, někdejší bretaňskou fotbalovou hvězdu. A taky její sestru, vynikající kuchařku. Společně dokázali udělat z tohoto baru – a i z tohoto místa – něco jedinečného.

„Červené! Gascogne, prosím!“

Obdařila ho příjemným, povzbudivým úsměvem, který mu udělal dobře. Takový úsměv dokáže víc než jakákoli slova. Pak se vrátila do bistra vyřídit jeho objednávku.

Co by teď měl udělat?

Opravdu se na všechno jednoduše vykašlat? Držet se stranou? Nechat věcem volný průběh? Vzdát se své extravagantní teorie? Koneckonců byl suspendován.

A měl toho dost. Ať se tedy ukáže.

Navíc mu mezitím volala Nolwennová, aby ho varovala, že nebude snadné získat informace, o které ji požádal. Podařilo se jí zjistit něco pouze o Kolencovi – a ten se zdál být v pořádku. Takže z toho celého nakonec možná stejně nic nebude. Dupin neměl ani sílu zmínit se jí o incidentu s prefektem.

„Už se to nese!“

Marie přišla a postavila na stůl láhev Domaine de Pellehaut.

„Děkuji, Marie.“ Okamžitě si nalil.

Pak sklenku vypil jedním douškem. Chuť vína mu připomněla léto, večery tady v paprscích zapadajícího slunce.

Komisař se zahleděl na hladinu řeky, která tu tekla silným proudem, mohutně, divoce a vířivě. Atlantský oceán si bral zpět vodní masy, které řece během přílivu přechodně půjčil. Aven tu byl široký jen asi sto metrů, ale o něco výš a i dole, směrem k moři, měl koryto mělké a rozšířené, takže tam vytvářel jakási jezera. Břehy lemoval hustý lesní porost světlezelené, uklidňující barvy.

Dupin si znovu nalil.

K bójím uprostřed řeky bylo přivázáno několik lodí. Motorové čluny i plachetnice s vysokými, hrdými stožáry, které se na mírných vlnách lehce klátily sem a tam. Na protějším břehu stálo několik noblesních domů obklopených velkými botanickými zahradami, jimž dominovaly mohutné pinie. Tam někde bude za chvíli zapadat slunce.

Dupin sem jezdil často, mnohokrát tu byl i s Claire, zdejší bistro se dostalo na seznam jeho oblíbených míst. Často tu s Claire jen tak seděli, popíjeli víno a kochali se přírodou. Nemluvili, jen naslouchali zpěvu ptáků a pozorovali lodě a vodní víry, které se na hladině řeky neustále vytvářely, aby vzápětí opět zanikaly.

„Co se děje, Georgesi? Vypadáš naštvaně a unaveně.“ Claire stála přímo u něj.

Neviděl ji přijíždět, podle všeho nechala stát auto nahoře a došla sem pěšky.

„Jen jsem přemýšlel. Nejsem…“ Dupin větu nedokončil. Co jí měl říct? Znala ho příliš dobře.

„Už jsi něco jedl?“

„Ne.“

„A kdy jsi jedl naposled?“

Mávnutím ruky dal najevo, že to považuje za zcela nepodstatné.

„Ty vážně nemáš rozum, Georgesi! Ale aspoň ses už něčeho napil.“

Podívala se na jeho sklenku a zasmála se.

„Výborně. Na moji lékařskou radu!“

Claire se posadila. Každý pramínek jejich normansky blonďatých vlasů se třpytil v teplém světle.

„Mám taky šílený hlad.“

I to se mu na Claire líbilo: že dokázala mít obrovský hlad. A taky podle toho jíst!

Marie zřejmě zaslechla její hlas, neboť vyšla na terasu.

„Dáme si něco k jídlu, Marie. Pro mě bretaňskou rybí polévku a pak kachnu. A bretaňský koláč.“ Krátké zaváhání. „A jako předkrm ústřice. Dvanáct. K ústřicím si dám bílé víno a pak ještě červené!“

Způsob, jakým Claire objednávala, nesnesitelně vystupňoval Dupinův hlad.

„Pro mě taky, totéž. Až na ty ústřice!“ Marie se zasmála a odešla.

Kachna, kterou tu podávali s krémově lahodnou bramborovou kaší, byla prostě skvostná. Dozlata opečená, s křehkým, ale výrazně kořeněným masem.

To mu udělá dobře. Dodá sílu. A především bylo báječné sedět tady s Claire a společně povečeřet. Zapomenout na všechno to nepochopitelné a absurdní – přinejmenším pro dnešní večer. Dupin vytáhl z kapsy mobil, zmáčkl tlačítko s červeným symbolem telefonního sluchátka a tři vteřiny ho držel. Dlouhé pípnutí potvrdilo, že se přístroj vypnul.

„Vzali mi ten případ. Jsem oficiálně suspendován. Vlastně už ani žádný případ není, vyšetřování je formálně ukončené. Prefekt přijel osobně zatknout padoucha, který však s těmi vraždami nemá nic společného.“

Komisař pronášel ta slova zdráhavě, s velkými rozpaky. Nevěděl, jak by měl tu bláznivou historii popsat v několika větách. A hlavně: chyběla mu k tomu chuť a síla.

„Už mě to nebaví. Případ pro mě skončil.“

„Georgesi, teď se prostě najíme. A napijeme dobrého vína. Nic víc.“ Myslela to přesně tak, jak to řekla, a svá slova hned stvrdila tím, že dolila nejdřív jemu a pak sobě.

„Na zdraví!“

„Na zdraví, Claire.“ Dupin se napil.

Už teď zřetelně cítil vliv vína vypitého na prázdný žaludek.

V hlavě i v celém těle. A byl rád. Oceňoval také to, že jeho přítelkyně celou záležitost dál nerozebírala. Instinktivně vycítila, že to pro něj bude nejlepší.

„Byt už mám kompletně zařízený, z Paříže sem nemusím nic stěhovat, žádný nábytek.“

I to pro ni bylo typické: Celý byt dokázala zařídit během jediného dne.

„Šéf kliniky se mě ptal, zda bych mohla zítra vzít ještě jednu operaci. Zajímavý případ, ale odmítla jsem. Nechtěla jsem riskovat, že propásnu tvoji oslavu.“

Ta oslava! Ještě tohle taky.

Komisař na oslavu úplně zapomněl. A v dané situaci to bylo to poslední, na co by měl chuť. Nebylo co oslavovat.

Vzápětí se u jejich stolu vynořila Marie s ústřicemi a čerstvým chlebem.

Claire se okamžitě pustila do jídla. Rutinními pohyby ústřice pokapala citronem, malou vidličkou uvolnila od lastury, nasála do úst a se zbožnou úctou rozkousala. Dupin tomu nemohl nečinně přihlížet. Ulomil si kus chleba, vložil ho do úst a zapil vínem.

Blažený pocit.

„Teď si je můžu dávat každý den. Jako jsem to dělala v dětství. – Je to hrozné. Kdo jednou ochutnal ústřice tady, nikde jinde už je nemůže jíst.“

Dupin se usmál. I když tenhle pocit neznal ve vztahu k ústřicím, věděl velmi dobře, co tím myslí. Týkalo se to všeho tady – ryb, mlžů, humrů, ráčků, krabů, prostě všeho, co zdejší rybáři vylovili z vod bretaňského pobřeží. Veškeré plody moře tu chutnaly ne trochu jinak, ale úplně jinak než i v těch nejlepších pařížských restauracích. Tady chutnala ryba tím, čím byla, měla svoji specifickou jemnou chuť, osobité aroma, které se vytrácelo s každým kilometrem transportu, pokud byla převážena jinam, a s každou další hodinou, po kterou byla někde uskladněna. Takže ve vnitrozemských restauracích měly nakonec všechny ryby stejnou, fádní chuť.

„Viděl jsem obrovského žraloka. Přímo před sebou. Žere jen to, co žerou i ústřice. Malé kousíčky planktonu. Lidi ne.“ Komisař se krátce odmlčel. „A pokud někoho spolknou, tak jen omylem.“

Claire na něj vrhla nechápavý pohled.

„Kiki je místní rarita. Příbuzný žraloka bílého, ale vegetarián. A pak je tu Charlie, houser, rovněž místní celebrita. Ten si na lidech občas pochutná.“

Dupin mluvil lehkým, žertovným tónem. Zároveň však cítil, že se jeho myšlenky začínají toulat, aniž by tomu dokázal zabránit.

„Vezmi si jednu.“

Claire uvolnila ústřici, napíchla ji na vidličku a nabídla Dupinovi.

„Raději ne.“

Jeho přítelkyně zůstala neoblomná.

„Pro začátečníka trochu octové omáčky.“ Pokapala ústřici a znova mu ji nabídla.

„Vážně raději ne. Já…“ Odmlčel se.

Třeba to opravdu nebyl špatný nápad. Komisař měl už teď tak trochu strach ze zítřejšího setkání s doktorem Garregem, který přislíbil svoji účast na jeho oslavě. Pokud do sebe tu ústřici vpraví, mohl by argumentovat tím, že se řídí aspoň jedním z jeho doporučení. Ale hlavně: pokud mají ústřice skutečně tak zázračný léčivý účinek speciálně na žaludek, možná by to skutečně stálo za pokus.

Claire se už chystala sníst ústřici sama.

„Tak dobře, sním ji,“ prohlásil Dupin rychle.

Znělo to neskutečně pateticky. Komisař vzal sklenku a dal si pořádný lok.

Teď byl připravený.

„Jsou dobré na žaludek. Lékařovo doporučení.“

Převzal vidličku s napíchnutým soustem, zaklonil hlavu – otázka elegance nehrála v danou chvíli nejmenší roli – a nechal ústřici vklouznout do úst. Připomněl si Riwalovy instrukce ohledně toho, jak se mají ústřice jíst, rychle ji rozkousal a spolkl. Celá akce netrvala déle než pět vteřin. Komisař byl přitom tak nervózní, že ani nevnímal chuť toho, co do sebe vpravil. Velmi ho však uklidnil fakt, že to v zásadě nechutnalo špatně. To málo, co zaregistroval, především chuť čerstvé, slané, jódové vody, bylo dokonce příjemné.

Claire na něj zírala tak užasle, že se tomu musel zasmát. Dolil si víno.

„Polévka.“

Marie stála vedle jejich stolu, v rukou tác se dvěma hlubokými talíři, z nichž stoupal voňavý opar. Komisaři se ulevilo – téma ústřice tím bylo vyřízené.

„Pozor, je hodně horká.“

Dupin miloval těžkou, kořeněnou vůni bretaňské rybí polévky i rituál s ní spojený. Člověk vložil do polévky namazané skrojky chleba (plavaly na ní jako lodičky) a to celé posypal strouhaným sýrem, který se v tmavé, sametové polévce roztekl. Pokrm tím získal exkluzivní chuť, která se nedala srovnat s ničím jiným.

Marie mezitím opět zmizela v bistru.

„Tvoje první ústřice. Blahopřeji.“

Claire to řekla vážným hlasem, šibalsky přitom ale mrkla.

Polévka chutnala stejně skvěle, jak voněla. Jedli bez jediného slova.

Komisařovy myšlenky neklidně vířily a pohybovaly se po stále větších a vzdálenějších křivkách. Alespoň mu to tak připadalo. Celý svět se najednou tak trochu skládal z velkých a vzdálených křivek.

Dupin si s úsměvem dolil.

Malý policejní peugeot projel zatáčku nad bistrem tak zběsilou rychlostí, až pneumatiky zakvílely. A prudce zabrzdil přímo před terasou.

Vzápětí z něj vyskočila Melenová a spěchala k jejich stolu.

Všechno se odehrálo během pár vteřin a působilo to poněkud groteskně.

„Nolwennová. Důležité informace. Máte jí hned zavolat.“

Dupin nevěděl, jak by měl zareagovat. Claire a Marie, která právě přinesla červené víno ke kachně, sledovaly celou scénu jako v divadle.

„Já…“ Komisař se v židli trochu napřímil, což šlo překvapivě ztěžka. „Jsem suspendován. Nemůžu. – Odkud vlastně víte, že jsem tady?“ Musel se maximálně koncentrovat na to, aby formuloval celé a smysluplné věty.

„Nolwennová mi řekla, že jste se určitě jel někam najíst. Zavolala na pár míst – tohle bistro byl sice její první tip, měli ale stále obsazeno.“

„A co má? Chci říct – jaké novinky?“ Ani tahle věta se mu moc nepovedla.

„To opravdu nevím. Chtěla mluvit s vámi osobně.“ Dupin se na to opravdu necítil. A ani nechtěl.

„Dnes večer už ne. Ne.“

Tahle slova pronesl jasně a zřetelně. Neměla nejmenší nádech vypitého vína.

„Vyřiďte jí, že zavolám zítra ráno.“

Zítra si poslechne, jaké informace pro něj sekretářka má.

A zváží, zda něco podnikne. Pokud se mu bude chtít, čemuž příliš nevěřil. Až bude mít jasnou hlavu.

Claire neřekla ani slovo.

„Jste si tím jistý?“ Melenová to ještě nevzdala.

„Ano.“

Znělo to opravdu přesvědčivě, definitivně. Mladá policistka měla ve tváři skeptický výraz.

„Tak se nedá nic dělat. Musím se vrátit. Prefekt nás svolal k povinnému závěrečnému vyhodnocení, jak to nazval. Když mi zavolala Nolwennová, omluvila jsem se z porady s tím, že mi je nevolno. – Chápu vás, pane komisaři.“ Její hlas teď zněl smutně. „Opravdu vás chápu.“

Otočila se, nastoupila do auta, elegantní otočkou vjela na silnici a byla pryč.

Během několika vteřin na terase opět zavládl klid.

Dupin však dál seděl vzpřímeně, jeho tělo se nedokázalo uvolnit.

Podíval se na Claire.

Při posledních slovech mladé policistky se mu stáhl žaludek.

Nešlo to. Takhle to nešlo.

Claire nedokázala potlačit úsměv.

„Tak dělej, Georgesi. Stejně nemůžeš jinak,“ řekla měkce. Potom se musela hlasitě zasmát.

„Vydržel jsi to už dost dlouho. Pusť se do toho. Miluju tě.“ I on se teď musel zasmát. Vzápětí dostal lehkou závrať, takže se musel chytit okraje stolu. Loktem přitom málem smetl sklenku.

Když zapínal mobil, uvědomil si, že je vzrušený, netrpělivý.

Nolwennová to vzala hned. A bez pozdravu spustila:

„Mám pro vás něco mimořádně zajímavého, pane komisaři.

Díky určitým kontaktům jsem se nakonec přece jen dostala k některým dokumentům týkajícím se těch tří pánů.“

Komisař se své sekretářky nikdy neptal, co vlastně jsou ty její kontakty a vazby. Věděl ale, že jich má hodně a některé musí být dost nestandardní. Jako klasické „očko“ v detektivce.

„A co stojí v těch – dokumentech?“ Víno z jeho hlavy ještě zcela nevyprchalo.

„Mám jejich závěrečná vysvědčení. Cueff a Kolenc chodili do školy v Cancale, Tordeux v Brasparts v Monts d’Arrée.“

„V Monts d’Arrée?“

„A rodné listy, taky od všech tří. A teď to přijde: U dvou z nich mám i řadu dalších dokumentů z doby jejich dětství. Ale u toho třetího ne. Vůbec nic! Žádný dokument, žádný doklad, prostě nic. Jako by v té době vůbec neexistoval.“

Komisař cítil, že mu naskočila husí kůže. Nevěděl, zda je to vínem nebo napětím.

„Zavolala jsem na příslušný školský úřad a zeptala se na něj. Ale jeho jméno nenašli v žádném seznamu, na žádném přehledu, nikde. I když má z té školy vysvědčení. Podle všeho ji ale nikdy nenavštěvoval. – To vysvědčení je falzifikát, pane komisaři! Ten muž nikdy…“

„Kdo to je, Nolwennová?“

Dupin vyskočil tak prudce, že vrazil do stolu. Láhev vína se převrátila a spadla na jeho talíř.

„Co se děje, Georgesi?“ zeptala se polekaně Claire, které se podařilo rychle láhev postavit.

Krátce a prozaicky vyslovila sekretářka jméno dotyčné osoby.

Jejich pachatele.

Dupin stál, jako by do něj hrom udeřil. Ale tak to bylo.

Tak to muselo být.

„Já – ozvu se, Nolwennová. Hned vyrážím. Okamžitě… Zatknout ho.“

Dupin zavěsil a snažil se stát rovně. Také Claire vstala od stolu.

„Nemůžeš jet, Georgesi. Nemůžeš si sednout za volant.“

Vytáhla z peněženky bankovku a položila ji na stůl – Marii nebylo nikde vidět.

„Jedu!“ zaprotestoval odhodlaně. Když ale znovu pocítil závrať, vzdal to.

Claire už běžela ke svému autu. Dupin klopýtal za ní.

Slunce již stálo nízko nad obzorem, stíny se prodloužily. V lesících, jimiž projížděli, bylo přítmí. Zato lány řepky, které vyplňovaly mezery mezi lesními úseky, jasně svítily i ve slábnoucích paprscích zapadajícího slunce.

Ještě jedna zatáčka a dorazí na parkoviště v Port Belonu. Během jízdy spolu nemluvili.

Komisař se s maximálním vypětím vůle snažil soustředit. Cítil, že poslední sklenky vína, které na terase bistra vypil, začínají působit teprve teď. Přitom zoufale potřeboval mít jasnou hlavu.

„Ještě kousek. Jeď dál, až za parkoviště.“ Claire přikývla.

Dupin se rozhodl zastavit až před vchodem. Z různých důvodů. Především nechtěl procházet celou ulici pěšky, aby nevzbudil pozornost. Teď se hodilo, že vůz, který měla Claire pronajatý, tady nikdo neznal. Jeho auto by poznali hned.

Jeli krokem a komisař čekal až do posledního okamžiku. Teprve pak zavelel.

„Teď. Tady.“

Claire zastavila, vypnula motor a zatáhla ruční brzdu.

Když Dupin otevřel dveře, ozvalo se kovové zaskřípání. Zeď domu. Claire ten zlověstný zvuk zaslechla, nereagovala však na něj. Chladný větřík byl sice příjemný, komisařův stav ale příliš neovlivnil.

„Tady,“ zašeptal a namířil si to přímo k dřevěné brance vedoucí do vnitřního dvora.

„Máš u sebe zbraň?“

„Ne,“ odpověděl Dupin, bez dalšího vysvětlování přešel dvůr vysypaný bílým štěrkem a zůstal stát přede dveřmi. Claire se zastavila několik kroků za ním.

Rukou si prohrábl vlasy a několikrát se zhluboka nadechl a vydechl. Teprve pak zazvonil.

Chvíli se nic nedělo.

Pak zaslechl zvuky, jako by někdo přesunoval nábytek. A čísi kroky. Lehké, ženské kroky.

Dveře se otevřely.

Před nimi se objevila Louann Kolencová.

Když spatřila komisaře, v očích se jí zablýsklo. Jinak na sobě ale nedala nic znát. Černé vlasy měla spletené do copu, oblečená byla do džínsů a světlešedého svetru s výstřihem ve tvaru písmene V.

„Můžeme dál, slečno Kolencová?“

Komisař se snažil vypadat naprosto střízlivě.

Mladá žena na něho upřela vážný, ne však nepřátelský nebo odmítavý pohled.

„Pojďte. Právě večeříme, otec a já,“ odpověděla a šla napřed temnou chodbou.

„Předpokládám, že chcete mluvit s námi oběma.“

Vstoupili do útulné místnosti, která možná kdysi sloužila jako kuchyň panského domu. Kromě letitého kuchyňského nábytku byl jediným dalším kusem zařízení velký dřevěný stůl uprostřed místnosti, rovněž starý. Nad stolem visela lampa s jednoduchým, nezdobeným matným stínítkem, která vrhala slabé, ale teplé světlo na mísu s polévkou, dva talíře, košík s chlebem, láhev červeného vína a dvě sklenky. Velké okno směřující na západ nabízelo výhled na zakrslé duby, mezi jejichž kmeny třpytivě probleskovala hladina Belonu.

Kolenc seděl u stolu, klidný, vyrovnaný.

Pohled, jímž počastoval příchozí, nebyl nepřátelský. Ale nepozdravil. Jeho dcera usedla ke stolu, Dupin a Claire zůstali stát u dveří.

Všichni mlčeli. Rozhostilo se dlouhé, tíživé ticho.

Teprve po nějaké době učinil komisař dva další kroky směrem ke stolu. Snažil se kontrolovat svůj hlas, ale příliš se mu to nedařilo. Mluvil trhaně, potichu.

„Ben Osborn – vy jste…“ Dupin nedokázal větu dokončit.

Bylo to prostě neuvěřitelné. Ale byla to pravda.

V místnosti se rozhostilo mrtvolné ticho.

Komisař pokračoval: „Nejste mrtvý. A nikdy jste nezemřel.“ Cítil, jak mu při těch slovech znovu naskočila husí kůže.

Kolenc zůstal naprosto klidný.

„Neutopil jste se. Svoji smrt jste pouze předstíral.“ Slova začala z komisařových úst plynout souvisleji a rychleji.

„Uloupené peníze jste měl u sebe. Po celou dobu. – Uprchnul jste, pravděpodobně ještě tu noc.“

Dupin měl se svojí odvážnou hypotézou pravdu. Skutečně šlo o tu bankovní loupež ve Skotsku před čtyřiceti lety – i když v poněkud jiných souvislostech, než se zpočátku domníval. Nešlo o peníze, které se nějakou shodou okolností dostaly do rukou kohosi v Bretani. Ne – šlo o třetího člena bandy, který se domněle utopil v moři a byl úředně prohlášen za mrtvého.

Kolenc nehybně seděl s očima upřenýma na desku stolu a nic neříkal.

Komisař o dva kroky ustoupil. Když za sebou ucítil zeď, byl klidnější. „Odjel jste ze Skotska a usadil se v Cancale. V ústřicovém městě. Nikdo si vás tam nevšímal, úřady se o vás nezajímaly a díky uloupeným penězům a zkušenostem s chovem ústřic jste se snadno etabloval. Postupně jste začal věřit, že vám to projde, neodhalí vás a vy budete moci začít nový život.“ Dupin teď mluvil naprosto uvolněně a plynule, mimoděk ho napadlo, že alkohol propůjčil jeho řečnickým schopnostem dodatečný náboj. „Naučil jste se bezvadně francouzsky, co nejrychleji to šlo, keltsky jste již uměl. – Nicméně Cancale nebylo trvalé řešení. Jenom přechod. Další krok jste si pečlivě připravil. Obstaral jste si novou identitu pomocí zfalšovaných dokumentů, s penězi, které jste měl, to nebyl žádný problém.“

Claire stála ještě pořád ve dveřích, oči upřené nikoli na Kolence a jeho dceru, nýbrž na Dupina. On si toho ale nevšiml. „Pak jste se přestěhoval do Port Belonu. A stal se z vás Baptiste Kolenc. Skvělý muž a bezúhonný občan, úspěšný chovatel ústřic. Žil jste nenápadně, takže jste nevzbuzoval závist ani zvědavost a naopak si získal respekt ostatních. Našel jste si dívku odtud, oženil se a založil rodinu, máte dceru. Pracujete tvrdě a čestně a po nějaké době jste získal statut toho, co jste nikdy nebyl: starousedlík. Více než čtyřicet let jste byl někým, kdo nejste.“

Komisař se odmlčel. Tohle byla skutečně neuvěřitelná historie.

Předimenzovaná ústřice, kterou předtím zahlédl v řece, mu připomněla jeho děsivý sen. I ona temná, ponurá slova, která zněla jako z pohádky a obsahovala klíč k celé hádance: „Já to jsem. Já, ale ne já.“ Z těchto slov se zrodila jeho hypotéza, která zpočátku vypadala příliš fantasticky. Nolwennová a Riwal na něj určitě budou hrdí: vždyť to byl téměř druidsky věštecký sen, co ho dovedlo k odhalení pravdy.

Kolenc a jeho dcera dál mlčeli. Jejich nehybné tváře, v nichž se nezračila žádná stopa nenávisti, působily trochu strašidelně.

„Během času jste přestal mít strach, ale dál jste byl obezřetný. Pravděpodobnost, že vás tady po tolika letech, po čtyřech desetiletích, někdo najde, byla zanedbatelně malá. Všechno šlo podle plánu. Jenže pak zasáhla náhoda. Jeden z těch rozmarů osudu, které nečekaně zasahují do našich životů, a my jsme proti jejich libovůli zcela bezmocní. Všechno se jimi změní. Neuvěřitelné náhody, k nimž ale přesto dochází.“ Komisařova slova teď zněla těžce, pronášel je s jistou námahou, neboť to byla skutečně smutná historie. „Nějaký reportér udělal pár náhodných fotografií později otištěných v časopise, který se dostal do ruky Smithovi. A lavina událostí se dala do pohybu.“

Dupin zmlkl. Náhle se mu udělalo špatně.

Kolenc dál mlčel, pouze vzal sklenku vína a pomalu, rozvážně se napil. Slova se nečekaně ujala jeho dcera.

„Chtěli po nás peníze. Pět set tisíc eur v hotovosti. Hrozili, že jinak všechno zveřejní a zničí otcovu existenci. Nepožadovali ale jen peníze – chtěli pomstu. Otec by jim peníze dal, všechno a hned. Ale já byla proti. Byli to hrozní lidé.“ Její hlas, zpočátku neutrální a tichý, se teď zněl tvrdě, pohrdavě. „Začali se i mezi sebou o ty peníze hádat ještě dřív, než je vůbec dostali. Mackenzie zabil Smithe už po cestě sem, to mému otci řekl bez obalu přímo do očí. A taky to, že teď má otce v hrsti.“

Baptiste Kolenc pomalu vrátil sklenici na stůl. Jeho tvář měla po celou dobu kamenný výraz, nedalo se z ní vyčíst, jaké myšlenky se mu honí hlavou. Jeho dcera pokračovala:

„Chtěl z otce ždímat peníze, usadit se v Bretani a provozovat tu chov ústřic. A zničit všechno, co otec za ta dlouhá léta vybudoval.“

Louann Kolencová se odmlčela a zpříma pohlédla na komisaře. Chtěla pokračovat, ale její otec ji předešel.

„Probodnul jsem ho. Nechtěl jsem to tak, ale došlo k tomu,“ pronesl tichým, bezbarvým tónem.

Opět se rozhostilo ticho. Po nějaké době znovu promluvil Kolenc, tentokrát energickým a rozhodným tónem: „Nejsem Ben Osborn. Kdysi dávno jsem byl Osborn, ano. Jenže to už dávno neplatí. Teď jsem Baptiste Kolenc!“

„Byli to zločinci, pane komisaři. Oba!“ Louann Kolencová to vykřikla s hlubokým pohrdáním. „Ten Mackenzie…“

„To stačí, Louann,“ přerušil ji její otec. „Zabil jsem ho. Nechtěl jsem to udělat, ale nelituji toho. A udělal bych to znova.“

Dupin učinil několik kroků směrem k němu.

„Vy jste navrhl, že se sejdete na tom parkovišti. Na odlehlém místě, beze svědků.“

„Auto jsem nechal stát o kus dál. Pak jsem pro něj šel, abych odvezl tu mrtvolu. Ale mezitím šla kolem paní Bandolová a viděla ho tam ležet.“ Kolenc se krátce odmlčel. „Potom jsem tělo odvezl a hodil do moře. Zavolal dceři, všechno jí řekl a požádal ji o pomoc. Aby zašla na parkoviště a odjela s Mackenzieho autem.“ Kolenc to všechno vyprávěl klidně, jako by se mu přitom ulevilo.

Slova se opět ujala jeho dcera. „Tordeux mého otce viděl odjíždět z parkoviště. Když jel na tu svoji chatu. A začal otce vydírat. Svině jedna. Chtěl…“

„Vydírat?“ Na tuhle variantu komisař nepomyslel. „Tordeux vydíral vašeho otce? Takže je opravdu součástí celé té historie? I to žhářství a ten útok?“

Dupin si uvědomil, že obě tyto události si během dnešního odpoledne začal sám mylně spojovat s krádežemi písku.

„Takže to spolu všechno souvisí. Opravdu je to pouze jeden případ.“

Na jeho slova nikdo nezareagoval.

„Nemohla jsem to připustit. Ta záležitost, ta noční můra už musela skončit. Definitivně.“ Hlas Louann Kolencové teď zněl mechanicky. „Chtěla jsem, aby všechno zase bylo jako dřív. – Otec nevěděl, že za těmi útoky vězím já. Není to jeho vina, nemá s tím nic společného. Nikdy by s tím nesouhlasil. Je to skvělý člověk…“ Její hlas se rozechvěl, zbledla a vypadalo to, že se každým okamžikem zhroutí. „Trpěl už dost smrtí mé matky. Jako mladík udělal chybu, ano. Ale zaplatil za ni, už dávno. Tohle nebylo spravedlivé.“

Kolenc seděl zkroušeně, pouhý stín sama sebe, v očích nekonečný smutek.

„To jsi neměla dělat,“ zašeptal potom. „V žádném případě. – Je to ale moje vina, protože jsem tě do toho zatáhl.“

Louann Kolencová vstala. Chvěla se na celém těle.

Obešla stůl a políbila otce na čelo. Posadila se vedle něj a vzala jeho ruku do své.

Oba byli u konce sil.

„Musím…,“ začal Dupin a udělal další krok směrem k nim. Zastavil ho však hlas za jeho zády.

„Georgesi,“ řekla Claire vlídným, ale rozhodným hlasem, „už ne.“

Měla pravdu, to stačilo.

Byl jí vděčný za to, že zasáhla. Kolenc vstal.

„Sbalím si jen pár věcí,“ oznámil tiše a zamířil ke dveřím do vedlejší místnosti. „A můžeme jet.“

Zmizel následován svou dcerou.

Komisař věděl, že by vlastně měl jít za ním. Ale neudělal to.

Zůstali v kuchyni sami a čekali.

Claire přistoupila k oknu. Dupin šel k ní, vzal ji za ruku a pevně stiskl. Pak se spolu dívali ven. Slunce mezitím zapadlo za kopec. Odešlo bez dramatických barevných efektů, vše se odehrálo v pastelových barvách, růžové a bledě oranžové, na horizontu s proužkem světlemodré.

„Je to moc těžké, Georgesi.“

„Ano.“

Kolencovým to netrvalo dlouho. Vlastně si jen oblékli bundy. Klidně se zastavili uprostřed místnosti a pohlédli na komisaře.

Ten by rád něco řekl, ale nevěděl co. Nešlo to.

Vše podstatné už bylo řečeno.

Vyšel ven s posledním zbytkem soustředění, jehož byl ještě schopen. Claire za ním.

Otec a dcera ještě okamžik stáli, jako by se loučili. Nato vyšli z domu i oni.

Kolenc zhasnul všechna světla a zamkl dveře.

Dupin seděl ve své kanceláři na komisařství, v šeru, protože nerozsvítil. Pouze otevřel okna, jimiž dovnitř pronikala slabá, difúzní nažloutlá záře pouličních lamp. A občas místností problesklo i ostřejší světlo od reflektorů aut sjíždějících z protilehlého kopce dolů k přístavu.

Claire zůstala v přední místnosti spolu s Nolwennovou. Během jízdy oba mlčeli, nacpaní do malého Citroënu C2, jehož klimatizace fungovala jen částečně. Claire musela několikrát otevřít okénka, aby se přední sklo nezamlžilo.

Po příjezdu na komisařství Dupin nejprve informoval sekretářku o všem nezbytném. Ta nereagovala jediným slovem, jen mu podala sklenici vody. Svým chováním dávala jasně najevo, že považuje jeho stav za kritický.

Baptistu Kolence a jeho dceru odvedli dva policisté. Někdejší bankovní lupič se ještě jednou ohlédl a podíval komisaři přímo do očí. Byl to zvláštní pohled. Vypovídal o mnoha věcech, ale nic o nepřátelství nebo zášti. A především: nebyl to pohled zlomeného muže. Vyjadřoval spíš jistou hrdost. Kolenc si stál za tím, co udělal, i když to vyústilo v tragédii. Komisař si musel upřímně přiznat, že má pro jeho postoj určité pochopení – i když by neměl.

Zbývalo udělat už jen jednu věc. Ačkoliv na ni neměl ani sílu, ani nervy.

Ale musel to udělat, ve vlastním zájmu. Rezignovaně vzdychl a zvolil číslo.

Trvalo několik vteřin, než to prefekt zvedl.

„Dupine, vy jste…“

Okamžitě skočil prefektovi do řeči.

„Máme vraha Ryana Mackenzieho. Už se přiznal. Baptiste Kolenc.“ Komisař mluvil pevným, rozhodným tónem. Sám se přitom divil, kde nabral tolik energie. „A máme i pachatelku útoků na Matthieua Tordeuxe. Provedla je Louann Kolencová, dcera Baptisty Kolence. I ona se už přiznala. Všechny události spolu souvisejí. Potvrdila se i naše domněnka, že Smitha zavraždil Mackenzie.“

„Já…“ Prefekt zaváhal.

Dupin čekal, co bude následovat. I když mu to bylo svým způsobem jedno. Tak či onak už k tomu neměl co dodat.

„Jak jsem právě řekl té mladé policistce: udělal jsem dobře, když jsem vám uvolnil ruce, abyste mohl dál vyšetřovat inkognito! Myslím, že to byl rozhodující moment. Oficiálně jsme případ uzavřeli, aby skuteční pachatelé nabyli dojmu, že jsou mimo podezření. – Brilantní strategie z mé strany. Ale i vy si zasloužíte pochvalu, svoji roli jste sehrál dobře, mon comissaire. Troufnu si dokonce tvrdit, že velmi dobře! Očekávám vaši kompletní zprávu o…“

Dupin zmáčkl červené tlačítko. Tohle už bylo moc. Prefekt právě překonal všechny dřívější nestydatosti, kterých se vůči němu během posledních pěti let dopustil.

Díkybohu už Dupinovi nezbylo dost sil na to, aby se rozčílil. Místo toho upadl do blažené lhostejnosti.

Vstal, zavřel okno a odešel z místnosti.

Claire ho obdařila zářivým úsměvem. Svým nádherným, nenapodobitelným úsměvem, který mu udělal nekonečně dobře.

Také Nolwennová vstala.

„Měl byste jít spát, pane komisaři. Pořádně se vyspat.“

„To udělám. Chci…“ Ale už opravdu nemohl. „Děkuji,“ dodal jen a zamířil k východu.

Claire se do něj zavěsila.

„Dobrou noc, paní Nolwennová.“

O půl minuty později už byli venku, na čerstvém vzduchu, pod jasným nebem posypaným hvězdami. A zamířili k jeho apartmánu.


DEN ČTVRTÝ

Dupin se probudil až krátce před jedenáctou. Claire pro jistotu vypnula všechny telefony, odřízla ho od okolního světa. Komisař spal jako dřevo. Ale stejně se probudil s kocovinou.

Jeho skvělá přítelkyně už mezitím stačila nakoupit v nedalekém pekařství čerstvé pečivo. A uvařit mu petit café, které se nepočítá. Všechno mu pak přinesla na tácu až do postele. Mohl by se cítit skvěle, nebýt bolestí hlavy, které ho sužovaly. Naproti tomu žaludek zvládl jeho malé excesy bez problémů. Zdálo se, že ústřice skutečně zabrala.

Po snídani vyrazili na procházku, v poklidném tempu došli k legendárním bílým plážím, kde Dupina konečně přestala bolet hlava. Pak zamířili zpátky do města, bloumali jeho úzkými, malebnými uličkami a koupili pár věcí, které Claire ještě potřebovala do svého nového bytu. Odpoledne si zašli k pověstné Valérii de Roux na její skvělé palačinky. Nejlepší v celé Bretani! Potom se vrátili domů a ještě chvíli spali. Navečer zašli do prodejny tiskovin na velkém náměstí a koupili pár časopisů. Ale žádné noviny, Dupin neměl chuť číst senzační titulky. Dalším bodem programu byla sklenka dobrého vína v Amiralu.

Až do tohoto okamžiku skvělý den, tak příjemný, že komisař úplně zapomněl na „velkou oslavu“, která ho čekala.

Po probuzení absolvoval jen dva nezbytné pracovní hovory. Jednak s Nolwennovou, aby byl v obraze (jeho sekretářka vyřizovala poslední maličkosti týkající se večerní události), a taky prefekta, který na poledne svolal „velkou závěrečnou tiskovou konferenci“. Prefekt dál dělal, jako by se předešlého dne nic nestalo. Dupin věděl, že takhle to již zůstane, a docela mu to vyhovovalo. Jen když mu prefekt mimoděk oznámil, že služební zbraň a odznak má v kanceláři na stole, zněl jeho hlas trochu rozpačitě, ba téměř zahanbeně. Na zlomek vteřiny.

Kolenc a jeho dcera ještě během noci oficiálně a obšírně nadiktovali a podepsali svá přiznání. Také krádež písku byla mezitím beze zbytku objasněná, takže prefekt mohl na tiskové konferenci bombasticky ohlásit „úspěšné vyřešení dvou odporných, kapitálních zločinů“.

To všechno ale šlo mimo komisaře, který hodil prefekta za hlavu hned poté, co s ním dotelefonoval. A byl mimořádně spokojený sám se sebou.

Paní Bandolové zasadilo odhalení Baptisty Kolence tvrdou ránu. Dupin se obával, že to nepochopí a nikdy mu neodpustí. Složitá záležitost, celá ta historie. Složitá a nekonečně smutná.

Byl to opravdu nesnadný případ.

Tak zamotaný. Asi nejkurióznější případ v jeho dosavadní kariéře. A jen taktak se mu podařilo ho vyřešit. Byl už blízko kapitulaci, tak blízko jako ještě nikdy.

Terasa restaurace Ar Men Du bylo magické místo. A nejen terasa. Celý pevninský výběžek, na němž stál pěkný hotel s proslulou restaurací, působil pohádkově. Z každého hotelového pokoje měli hosté výhled na Atlantský oceán. Na horizontu se rýsovaly dva malé ostrovy. Na bližší z nich se dvakrát denně, vždy při odlivu, dalo přejít suchou nohou. Po písčité mělčině, v níž se dařilo ráčkům a mimořádně chutným mlžům.

Bylo půl osmé. I obloha dávala to nejlepší, prezentovala se svou typickou, sytě atlantskou modří. V paprscích zapadajícího slunce zářilo úplně všechno, dokonce i vysoká rozcuchaná tráva, která pokrývala větší část ostrova. A pochopitelně taky jediná stavba, která se na něm nacházela – starý kamenný dům, bíle natřený, dobře zachovalý ale neobydlený. Jako by ho tam postavili jen kvůli zvýšení malebného dojmu.

Dokonce i Atlantik se jakoby vyšňořil pro dnešní slavnostní večer. Do královské modře. Byl klidný, mírumilovný, téměř slavnostně vznešený. A především: nekonečný. Tady člověk vnímal silněji než kde jinde, že se ocitl na konci světa.

Vzadu na horizontu se rýsovala silueta Glénan. Dnes večer budilo legendární souostroví dojem, že se vznáší kousek nad hladinou oceánu. Majestátně a tajemně. I tam musel komisař řešit složitý případ. A během svého prvního velkého případu se při jiné příležitosti ocitl v baru zdejšího hotelu a čekal, až přejde průtrž mračen. Pět let byla dlouhá doba. A přesto ten čas utekl neuvěřitelně rychle.

Před souostrovím vyčnívalo z moře obrovské skalisko. Gigantický atlantský menhir. Strmý a černý jako uhel. To on dal hotelu jeho jméno: Ar Men Du, černá skála.

Byl to nádherný den. Alespoň prozatím. Alain Trifin, velkolepý majitel hotelu, kterého si Dupin velmi vážil, vykouzlil na terase dlouhý stůl pokrytý bílými ubrusy. Díky nádhernému počasí mohli absolvovat aperitiv a předkrm venku. Přinejhorším ve svetru. Hlavní chod se už bude podávat uvnitř.

Claire nezaparkovala před restaurací, zajela dolů k moři. Všichni už byli tam, rozjařená společnost, která se zjevně dobře bavila.

Především celý komisařův „tým“: Nolwennová, Kadeg a Riwal (od osmi hodin a sedmi minut dnes ráno opět na bretaňské půdě). Goulch, šlachovitý člen pobřežní stráže, který mu hodně pomohl při řešení případu na archipelu; Leussot, mořský biolog a rabiátský ekolog, který se stal novým ředitelem renomovaného Institutu mořské biologie poté, co byl bývalý ředitel odvolán (jeho usvědčení z nekalých praktik bylo vedlejším produktem Dupinových rešerší); Dupinův přítel Henri s manželkou; samozřejmě i Paul Girard z Amiralu, rovněž s chotí. Delon, starý přítel zavražděného hoteliéra v Pont-Avenu. Komisařka Roseová ještě nedorazila, zato tu byla Magalie Melenová, mladá kolegyně, která komisaři během uplynulých dnů tak trochu přirostla k srdci. Poprvé ji viděl v civilu a slušelo jí to – květovaná sukně, bílá blůza a tmavomodrý svetr.

Z účasti se musel omluvit prefekt (Nolwennová takticky zvolila pro oslavu takové datum, kdy měl důležitou večerní akci v Rennes).

„Pane komisaři, to je od vás skutečně hezké, že jste k nám našel cestu,“ zvolala Nolwennová přísně, vzápětí však její tvář rozjasnil srdečný úsměv. Dupin obešel společně s Claire celý stůl, všechny hosty pozdravil a představil jim svoji přítelkyni. Pak jim sekretářka podala dvě sklenky s komisařovým nejoblíbenějším červeným vínem, které si dával jen při slavnostních příležitostech: Confidentiel.

Dupin si předsevzal, že dnes večer nebude pít mnoho alkoholu; ale než obešel stůl, měl už třetí sklenku.

„Jednou si připijeme oficiálně, i když to nemáte rád.“ Nolwennová šla do čela stolu, všichni ostatní stáli kolem a pozvedli sklenky. „Na komisaře! Na vás! Na uplynulých pět let! Docela jste se držel,“ poctila ho nejvyšší pochvalou, jakou udělovala. „Díky dobrým učitelům jste zvládl první kroky na obtížné cestě stát se Bretaňcem. Bravo!“ Společnost propukla v hlasitý smích. „A na to člověk potřebuje opravdu dobré učitele, obzvlášť když je z Paříže! S krátkou tyčí nemůžete udělat dlouhý skok. Takže – na nás na všechny!“

Vzduchem se neslo veselé cinkání sklenek.

Na stole už trůnily vybrané pochoutky: pečené krevety, tatarský biftek na mangu a ananasu, krevety v rosolu.

Nolwennová zvedla sklenku ještě jednou: „A na Claire, Normanku, z níž se stane Bretaňka! Správné rozhodnutí!“

Claire se usmála, bylo na ní vidět, že je dojatá. Opět cinkání skleniček.

Pak si vzal slovo Riwal.

„Šéfe, něco pro vás máme. Dokonce dvě věci. Tou první je tady tohle,“ inspektor se sklonil a vytáhl zpod stolu rybářský prut. Pořádný, včetně cívky a vlasce.

„Řadu věcí umíte docela dobře, šéfe, ale v jednom hodně zaostáváte. A my jsme toho názoru, že byste se to měl v každém případě naučit: umění odpočívat, uvolnit se. Doktor Garreg nám to kladl na srdce. Takže to berte jako léčebnou kúru: minimálně jednou týdně dvě až tři hodiny rybaření.“

Dupinův domácí lékař, rovněž mezi hosty, souhlasně přikývl. „Kromě toho vám rybaření pomůže stát se ještě o něco víc Bretoncem!“

Riwal slavnostně předal dárek a svého šéfa přitom poněkud nemotorně objal. Hosté aplaudovali.

Dupin nevěděl, co říct. Všechno, co souviselo s uvolněním, ho silně znervózňovalo. Ale kdoví, třeba bude to rybaření fungovat.

Oči všech přítomných se na něj dál upíraly, takže musel nějak zareagovat.

„Velkolepé! Začnu tedy rybařit!“

„Někdy vás vezmu s sebou,“ zabručel svým typickým basem Delon.

„Já taky, když to bude nutné,“ zašklebil se Leussot.

Komisař dobře věděl, jakým vyznamenáním jsou tyhle nabídky – pro bretaňské muže jsou jejich „rybářské plácky“ posvátnými místy, dobře střeženým rodinným tajemstvím.

„A tohle k tomu taky budete potřebovat,“ ozval se Kadeg a postavil ke komisaři červený kýbl.

Bylo na něm vidět, že je rozpačitý. Pak natáhl ke komisaři ruku.

„Já… děkuji. – Jen to jsem chtěl říct,“ zakoktal. Dupin dobře věděl, co tím jeho zkroušený inspektor myslí.

Pevně stiskl Kadegovu ruku.

Hlasité bouchnutí dveří auta, které se ozvalo z parkoviště, zabránilo další vlně patosu.

Přijela komisařka Roseová.

Beze spěchu vzala ze zadního sedadla svého vozu, který si Dupin dobře pamatoval (koneckonců v něm strávil celou noc), jakýsi balíček a zamířila ke vchodu.

„Teď jeden ideový dárek,“ prohlásila Nolwennová a podala komisaři zarámovaný text.

„Předtisk novinového článku, který o vás zítra vyjde v Ouest France u příležitosti vašeho jubilea. Napsal ho Michel Guéguen, významný historik našeho kraje.“

Dupin nechápal. Historik?

„Nebojte se, vlastně nejde ani tak o vás, jako spíš o vaše jméno a původ.“ Sekretářka se nadechla a začala číst:

„V roce 1832 se v Guérande narodil mimořádný Bretaněc: Guillaume Dupin! Nejdřív byl rybář, stejně jako jeho otec a děd. V šestadvaceti letech se ale seznámil s jednou půvabnou dívkou, která pracovala v Concarneau, v továrně na zpracování sardinek, a přestěhoval se za ní. Začal pracovat jako strážce v Institutu pro mořskou biologii a pro rybáře se stal legendou. Obsluhoval a udržoval totiž pověstný barometr v zahradě institutu, který jim každé ráno poskytoval zásadní informaci: zda vyjet na moře nebo raději nevyjíždět. Pan Dupin dokázal interpretovat údaje barometru lépe a přesněji než kdokoli jiný. A pro rybáře to byla otázka života a smrti. Tento mimořádný muž zesnul v roce 1898. Zanechal po sobě dva syny, kteří však Bretaň opustili a zamířili – hádejte kam?“

Dupin ještě stále netušil, kam tím vším míří.

„Daleko na východ. Až za Paříž.“

„Na východ?“

„Do Jury!“

Tohle tedy byla ta pointa! Rodina komisařova otce pocházela právě z departementu Jura.

„Takže Guillaume Dupin mohl být váš předek, pane komisaři, otec vašeho pradědečka!“

Vyplýval z toho jasný, jednoznačný závěr: Dupinové měli bretaňský původ. Nebo jinak řečeno: Bretaň je zplodila, vytvořila!

„Pozoruhodné.“ Tohle byl skutečně bláznivý příběh. A moc hezký. Až bude mít příležitost, zeptá se na to matky. On sám věděl pouze to, že jeho rodina nežila v jurském departementu odnepaměti. „Moc děkuji!“

U stolu se na dané téma rozproudila živá debata.

„Pane komisaři!“ Roseová se vynořila přímo před ním.

„Vítr a slunce tomu chtěly, abych se na vaši oslavu přece jen dostala.“ Oblečená byla jako vždy ve stylu nedbalé elegance: seprané džínsy, černý přiléhavý rolák a dlouhá černá bunda. Slušelo jí to.

Podala Dupinovi balíček.

„Tohle je jenom k doplnění. Vlastní dárek je tady.“ Vytáhla z kapsy malou dřevěnou krabičku. Tři centimetry dlouhou, víc ne. „Měl byste to mít stále u sebe.“

Otevřela krabičku. Dupin do ní nahlédl a okamžitě věděl, co to je: fleur de sel! Krabička byla naplněná po okraj.

„Abyste už nikdy nemusel solit žebírko ničím jiným.“

Pohlédla na něj a usmála se. „Zasloužíte si to,“ dodala a předala mu krabičku gestem, jakým se udělují státní vyznamenání.

„Děkuji!“

Slavnostní menu sestavil pro dnešní večer osobně majitel podniku. Jako předkrm se podávala domácí játra s ananasovou-jablečnou omáčkou. Nejlepší játra na světě, legendární. Hotelový kuchař, geniálně šílený Patrick Le Guen, používal při jejich přípravě speciální směs koření. Recept na ni nikomu neprozradil a připravoval ji vždy jen v malém množství a pozdě v noci, když všichni ostatní z kuchyně odešli.

Jako hlavní chod se podávala pečená kambala s bramboráčky. Majitel hotelu ji uvedl patřičným způsobem: „Ulovená před čtyřmi hodinami, na udici, ne do některé z těch sítí, které maso zplundrují. Platýs byl vykuchán hned na lodi a zabalen do vlhkých lněných hadříků. Tak zůstalo maso šťavnaté.“

Komisař cítil, jak se mu sbíhají sliny.

„Jako dezert podáváme klasiku: koláč z lístkového těsta s tahitskou vanilkou.“

Nolwennová se naklonila k Dupinovi. „Dovolila jsem si pozvat i paní Bandolovou. Mám vám vzkázat, že je indisponovaná. A že se na vás zlobí, protože její přítel pan Kolenc není skutečný viník. Nicméně si prý dokáže představit, že její zloba časem vyprchá. A příležitostně spolu pak můžete povečeřet v La Coquille.“

Komisař se musel usmát. Tohle byla prostě paní Bandolová, ta se nezapře. A mimo jiné to znamenalo, že zůstávají přátelé. Už během dne si předsevzal, že ji v dohledné době navštíví.

„Zapůsobila na vás, viďte, pane komisaři?“

„Ano, je jedinečná.“

Sekretářka pohlédla z okna, na nekonečnou hladinu Atlantského oceánu. „Skutečná osobnost. A velmi silná žena. Koncem minulého roku ztratila svoji sestru, dvojče, tu…“

„Cože?“ vyhrkl Dupin nevěřícně. „Její sestra zemřela?“

„Ano, ta módní návrhářka, která žila v Paříži. Jen několik módních časopisů o tom zveřejnilo krátkou zprávu.“

„Opravdu? Takže je to takhle, a ne obráceně?“

Nolwennová na něj upřela své velké oči, nepovažovala však za nutné na jeho zmatenou otázku odpovědět.

Takže madame Bandolová je ve skutečnosti opravdu herečka Sophie Bandolová! Komisař na chvilku ustrnul – a pak se rozesmál. Nahlas, z plna hrdla. V hluku rozjařené společnosti si toho nikdo ani nevšiml. Tohle bylo bláznivé. A nádherné zároveň. Skvostné.

Slovo si vzal znovu Riwal: „Šéfe, jednu prosbu na vás ještě máme. Musíte nám vyprávět, proč vás za trest přeložili na konec světa. Kvůli čemu jste dostal vyhazov.“

Dupin věděl, že na tohle téma kolují různé – a dost divoké – historky. Přesněji řečeno legendy. Podle jedné z nich přejel autem pudla manželky policejního prezidenta. Podle jiné se popral s pařížským starostou a vyrazil mu přitom zub. A pak tu byla verze, že se dostal do křížku s mafií a jeho přeložení bylo součástí programu na ochranu svědků.

„Já – večer bude ještě dlouhý,“ zasmál se komisař, „vyčkejme, co přinese.“

Ano, bude to dlouhý večer a dlouhá noc. Nádherná bretaňská noc.
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